
i  ̂  í   ̂ •• : ■ -i: .'



AURKIBIDEA
2 0 0 8 -3 /4

AZTERKETA LITERARIOAK
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Itxaro Borda bestaldetih: 
mugako identitate baten sorrera

ibai ATUT?<A

Sarrera: ItKaro Borda EusKal Literatura eta Kritikan

“ Hipótesi errotikakoa bada ere, atrebituko nintzateke baiez- 
tatzera, euskal nazlonalismoaren imajinarloak llteraturan 
duen hegemoniaren ondorloz, <em akum ea>-ren figura, 
bal heterosexuala bal lesblkoa, bertakoa zein etorkina, ez 
dela errealitate sozial bezala existltzen Euskal Merrian. [...] 
emakumea ez da desira sexualaren (exogamikoaren) ob- 
Jektu edo subjetu." (Qabilondo, 2006; 248)

Adlerazpen honetatik abiatuz gero, non lekutu daiteke Itxaro 
Borda euskal llteraturan? Noia sortzen eta deflnitzen da emakume 
lesbiana euskaldunaren nortasuna "nazionalismo maskulino hege- 
monikoak"^ markatutako llteraturan, zeinak ezberdintasuna ezabatu 
eta ahotsa ukatzen dion?

homoseAualitatea gure llteraturan aztertzen duen euskal kritika 
apurra arakatzeak, Itxaro Bordaren beraren baieztapen zorrotz hone- 
tara garamatza,

"Badira Euskal Merrian jorratzen ez diren alorrak, Monnose- 
xualitateak euskarazko llteraturan duen lekuarena adlbldez 
[eta beranduago, ez ironiarik gabe] Sekula eszena bortitz

1 "nazionalismo maskullno hegemonikoa" edota "euskal nazionalismo 
maskulino hegemonikoa" bezalako terminologia bibllografìan aipatutako Joseba Qabi- 
londoren "Itxaro Borda; migrantzia melankolikoa età ni lesbiar nazional baten Idazketa" 
artikuluan dujatorrla.



bat sartzen baldin badut euskal-burges-jansenisten probo- 
katzeko^, kritlkariek ez dute sexu usalna darion proboka- 
zioari kasurik eginen ere, gramatlka eta slntaxiaren ballzko 
egokttasunean fokalizatuko direla. Derragun, idazleentzat 
giroa nahikoa frustrantea dela" (borda, 2001; 14)

Rikardo Arregik arazo berari egiten dio erreferentzia artikulu ba- 
teri esaldi honekiri egin zuela tope altortzen duenenean: "5/ uni- 
bertso dira eusHal llteraturaren Inguruan bizi den Jendea eta TokyoHo 
bizitza gay undergroundean bIzi direnaH". Ezin urrunagojoan" (Arre- 
gl, 2001, 1). MIkel Ayerbek (Ayerbe, 2001; 11) euskal llteraturako 
emakume lesblanak duen izaeraz zehatzago hitz egin, eta muga 
bikoitza duen tratamendua deflnitzen du; emakumea gizonari dago- 
kionez eta lesbiana gayari dagoklonez.

Begi bistakoa da, hasteko, euskai literatura lekutan dagoela 
queer, genero edota sexualltate kritika sendo bat izatetik; ez solllk 
ikerketa helburu ez delako, ezpada idazleek berek ez dutelako gai 
hau sorkuntza lanetan Jorratzen^. Premisa honetatik abiatuz, no wo­
man's land baten topo egiten dugu Bordarekin, queer iiteraturaren 
erakusle bakarretako bezala, Euskal herria lesbianaren sorkuntza eta 
irudikatze lanean. Esan daiteke, iiasiera honetatik bertatik, muga 
propioak birsortzeko, egungo limiteak apurtu eta irteteko beharra 
duen poesia baten aurrean gaudela.

Mi Munduaren Kontra eta Mundua Mire Kontra

"Beieaki espantuak! Ekiesiastaren soias zuliurrak! 
debaidei
debaide aluminiozko oihaietan troxatu lìaur sortu berriaki 
nere egungo etsal meriseak debaidei

2 Eta probokazioari berarl dagoKlonez, zera dio Bordah Berria egunKarian, 
"tesiu asto ìdazten dira erredhzlo bat probohat^eko. Bame behar, sentimendu edo 
oroitzapen bat idazten du¿u eia gero irahurleah har dltzahe proboHazlo modura. fusi<a/ 
nenian sozietate oso minbera batean blzl gara, eta edozein gauza txihi probokaziotzat 
har llteke. Qorputz blluziaz. gorputz lesblanaz edo gorputz gay-az Idaztea probohazioa 
Izan liteke. Oso gutx/ ashi da prot>okatzeko" (Erostarbe, 2007; 42)

3 Lan honetan aipatutako euskal kritihariek onartzen dute gaur egungo euskal 
literaturan agertzen diren pertsonala gay eta lesblanak, edo erabat sekundarloak 
ditela, edo modu efektista eta topikoan tratatzen direla.



debalde beleak!
burumuinetako arrolla meharretan kroakroa!
zementazko, burdlnezko, altzelruzko, kotoinezko sistemak!
beleak kantuz ari zaizkit belarrletan!
kaos galnean lainoa alt«atzen delarik abereen orroak!
beti maiteko zaltut hitz gezurtiak beleak!
debalde Jesusen eta beste halnbesteren sakrlflzloak!
arimak dolarrez, petrolioz, eletrlzltatez beterik kroaka!
debalde oriente un'uneko sineste sakonak
ardiets dezakegun sakontasun bakarra iurpekoa balta!
kroakroa!
espantuak!
poesia inspiratuaz aski! hizkuntza ederraz askil 
leporaino sartu naiz debaldearen sensazio zizkolatsuan! 
eta gustora nagol beleaki
polizi bakoitzean, soldado bakoitzean hiltzalea lotan dago! 
gizakume bakoitzean pizti bortxatzaleak atseden hartzen dui 
beleak orain negarrez an dira!
ez dute debaldearen borroka kroaka irabaziko behintzatl 
nik daduzkat gakoak!
harrobi desolatuetan biltzar nagusia datxikate bele beltzeki 
kantarl abertzaleek mart><a militarrak eskalntzen dlzklgutel 
kroakroa! euskal herd nnaiteal
apezen, nekazarien, emazte kanonlkoen etajakintsunen herrial
bertsolarien kroakroakroa benedikatuak
debaldezko eskefetakl irudimen zangopilatual Ideia debekatuakl
xurxuriak Intolerentziaren zamaz plegatzen dirai
askatasun nahiak zilegitzen dituen kartzela mentatak!
kroakroa I annagaidu euskal herrial
debalde irri satisfatuak eta konpllmendu gerizatzaleak!
zizari malatsak! kaskezur diplonnatuakl egin bide histerikoak!
historiaren histerian beleak kroakal
goazen hutsaren hondo nnisteriotsua izpirituz hunkltzerainol
galdu behar baldin bagara ere goazen... maitea..."

(Borda, 1985; 194)

"Denboraren Markaitzetan" taldeko II poema da hau, 1985ean 
Krokodil bat dauHat bihotzaren ordez liburuan argltaratu zena. Poema 
bat (beste askoren moduan), non protagonlstak frontera edo muga- 
ko pertsonala legez kokatzen eta erakusten duen bere burua. hon, 
Gloria Anzalduak adlerazi bezala, beldurrlk gabe olhukatzen den I am  
a border woman. Mon poemako ahotsak ez duen bere nortasuna,



bera ez dena baizik, definitzen; hau da, aurrean Jartzen zalona eta 
poesiaren bidez kontra egiten diona; zera ezin balta ahaztu, "Borders 
are se t up, to define the places that are safe and unsafe, to  distin­
guish < U 5 >  form < the m > . [...] A border is a vague and undetermi­
ned place created by the emotional residue o f an unnatural bound­
ary. It Is a constant state o f transition." (Anzaldúa, 1987; 3). Trontera 
ez dago determinatuta: deflnlezina da ez bada oposizioz, Hau dela 
eta, ez dago poeman -Marla Lugonesek^ esaten duen moduan- 
"nuestra propia gente" edo gure Jendeari buruzko gogoetarlk. Ez da 
unltate bakarra sortzen ahotsak arbulatzen dituen dlkotomla bera 
ukatzen duten pertsonekin bakarrik, honen ordez, ebakitako pertso- 
naren kontzlentzia azaleratzen da, purutasun ezarena, "us" batena. 
"Akastun" material orok sortutako komunitate kontzlentzia, ebakl-ba- 
natzen duten pertsonen altzlnean izaki "ezgauzek" eralkltakoa. 
"Them" baten aurrean eglna.

Era honetan, beleak^ oparltzen dituen saltzalle bat irudikatuz, 
espantuak oparltuz, "halek" oparltuz, deflnitu eta une berean, espa- 
zio llun bat sortzen du. Bere espazloa. Sistema dlkotomlkoa Iml- 
tatzen du eta galtzalleen aldean kokatzen da. Judith Butlerrek adie- 
razten duen legez,

"Las reglas que rigen la Identidad Inteligible, es decir, que 
(permiten y restringen la afirmación inteligible de un < y o >
[...] ftjncionan a través de repetición. [...] en cierto senti­
do, toda significación se da dentro de la órbita de la obliga­
ción de repetir; la capacidad de acción, pues, es estar 
dentro de la posibilidad de variar esa repetición. [...] solo 
puede ser posible una subversión de la identidad en el 
seno de la práctica de significación repetitiva." (Butler, 
2001; 176)

Hórrela, botere sistemen errepika eta ber-desknpzioaren bIdez, 
ekintza gune proploa sortzen du, eta honekin batera, probokazlorako 
eta subertslorako gaitasuna. Aurretlk alpatutako María Lugonesen

4 Bibllograflan alpatutako "Pureza, Impureza, y separación" artikuluan plas- 
matzen ditu Lugonesek ideta hauek.

5 Belearen figura, beranduago ikusiko dugun bezala, Itxaro Bordaren poesía 
osoan zehar injdikatzen da dikotomlako alderdi zapaitzaileaz hitz egiten denean, Beste 
muturrean ainararekin egingo dugu topo. Qíorla Anzalduak ”eag/es" eta "serpents" 
oposatzen baditu, Bordak "beleak / Aianarak" oposaketa sortzen du.



ebakitzeko arteaz® ballatzen dela esan daiteke "com o práctica de la 
resistencia en la transformación de las opresiones como engrana­
das" (Lugones, 1999; 262), Itxaro Bordak mozketaren bidez, moles- 
tatu egiten du, puruaren ezpurutasuna Jakinarazten du.

Mugalerro bat planteatzen zaigu; poemako ahotsa ez da haiek. 
Haiek eliza, militarrak, zementuzko sistemak, apaiz eta emakume 
kanonikoen euskal Herrla. Eta binomioaren aide llunean zehar norta- 
sun baten bllaketarekln egiten dugu topo. Bordaren obra poetiko 
osoa zeharkatzen duen identitatearen bilaketa, zeinak ez dien nazio­
nalismo hegemonikoen aginduel, nahitaezko heterosexualtasunari 
edota genero hlerarklei erantzuten.

Joseba Qabllondok^ lt>«ro Bordaren eleberrletatik ondo- 
rloztatzen den Euskal Merrlaren definizio propioa estudiatu du. Deflnl- 
zlo honen argudio naguslaren abiapuntuan idazlearen "migrantzia 
melankoiikoa"® ezartzen digu: estatu frantses eta espainoletan bana- 
tutako Euskal Merrltikjaiotzen da, eta herrlaren alderdi espalniarrean 
ezarritako euskal nazionalismo hegemonikoaren boteretlk. Hórrela, 
ez da Inoiz egongo etxetik hain hurbil, eta une berean, hain urrutl. Ez 
da Bordak sortutako identitatea mugitzen dena, bere ingurua balzlk; 
gu geu gara ahotsaren migrazio egoeraren sortzalle. (üabiiondoren 
esanetan, nazlonallsmoaren (edo nazionalismoen) "etxearen" artiku- 
lazloa desaflatzean, migrantzia melankoiikoa politikoki utopikoa blla- 
katzen da, nazlo alternatibo baten sorrerari bidea eginez. "MigranUla 
melankolikoak esentzialismo, bakartasun (<un iqueness>) eta bar- 
ne-homogeneotasunezko diskurtso nazionallstari desafio egiten dio, 
nazionalismo hegemonikoa legitímatzen duten klase eta sexu artiku-

6 "Arte de Cortar" izendatzeko erabiil dugun itzuipen hau (ebakitzeko artea) 
eta "Pureza, Impureza y separación" artikuluan azaitzen dena, oso erabllgarria egingo 
zaigu beranduago, aztergai dugun Idazlearen poesía eta duen munduarenganako 
Jarrera ulertzeko.

7 flazioaren hondarrak: euskal literatura garalkJdeareri historia postnazlonal 
tiaterako hastapenak llburuan ((Sabilondo, 2006)

8 "Freudeh melankolla eta dolu artean daglen desberdlriketarlJarraiklz, <ml- 
grantzla melankollkoa> termínoa osatu dut, permanentekl t>ere <Jatorrlzko etxea> 
gaídu duen balna galera han t>ere nortasuna eta desira defìnitzeko beharrezko duen 
sui^etuaren kondizloa osatzeko" (Qabllondo, 2006; 254), Judith Butlerrek Freuden 
kontzeptu beraren beste alderdi bat erakutsiko digu El género en disputa libuajko 
bigarren kapituluan; "Prohibición, psicoanálisis y la producción de la matriz sexual".



Idzloah zalantzan Jarri eta, era berean, hibridotasun kulturala Indartuz” 
(Qabllondo, 2006; 254).

Ideia berbera, Bordaren poeslan nobelan baino modu gogoeta- 
tsuagoan agertzen dela esan behar da. 1984an argltaratutako lehe- 
nengo liburutiK azkenengora (2007an, ikerketa hau burutu denean) 
bazterreko lekuratze argia dakusagu; fronteran eta botere zentralaren 
diskurtsoen aurrean: "ez dahigu gu ala herria nor /  garen aldatuah" 
(Borda, 1984; 29) adierazpenetik; "gu historia ofizlalih gabeho popu- 
lua gara /  eta deusek ez ditu gure gaurko ekintzak /  Justlfikatuko" 
(Borda, 1988; 65); "hogeita bost milaJende ginen, hogeita bost mila 
bihotz urratu, gure lurrean ex///oan bezala bizi ginenak" (Borda, 
1998; 80); edo "hargatik Ihes Jo lezake /  Diotenaz /  Adurrik ¡parrai- 
dean eta /  Ebrok hegoaldean, Tlnkatzen duen /  f ta  erdimlnez /  
Dirauen herrialdetik" (Borda, 2002; 59); edo "This land is m y land /  
this land is your land /  From Santagrazi to Izaro Island /  From Baiona 
to the Bilbo sand /  From Amikuze to the lu terà  Band" (Borda, 2007; 
18) altorpenera. Denuntzia honek (euskaldun oro dela basko- 
frantses edo basko-espalnol, euskaldun eta basko-frantses banaketa 
Inposatuarl aurre eginez), hots, guztlok garela "gidol gabeko"® 
euskaldunak ala guztlok gidotaren menpe gaudela esateak leku pro* 
pioa aurkltuko du munduan hibrldazloarl esker: glot>alkl kokatzen da. 
Jazz, blues, rock, dub, folk^°, punk, reggae estllo muslkalak erablllz 
poesia sortzeak; musikarl eta abestiel eglndako erreferentzia kons- 
tanteekln (Bob Marley, Dire Straits, U2, Ruper Ordorlka, hertzalnak); 
Amina Said, hannah Arendt, hazim Hikmet, Luisa Vlllalta, Marguerite 
Duras, Amaia Lasa, Li Bai, René Char o Rainer Marla Rilke bezalako 
poeta eta idazle ezberdlnekin sortutako elkarrlzketaren bidez; eta 
Ingelera, alemana, portugesa, frantsesa, galegoa, edo katalana beza­
lako hizkuntzekin euskara nahastuz Euskal herriarentzako lekua lor* 
tzen du munduan; bere euskal Herriarentzako tokla. "hibridazioaren 
bIdez, barreiaketak Bordaren n/-a kultura globalera zabaltzen du. 
hala, nl lesbiar, nazional, euskaldun eta globalki kokatua bihurtuz" 
(Qabilondo, 2006; 276) Eta momentu berean, esperlmentazlo hlz- 
kuntz-anltzarl esker, ebakltzeko artea lantzen du, Maria Lugonesek 
planteatzen digun erreslstentzla ludlkoa deritzona.

9 Aurretik aipatutal̂ o Qabiiondoren artlkuiua da terminoiogia honen iturrta.
10 Qorago aipatutalso bertso-ierroak, adlbldez, Woody Quthriek 1940an idatzi- 

tako “This /and b your land“ foik abestiari eglndako erreferentzia argi bat dira



fiunduko hizkuntza ezberdlnen erabilera ez da purutasun pen- 
tsamenduaren aurrean subjektu aktibo izatearen ezaugarri bakarra, 
testuglntzan irakur dezakegun euskara bera ere, kontrol logikak kon- 
tsumitu gabe ageri zalgu. Euskara hau zuberera da (neurri berean 
zuberera propio eta bakarra dela esan daiteke) eta Gloria Anzaldua- 
ren C/i/canoa legez - "un lenguaje que corresponde a un modo de 
vMr. Chicano 5pani5h is not incorrect, it's  a iiving language" (Anzal- 
dûa, 1987; 55)-, It^aro Bordaren poesian agertzen diren ahotsen 
nortasunaren parte da hizkuntza: fragnnentu bat gehiago da bere 
obrak plasmatzen dituen karaktere multipleen artean. Ez du euskara 
estandarra aukeratzen pentsamendua trasmitltzeko, ez du idelen 
homogeneizazioa aukeratzen, ez dItu merkatu legeak aukeratzen, 
beste behin muga berri baten aurrean kokatzen da. Murrengo hitz 
hauekin azaitzen du Bordak euskalklak duen balloa identitatean, 
"irakurtzaiieaH badah/ paperean etzaten dituen hitzetarih beretii^ idaz- 
lea, eusHal lurralde zabalean fíO tl hoi^atzen den, nondih datorren, 
nora doan ere bai segur aski. [.. .] hizkuntza literaturan ez da tresna 
edo ianabes xoila, hizkuntza giro hautaketa da, idaziearen estiloa, 
bizitasuna eta irekitasuna" (Borda, 1999; 175). liorrela berriz, bere 
poesiak hlzkuntzak duen Indarra inposatutako diskurtsoaren aurrean.

"NI llalz. Hi Halz, Mura Da, <3u Qara, Zu Zara, 2uek Zarete, 
Malek Dira; zenbat denbora beharko genuen adlztegiaren 
osokl eta llbreki erabiltzen trebatzeko? Zenbat urte kalaka 
xugunen norantzaren finkatzen ausartzeko? Zenbat mende 
parean geneukan emazteari bihotzeko amodloa zor genlola 
aitortzeko?

Malatan, mendekuarekln, gorrotoarekln, botere-lehiarekin 
eta ahalge barneratuarekin jostatzen balzlk ez ziguten Ira- 
katsl. Lehen hitzetan berean jazar eta negarrol glnen ttlpltlk 
gaitzalle iragarriak ginenok. historiaren ahanztokletan aban- 
donatuak, estatistiken hondarkinak, bonba bat edo beste 
zartatzen zenean deabrutuak, saitzapenak segurtatzeko fol- 
klorizatuak, Ikertuak eta aldl berean madarlkatuak.

fiukua koteran zerloten haur hotzek Je Suis traukatzean.
Je Suicide kulturala obratzen zuten aldiro.

Amal Mola da Mi Malz?"
(Borda, 1998; 87)



Anzalduaren hitzetan "Until I can tanHe pride In m y language 1 
cannot take pride In m yself [...] I will no longer be made to be 
ashamed o f existing" (Anzaldua, 1987; 59). hizkuntza erakusten 
zaigu nortasunaren ardatz nagusletako bat bezala, eta suizidio kultu- 
ralarl aurre egiteko tresna ezinbesteko bilakatzen da.

Era berean, Bordak suge hizkuntza propioa sortzen du, emaku­
me ahotsa, ahots sexuala, poeta ahotsa; islltasunaren tradlzloa galn- 
dltzeko beharra nabarl du: "Ipar EusHal HerrlHo eusHara hain izan da 
garbitua hitz zlHin, lizun eta abarrez azhen 100 urte hauetan, non 
behar den gorputzari loturiho hItzaH bilatu eta berritu. Mori erronha 
bizigarria da guretzat" (Erostarbe, 2007; 42). Azplko poema honetan 
norbere hizkuntzaren bilaketa eta berrikuntza ahaiegina nabarmen- 
tzen dira.

"Ohalde abandonatuaren ohoretan, bakardadea berriz iau 
botzetan kantari abiatu zen, Izplritu dantza hurrla kulun- 
katzen zuten kide blluzlen erdltlk. Lurrertzaren urruna ema- 
galdu oparoegla zen.

Amodio ukatuen baratzak kardoz estali ziren. Mihi malgoak 
barrabiien birlbliean eztiki ierratu arren, maltaleel ezlntasu- 
nez mando geratzen zitzalzkien zakllak, hitzeman atseglna- 
ren ordez gabetasunaren ahalgea gorputz zltzlfrlkatuetan 
hedatuz.

Erdelnuaren Itzulpen ugarl Irakurtzen genituen.

hazka, destra geldoaren suntsltzaile izan zen.

Jauz egin ezan maitea eta haugil

Orduan, ezpondako holtzaren goratasunak emaztea 
beldurtu zuen."

(Borda, 1998; 72)

Inolako mozorrorik gabeko gorputzaren galneko lexikoa darabll 
poema honetan, emakume eta poeta ahotsa, estalklrik gabeko sexu 
hizkuntza. Hizkera berri honekln, era berean, derrlgorrezko heterose- 
xualtasunaren aurrean Jarri eta desafio egiten dio. Butlerren hitzetan 
jarriz gero, "generoaren errepikapen parodlkoa" dela esan dezakegu: 
"la pérdida de las normas de género tendría el efecto de hacer 
proliferar diversas configuraciones de género, desestablllzar la Identl-



dad sustantiva, y privar a las narraciones naturalizadoras de la hete- 
rosexualidad obligatoria de sus protagonistas centrales: <hom bre>  
y < m u je r> "  (Butler, 2001; 177). "Maturala" denaren gehleglkerlak 
berak derrigorrezko heterosexualtasunaren dlskurtsoa kolokan Jarrl 
eta espazio huts bat sortzen du.

Mutslk dagoen gune hau da, Inposatutako dlskurtsoa dudatan 
Jartzerakoan, irakurlea Identitate lesblanarekin aurkitzen den lekua. 
Datorren atalean Itxaro Bordaren poeslatlk eratortzen den nortasun 
anitzaren alderdi honetan sakonduko dugu.

Ainaren Munduan

'Trustrazloaren eta kulplabilltatearen alabak gara 
udazken lehorretako lehen lanbroak 
ez dizkigu
maltasun beharraren desir astunak 
laztanduko.
bihotz kraskatuetako haragi pusKa hormatuak
ezaren geltokl desolatuetan
ez ditugu neholz
beso artean
tinkatuko.
hor dago muga:
ñola Joan urrunago?
azken jujamenduaren orduan
zor guziak ordalnduko dítugu
larru sukratuak espalnez mlllkatu nahiak
eta
sufrantzaren ate ilunak bortxatzeko gutiziak
zor guziak ordalnduko ditugu
frustrazloaren eta kulp>abllltatearen alabak garenokl"

(Borda, 1985; I I )

Poema honetatlk askatzen dira Itxaro Bordaren poesian ezartzen 
dIren identitate lesblanaren ardatz naguslak, eta era berean, hasi 
berri den atal honen laburpen legez har dezakegu: purutasunaren eta 
kontrolaren loglkak Inposatutako lluntasuna pairatzen duen ahlzpata- 
suna sortu, eta bertatlk Irteten salatzen da. "MI gu naiz" paradlgma- 
ren bitartez hItz egiten du, ilunpetlk, derrigorrezko heterosexualtasu-



naren hertsadurapean dagoena^^ eta aurre egiten dio. hola Joan 
urrunago?

Ahizparte lesbianaren sentímendua -denak baitira frustrazioaren 
eta kulpabilitatearen alabak-, hizkuntzaren bidez sortzen da, "Qu" 
izenordearen erabilerak (poema honetan egtten den bezala) fronte 
komun bat sortzen du. xede berdineko komunitatearen batasuna. 
Talde izaera hau euskarak eskaintzen dizkion tresna ezberdinez balia- 
tuz helarazten du Bordak. Aide batetik, lehenengo pertsona pluraia 
sortzeko, "gu" baten bilakatzeko (alpatutako Izenordeaz gain), "ahiz- 
pa" terminoa darabll, eta honekin emakume arteko senldetasun 
adierazle ezberdinak. Kasu honetan, emakumeen artean sollik era- 
biltzeko sortutako hitzak dira, "neba" edo "arreba" ez bezala kasua- 
ren arabera. Sistema honen bidez parekideen artean iokarriak sor­
tzen dituen emakumearekin identifìkatzen dugu poemako ahotsa, "ni 
gu naiz" ideia birsortzen dugu.

Beste aide batetik, lehenengo poema iiburutik azkenengora, 
hartzaiie femenino batengana soilik bideratutako forma alokutiboa- 
ren^^ erabilera nabarmentzen da, Bigarren pertsona honek konflantza 
eta intim itate eriazio zuzena sortzen du ahizpen artean. Emaku- 
meekin bakarrik komunlkatzeko aditz forma da: maitasunaz hitz egin 
eta iarrua Jotzeko baliabidea, baina une berean, errepresioari buruz 
hausnartzeko eta etorkizuna formulatzeko tresna.

“ iantokietan poesiak irensten ditugu ogitartean 
presaka

kasik ahaigez 
neke baita hitzetan onhartzea 
zenbat eskas zaituztegun 

alabak

11 Bordaren poesiak, ikusten den legez, Adrienne Richen planteamenduak 
darralz: "La Imposición sobre las mujeres de la heterosexualidad como medio de 
garantizar el derecho masculino de acceso físico, económico y emocional" (Rtch, 
1996; 38).

12 Hórrela azaitzen da Patri Urkizuren gran̂ atlkan “La relación entre locutor e 
Interlocutor está gramaticallzada en eushera. En todos los dialectos es posible tutear a 
quien se habla (Tratamiento familiar, caracterizado por la utilización del pronombre hi 
'tu' y de las formas a/ocuOi/as tuteadas propias, es decir, formas conjugadas que 
contienen un morfema que se refiere al Interlocutor aunque no se participante en la 
acción" (1) Patxi Joan duk ‘Francisco te (mase.) se ha ido' [...] (2) Francisco Joan 
dun 'Francisco te (fem.) se ha /do'" (Urquizu, 1996; 232)



amah
ahizpaK

presaba
kasik negarrez 

eta elurra deslratzen dugun 
ilunean
gablltza askatzen 
belar usalneko mlhiseetan 
bular beltzak bllatzen 
ausentzia."

(Borda, 1991;20)
"gauez
hire musa bigunen ausikiaz
gogoratzen naun
eta
egunez
gizonen batekin oheratzen nauken. 
nolzbalt
malteko haul Milla!"

(Borda, 1985; 74)

Aurreko atalean aztertutako emakume ahotsa Ikusten dugu be- 
rrlro bi poemotan. Boz honetan nabarmenagoa egiten da aipatutako 
ballablde llngulstlkoekjasotzen duten balloa Bordaren poeslan. Lehe- 
nengoan, "ahlzpak" hitzak sortzen duen ennakume arteko erlazloak 
eta hedaduraz "alabak", "amak", "ahlzpak" terminoekln sortutako 
unltateak Anzalduaren no man's borderlanda sortzen du, Bordak 
aurre egiten dion no woman's /andaren^^ Ispllu. Mlllarl^^ poeman, 
bestalde, alokutiboak sexu eta maitasun hizkuntza markatu eta zu- 
zentzen duela dakusagu. Quztl honekln, euskararen erabileraren bl 
alderdiok Identltate lesbianaren ahizpatasun Ideia indartzen eta mu­
gako borroka agerlan uzten dutela esan daiteke.

Idelok sinbolo bidez, Imajina bidez, finkatu eta errotu egiten dira. 
Aipagarrienetako bl "gaua" eta "alnara". Batak mugako bizltza irudl- 
katzen duelako, eta besteak berriz, hegaz egiteko galtasuna, irten

13 tio woman's land terminoa, Bordak poema honetan darabll, "inguruhoen 
aho arras zortontsuetan / neronen bahartasunaren eremu / desolatua / ¡zar dezaket / 
no wonian’s lan erraldola“ (Borda, 1988; 11).

14 Milla l^sturkori erreferentzia argi honek, euskal llteraturaren eta historiaren 
berrlkuspen oso batera garamatza, esanahl eta konnotazio berriz janzten duena. Bide 
hau, eratjat interesgarria izan arren, ez da artikulu honetan jorratuko.



eta derrigorrezko heterosexualtasunaren errepresioa hausteko inda- 
rra. Ainarel erreferentzlak etengabeak dira: "aíra banindadi /  ainara 
bezala /  ardura Joan naihe /  maltlarengana" (borda, 1988; 5); "alna- 
rah /  ortzearen gosea malko mugetan /  txerta ezazue zorlonen Isliaz /  
lehen bai lehen" (borda, 1991; 103). 5inbolo honek (Sorder/andseko 
"sugea" "arranoarl" oposatzen zlon era berean) "belea" du kontraja- 
rrlta. Beleak, artlkulu honetako lehenengo poennan ikusi dugun beza­
la, purutasunaren Jazarrltako boterea errepresentatzen du.

"Bele beltza 
dabll hegaletik minez 
lorez estall
gerezi sallen galnetik 
airean hegaletik mlnez.

mirets zaitzaket 
ardura
orlegitasun samurrean
udaberrlko hats epeleanatzoko guduka
antzuetan
luma bi galdurik
airean hegaletik mlnez.

behatzaz 
segltzen dugu 
beie beltza 
zeru betean 
kasik erortzengu ere 
txorl Izateko sortu 
ginen baina 
solliK
ametsa dabllkigu 
airean hegaletik minez 
airean hegaletik mlnez 
airean hegaletik mlnez."

(Borda, 1991; 31)

Fronterako bizitza, bestalde, -Adrienne Richen hitzetan, "El ses­
go de la heterosexualldad obligatoria, que lleva a percibir la experien­
cia lesbiana en una escala que va de la desviación a la aberración o  a



vo/uer/e sencillamente invisible" (Rich, 1996; 18)-gauarekin^^ (llunta- 
sunarekln) eta isiltasunarekin Irudikatzen da. Itzaletako bizitza da, 
inork Ikusten ez duena edo Ikusi nahi ez duena: komunitate lesbiana 
"ha sido aplastada, Invalidada, obligada a ocultarse y disfrazarse" 
(Rlch,1996;18). "Qauak" eta "mututasunak", hala ere, ez dute iku- 
sezlntasun lesbiana soilik erakusten, baizik eta Bordaren poesian 
irakur daitezkeen identitate atal orok planteaturiko iluntasuneko exis- 
tentzia. Poema zati adierazgarria da hurrengo hau: "haragiaren ihara /  
zehatzago da /  gauez egunez baino /  haserrearen ihara /  erreago da / 
egunez gauez baino" (Borda, 1988; 10). Bordaren poesiak, modu 
honetan, hegaz egiteko beharrezko indardun ahizpatasun lesbiana 
sortu eta liuntasunetlk irtetea du helburu. Identitatearen bilaketa au- 
toafirmaziotik eta ezberdintasunaren defentsatik igarotzen da, ez-pu- 
rutasunaren babesetik.

Ondorioak: EstranKeira ha Miña Propia Historia

"Living in a state o f psychic unrest in a borderland, is what make 
poets write and artists create" (AnzaldCia, 1987; 73). Gloria Anzal- 
duaren hitzak lt><aro Bordarentzat eginak dirudite: aztertu ditugun 
poemak idazlan eta llburu guztietan zehar nabahtzen den egonezin 
eta konformagalztasunaren adierazle dira, ironia eta humore subertsi- 
boa; mina eta oihu esperantza gabea; hizkuntzaren berrikuntza eta 
hitz debekatuen erabilera botere binomioei eta kontrol logikei aurre 
egiteko armak bilakatzen dira, mugako ahotsa sortuz: emakume 
ahotsa, lesblanarena, gidoirik gabeko euskaldunarena, etengabeko 
borrokan dagoen iluntasuneko ainararena. Joseba Qabilondok zera 
diosku bere artikuluan, "Bordaren lanaH azplmarratzen du genero, 
sexu eta nazionalismo artei^o erlazioa ezinbestekoa dela eusi^al Hui- 
tura ulertzeho" (Qabilondo, 2006; 271).

15 Kasu honetan, interesgarrla da Anunt>ti Aranaren "Sexismoa Sinbolo eta 
ArKeUpoetan" artikuiuko hitzak gogoratzea-. "esan daitehe, orohorHl, egunekoai  ̂Hoall- 
iate <ma5hu//noah> baWesten dltuela, gauehoah <femeninoah>. Bistan da, etregl- 
menah hontrajairlahi dlra nolabalt, batek gaitzesten duena besteak onets battezake, eta 
aiderantziz" (Arana, 1993; 37), Badirudi Bordak nortasun ulergarriaren arauak imi- 
tatzen dltuela berriro: dlkotomla errepikatu egiten du, gero hankaz gora jartzeko 
helburuarekin, Ainaren xedea, hórrela, liuntasunetlk trtetea da (gizonezkoen berezko 
tokira).



Aztertu dugun poeslak ezarrltako arauak hautsi nahi ditu. Puruta- 
sun Idealak elikatzen dltuzten gizarte estamentuen deseglturaketa da 
lehenbiziko nedeetako bat, Horretarako, lehenengo eta behin, ingu- 
rua aztertzen du, ikusezlntasunaren zlgor berbera pairatzen duten 
kideak, "halek" bezalakoa ez Izateagatik isiltasunaren Jazarpena bizi 
dutenak identlfikatuz. Analisi honetatik eklntza eratortzen da: ahlzpen 
batasunak iluntasuneko bizltzak dakarren malenkonia eta sufrlmen- 
duari aurre egiteko oinarria sortzen du; botere sistema den falazia 
erakustea lortzen du hórrela.

Artikulu hau, dena den, /cebergaren punta besterik ez da. Poesia 
honetatik azaleratutako nortasuna konplexua da eta deskribatutako 
atal bakoitzak fronteran bizltzeko modu ezberdin bat adlerazten du; 
inposatutako errealltatea ulertzeko modu ezberdlnak eta etorklzun 
hobe t>aterako proposamenak. Aurkikuntza eta ñabardura asko dau- 
de, beraz, oralndik egiteko (lo kanten balioa, sinbolo eta erreku- 
rrentzla gehlago, historiaren berrlkuspen eta berrirakurketaren inda- 
rra, edota lehenengo poema Hburutik azkenengora ahotsek Jasaten 
duten aldaketa besteak beste), horregatik, berrlz hastea dagoklgu: 
Itxaro Bordak hurbiftzen digun muga berrlro ulertzen salatzea, eta 
hórrela geure buruak entenditzeko bidea sortzea, Bordak berak go- 
goratzen dituen Chus Patoren hitzak artlkulu honetara ekarriz, esan- 
dakoa laburtu eta beste behIn irakurtzen haslko gara.

"estranxeira na miña propia historia 
na miña propia paisaje  
na miña propia lingua 

eu tamén
< O c e a n o , Chus Pato" 

(Bord a, 1998; 17)
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Euskal literatur genero "txiki" 
eta hibridoen zentraltasunaz:

(oharraK euskal eleberriaren ofizialismo 
politiKo eta ezintasun zinematiKoaz)

Joseba OABtLOhDO

1. Homomimesiaren arriskua^

Zine-literatura erlazioaz aritzean dagoen arrlskuari ehidin nahiz, 
"homo-mimesiaren arnskua" esango dioguna hain zuzen, beste bide 
batetik Joko dut, llteraturaren, eta berezikiago eleberriaren, aje eta 
ezintasunen neurritzat zinea hartuz, Momo-mimesia diodanean, zera 
esan nahi dut, eleberrlak Idatzitakoa zein puntutaraino era m imetlko 
batean errepresentatzen jakin duen ala ez egozten zalola zineari; 
alegla zineak mlnnesia zein puntutaraino eleberrlko errealltate 
diskurtslboarekin berdlndu duen, gauza bera egln duen, homologatu 
duen, neurtzen dela. Momo-mimeslaren arriskuak beti ere eztabalda 
eta beredikto bera ekoizten du: eleberria errealltate konplexuago 
baten errepresentatzaile maisu da eta zinea, salbuespen glorlflkatu 
batzuk kanpo, ez da inoz allegatzen haren konplexutasuna adlerazte- 
ra. Qlorlazko salbuespen horiek, salbuespen dirauten neurrlan,

1 EskerraH eman nahi dizkiet Iñaki Aldekoa lagun eta kritiko enziklopedlkoari 
berejaklntza nerekln konpartìtzeagatlk, Qlllermo Etxeberrlarl hain harrera ona ematea- 
gatlk, Volgako Pollt Buroko partaide batzuel (Iban Zaidua, Ibon Egaña eta Juanjo 
Olasagarre) idazlanak, idelak eta galderak eskuzabalkiro trukatzeagatlk, eta Iratxe Re- 
tolazari b>ere perspektiba zolltasun polltiko eta llterarioz azaitzeagatik. Juan Luis Zatjalari 
ere eskerrak eman nahi nizkioke pazientziaz nire galdera inpertlnente guztlei erantzu- 
teagatlk. Azkenik, Laura Mintegirl hain lagun "rellable"-a izaten segitzeagatik. Iban 
Zaiduaren probokazio eta intulzto sakonak gat>e artikulu hau ez nukeen amaltu izango.



homo-mimeslaren kondena zinematikoa areagotu baino ez dute egi­
ten. Beraz, gaurkoan, Jaugin homo-mimetikoak eskatzen zidan neur- 
tzea, erabakitzea, zein puntutaralno zinea euskal literaturari, eta ze- 
hazklago, eleberriari, egokitu zaion. helburua aurrez genekien: azke- 
nean zinea kondenatzea eleberrlaren morrai m imetikoago baino sim- 
pleagotzat. Beraz, homomimesiaren aldeko artikulua nahi zuenak, 
aurrez dakl ez diodala kondena nnimetikoari hobetsiko.

5eguruaski kasurik berrien eta era berean argiena azaitzeko, Oba- 
bahoak-ena (1988 eleberrta, 2005 filmea), esan dezagun, Montxo Ar- 
mendarlzek, bere Jokaera minimalista eta magikoarekin, Jatorrizko ele- 
berriaren konplexutasuna eta aberastasuna homo-mimetikoki kaptatu 
ez duela esatea, zinea gaitzetsi eta eleberrlari sorreraren abantaila ema- 
tea dela soillk. hain zuzen, homo-mlmeslaren ideologlaren ondorio te- 
leologiko ekidiezinari atxekitzea da. Kasu interesgarriagoa litzateke Joan 
Mari Irigoienen Babilonia (1989) eta Julio Medemen BehiaH/Vacas-en 
(1992) arteko eriazioa aztertzea. Izan ere ez dut inon baieztatu eragin 
edota Insplraziorik egon denik; balere, bien arteko antzekotasunak harrl- 
garrlak bezain ez-mimetikoak dira.

Beraz, nere helburua homo-mimeslaren alderantzizkoa den kritika 
bat egitea da, hori esateak borgiarra badirudi ere, Alegia, frogatu nahi 
dut euskal eleberrta ez zalola ztnearl egokitu, eta, are, falta zinematiko 
honen bidez euskal eleberrlaren aje edota arazorlk nagusienetako bat 
ikusta eta uler dezakegula ikuspegi oso desberdln t>atetik. Bestela esan- 
da, defendatu nahiko nuke euskal zinea komunikabide (Ikusentzutezko 
bide edo medium) garrantzitsu bezala definttzen duten momentuak, 
hala noia La muerte de Mihel (1984), El dia de la bestia (1995), edota 
Te doy m is ojos (2003), llteraturaren ausentziaz sortu direla eta, beraz, 
euskal errealitatearen errepresentazloaren eta mimesiaren momenturik 
garrantzitsuenetan, literatura ez dela present izan, pott egin duela -itzul- 
pen(ez)aren arazoa aide batera utzita, berau ez baita arrazoia. Esan nahi 
baltut homo-mimesizko momenturik ere ez dela izan hain zuzen. hots, 
benetan aukera zuenean, literatura ez zaiola zinearen mimesiari egokitu; 
ez duela errealltate hon aurkeztu; eta beraz zinea bera baino ez-mimeti- 
koagoa izan dela. Mimesiaren apustu faltsua, bere artifizlaltasunean, 
zineak irabazi dio literaturari; homologazio mimetikoan literatura ez zaio 
zineart egokitu. hala, zineak hartu dio aurrea literaturari.

Literaturari zegoklonez, Txuma Lasagabasterrek aspaldi antzeman 
Zion arazoari, beronen lirismoa salatu zuenean:



Atxiklmendu garbi bat dago barne unlbertsoeklko, edota edozein ha- 
sutan, errealaren esperientzia ni narratzaile baten kontzientzi-filtrotik 
pasatzeko.

Esan liteke, kanpokoareklko halako beldur bat dagoela, bere obJekO- 
botasun blluzian esateko, nolabalt idazleak, berarl pasatzen zaionaz 
gain, beste ezer kontatzekorik ez balu bezala...

Azken batean, inpresioa dugu gure narratzaileek ez digutela la konta- 
tu Izan garena, garena eta batez ere Izatea gustatuko lltzalgukeena. 
Eleberri euskaldunaren Ispllu stendhallarra la oralndik pasa ere ez da 
egln gure ametsen eta esperlentzlen kamlnoan barna. (117, 122)

Lasagabasterrek ez bezala, ez dut uste arazoa eta soluzloa ispilu 
stendhaliarren mimeslan dagoenik, baina, dena den ados nator mimesi 
defìzit bat dagoela, Ispiluekin eta zinearekin gonbaratuz gero.

Beraz euskal llteraturaren "atzerapen mimetlkoa" esplikatzeko, eta 
eleberrlarena berezikl, literaturaren deflnizio berri batetik abiatuko nalz, 
Mikhail Bakhtinljarralklz. Deflnizio honen abantalla mimeslaren arazo eta 
tranpetatik harantzago Joatea da, eleberriaren funtzioa termino ez-mi- 
metikotan deflnitzen baitu. Bakhtinen arabera, eleberriaren zeregltea 
gizarte hizkuntzen eta hizketen errepresentazlo hibridoa burutzea baita: 
alegla entzuten, hitz egiten eta idazten dena zaku nobellstikoan sartu eta 
berregitaratzea, eta ez gizarte hinjdlmentsiodunaren errepresentazlo fo- 
tografiko, zinematiko edota mimetlkoa burutzea. Deflnizio honetatik 
abiaturik, beraz, esplikatuko dut eleberria ezinezkoa dela euskal herrtan, 
euskarazko gizarte hizkuntza eta hizketen mugatasunarengatlk (diglo- 
sia), eta beraz, beste generu motz eta hibridoak, hala noia ipuina, 
askozaz ere egokiagoak direla diglosiak sortzen eta mugatzen dituen 
gizarte hizkuntzen eta hizketen errepresentazioak hatzemateko. Izan 
ere, ipuina bezalako genero "txikiek", beren lokaltasun eta hlstorikota- 
sunean, euskarazko gizartearen osotasun ezinezkoa errepresentatzeko 
behar nobelistikoari ekidin baitiote.

Are, defendatuko dut, gizartea bere osotasunean aurkezten 
saiatzen den euskal eleberri ezinezkoak Irakurle maltzur eta bakar bat 
duela: legea eta instituzioak (EJ...), eta beraz ez dela zlnez literatura, 
genero politikoa edota ofizialista baino. Iban Zalduak "Euskal Eleberri 
tiandiaren Etorreraren beranketa erdlragarria" deitu dionaz ari nalz ("Lau 
kontsiderazio"). Amaitzeko, ipuin eta eleberri generoen artean eratu den 
hierarkia eta kronologia inbertitzen saiatuko naiz, 80ko hamarkada ipuln-



gintzak deflnitzen duela eta QOkoa eleberriak dioen kritika Irauliz. Aitizitik 
proposatuko d u t 90ko hamarkadako eleberria, zinez eleberrla ez dela, 
Ipuin hedatu edota zabaldua balzik. Aiegla, proposatuko dut ipuinak 
errepresentatzen duen genero txiki eta hibrldoan barneratzen dela ele- 
berria azken batean, alegla euskal eleberrla Ipuin hedatua dela. Beraz, 
defendatu nahi dut oralndik ere Ipuina eta genero motz-hlbrldoak direla 
nagusi euskal literaturan, zelnen artean eleberrla bere adlerazpenik lu- 
zeena balna kualltatlboki berdlna den.

2. Zinearen historia: Lumière anaiak vs. Méliès

llasteko, zinea mimetlkoa den baieztapena bera ere errebisatu 
behar dugu. homo-mlmesltlk harantzago Joateko bal komunikabide 
(medium) honetan zein literaturan. Zinearen asmakizunaren mendeu- 
rren ondoan (1996), Susan 5ontag saiolari eta kritlkarl amerlkar ezagu- 
nak. zortzi urte hll aurretik eta testamentu bezala, artikulu luze bat 
argltaratu zuen tiew  YorH Times-en, non zinearen historia laburbiltzen 
eta krltikatzen saiatzen zen. Artikulu honetan, zinearen erretrospektlba 
panoramiko bat esketxatzen du 5ontagek, non Lumière analen eta 
George Méllès-en arteko zlsma fundazional hlstorlkoa errepasatu eta 
eguneratzen saiatzen den:

Jende askok azpimarratu duenez, zinegintzaren hasiera, orain ehun 
urte, haslera bikoitza suertatu zen konbenientzlaz. 1895ean gutxi 
gora behera, bl film mota desbedlh egin ziren, bl bide zinemak aurre- 
rantzean har zitzazkeenak: zinema bizltzaren transkripzlo erreal moi- 
datugabe bezala (Lumière anaiak) eta zinema asmaklzun, arüfizio, 
fantasia eta lliura bezala. (Meilés)^

Partlketa hau, André Bazin kritlkarl frantsesak, besteren artean, 
kontsagratu zuen 50 bat urte lehenago (1958-65), Lumière analen aide 
auzia erabaklrlk. Bazlnen iritziz, Méllès ez da eglazki zlnegllea, antzerkla- 
ren hedatzaile efektista balzlk; "Méllès zeinak zinenria Ikusten baitzuen 
antzerklko llluren erreflnatze huts bezala" (78).^ Mélièsen efektismozko

2 As many people have noted, the start of movie making a hundred years 
ago was, conveniently, a double start. In roughly the year 1895, two kinds of films 
were made, two modes of what cinema could be seemed to emerge: cinema as the 
transcription of real unstaged life (the Lumière brothers) and cinema as invention, 
artifice, illusion, fantasy. (Mellés).

5 Méllès who saw the cinema as basically notfiing more than a refinement of 
the marvels of theater.



antzerkiaren aurKa, Bazinek goraipatzen du Lumière analen zinea erreali- 
tatearen agerpen zuzen eta bekatugabetzat: "Perspektiba zen Mende- 
baldeko pinturaren Jatorrizko bekatua, hiepce eta Lumiére-ek sorosi 
zuten bekatutik" ( 1 2 ) . Alegla Bazinentzat, Lumière anaiak errealltatea- 
ren aurkezle zintzo badira, Tren baten iritsiera La Qotat geltoHira (1895) 
edota Fabrihdko Irteera (1895) bezalako dokumentarletan, Méliés aitzitlk 
ilusloaren, engainuaren eta magiaren sortzalle zinematiko antl-mlmeti- 
koa izango litzateke, llargira bidaia (1902) bezalako fllmeten, non azken 
batean kultura zaharrago bat erreskatatuko ballukeen: antzerkia eta 
zirkoa. Izan ere Méllés antzerklko mago bezala hasi baitzen.

ZInearen mendeurren ostean, eta Bazinek kanonizatutako zinearen 
krislaren aurrean, 5ontag, Méliésen tradlzloarl hobetsl beharrean, bene- 
tako zinea desagertzear dela aldarrikatzeari heltzen za\o, horretarako 
Méllés eta Lumléreak parekatuz, eta hala Méliés Lumière anaien tradizio 
menpean desagertaraziz. Izan ere, berdinketa berri honetan, zinearen 
azken helburua "barridura" sortzea baita eta honetan Méliés zein Lu­
mière anaiak bat datoz, gero 5ontagek barridura eta lilura sortzeko bide 
bakartzat "errealitatea zuzentasunez transkribatzea" déla aldarrlkatuko 
badu ere, hala Méliés Lumiére-ren tradizio bamean desagertaraziz:

Baina hau ez da egiazko kontrajarpena. Arazoa zera da, lehenengo 
Ikuslerlarentzat, erreaiitaterlk banaien transkrlpzioa — Lumière analek 
fiimatutako "Tren baten iritsiera La Ciotat geltokira"—  esperientzia 
zoragarria zela. Zinema harriduraz hasi zen, errealitatea halako zuzen­
tasunez transkriba zitekeen harriduraz. Zinema oro da salo bat hasie- 
rako barridura zentzu hura berrasmatu eta perpetuatzeko,^

5ontagek amaitzen du bere historia onartuz, Joera erreailsta-mi- 
metikoak — zeina Lumière anaiekin basten den eta neoerreailsmoa, 
nouvelle vague-a eta zine independientearekin segitzen duen—  
mende osoa menderatu badu ere, egun bere amala ezagutzen basi 
dela, hollywoodeko industria mekaniko, errepikatzalle, eta zentzuga-

4 Perspective was the original sin of Western painting. It was redeemed from 
sin by Miepce and Lumière.

5 But this is not a true opposition. The whole point is tfiat, for those first 
audiences, the very transcription of the most banal reality — the Lumière brothers 
filming "The Arrival of a Train at La Ciotat Station" — was a fantastic experience. 
Qinema began In wonder, the wonder that reality can be transcrlt>ed with such 
Immediacy. All of cinema is an attempt to perpetuate and to reinvent that sense of 
wonder, (nire azpimarratzea).



bearen oldarpean, Joera erreallsta-mimetlko hura, zinefilia bezala ba- 
taiatzen duena, Sontagentzat "benetazko zinea" da, Zinea letra larri- 

tan:

Zinearen 100 urteko historiako momentu espezlfiko hartan, zinemara 
joatea, fllmez pentsatzea, filmez mlntzatzea pasio bihurtu zen uni- 
bertsitate ikasle eta beste Jende gazteen artean. Ez zen solllk akto- 
reekin maltemlntzen, zlnemarekin berarekin baizik. Zinefilia ikusgarri 
egin zen lehenengo aldiz Frantzlan 1950ko hamarkadan: bere foruma 
Cahlers du Onema aldlzkart legendarloa zen (gero antzerako beste 
aldizkariak Jan-alki zitzatzklolarik Alemantan, Italia, Bntania Mandia, 
Suezia, AEB eta Kanadan), Europan eta Amenketan barrelatu ahala, 
bere tenpluak zinematekak eta klub espezializatuak suertatu ziren, 
zelnetan lehenaldiko filmak eta zuzendarien erretrospektlbak ugantu 
zlren. 1960 eta 70eko haslera zlnera-joatearen garal sukartlak izan 
zIren egun-beteko zineflloarekin zeinak beti espero zuen zinema pan- 
tallaük ahalik eta gertuen eserleku bat aurkitzea, Idealki hlrugarren 
lerroa. "Ezin da Rossellini gabe bizl" deklaratzen du Bertoluccl-ren 
"Iraultza aurretik"-ko (1964) pertsonala batek, eta benetan dio.®

Zlne esperientzla oro erreallsmoaren tradlzloarekin berdindu on­
dean, Sontagek amaltzen du bere saloa zinefilia, benetako zinea, 
desagertu dela aldarrlkatuz, Sontagentzat geratzen den gauza baka* 
rra, Mollywoodeko megaindustria da. Are, Sontagen begletan, Mo- 
llywooden zinema berri hau, efektu espezlalen zlne hiperlndustrlala 
— Méllèsen antzera barridura eta lilura sortzen duena hain zuzen—  
kapltallsmo huts eta gaitzesgarrla da eta beraz ez dateke eglazki 
zinema -ezta Méllès desagertaraziarenjarraitzaile ere;

6 it was at this specific moment in the 100-year history of cinema that going 
to movies, thinking about movies, talking about movies became a passion among 
university students and other young people. You fell in love not Just with actors but 
with cinema itself. Cinephllia had first become visible in the 1950's in Trance: its 
forum was the legendatv film magazine Cahlers du Onema (followed by similarly 
fervent magazines In Qermany, Italy, C3reat Britain, Sweden, the United States and 
Canada). Its temples, as it spread throughout Europe and the Americas, were the 
many cinematheques and clubs specializing in films from the past and directors' 
retrospectives that sprang up. The 1950's and early 1970's was the feverish age of 
movie-going, with the full-time cinephile always hoping to find a seat as close as 
possible to the big screen, ideally the third row center. "One can't live without 
Rossellini," declares a character in Bertolucci's "Before the Revolution" (1964) — and 
means it.



Zinefiliàk ez du zereginik film hiperindustriaien aroan. Zinefiliak ezin 
baitio uko egin filmari objektu poetiko bezala hontsideratzearl behin 
eta betiko, bere pasioen aniztasun eta eklektizismoa dela medio, Eta 
ezin dio uko egin zinema industriatik kanpo bizi direnei, hala noia 
margolariak eta idazleak, filmak egltera inzitatzeari, Eta hain zuzen 
nozio hau da gainditu dena/

liala, saio ezkor, elegiako eta nostalgiko honetan, 5ontagek 
zinearen desagerpena aldarrikatzea lortzen du, zlne mota bakar bat 
zine unibertsaltzat mozorrotuz; Lunnière anaien zlne errelista-mimeti- 
koa. Izan ere 5ontagek ordurako Méllèsen zinea ahantzi egiten baitu, 
Lumièreen tradiziora makurtuz, Alabama, 5ontagek onartu ezin due­
na zera da: mende amaleran, zineak 100 urte bete dituenean, Mé- 
llèsen joera anti-m imetlko fantastikoa, zirkoan eta antzerklan oina- 
rritzen dena. atera dela buru, Lucas, Spielberg eta enparatuen efektu 
espezlalezko zlnearl esker — egun James Cameron (Tltanlc 1997) 
eta Peter Jackson-en izenak {traztunen mai5ua, 2001-05) gehitu 
beharko genizkloke genealogia mélièsarri.

Hau, hórrela balitz, orduan zinea bera ere ez litzateke m imetlko- 
erreferentzlala izango, baizik eta, zirkua eta antzerkl herrikoia bezala, 
elementu heterogeneo bltxl eta espezialen konbinazlo efektlstan oi- 
narritzen den komunikabide bat — bertatik efektu espezialen ga- 
rrantzla, arte barrokoan ere ikustatzen dena eta beraz Inperlaiismo 
espainiarraren eta amerlkarraren artean lotura hlstoriko berrl bat sor­
tzen duena (Antonio fiaravallek barroko espalniarra lehen masa kul- 
tura kontsideratzen baitu).

Alabama, homomimesiaren arrlskua ekidlten badugu, eta zinea 
llteraturaren estandard mimetikoaren arabera neurtu beharrean, al- 
derantzlzko prozesuarl atxlkltzen bagatzaizkio — alegia, efektuzko zlne 
ez-mimetiko fantastikoa llteraturaren neurgailutzat erabiltzea—  noia 
deskrlbatu literatura, eta berezlkiago eleberrla, erreferentzia ez-mi- 
metlko eta fantastlko edota efektlsta baten arabera?

7 Cinephiila has no role in the era of hyperlndustrlai fiims. For cinephilia 
cannot help, by the very range and eclecticism of its passions, from sponsoring the 
idea of the Aim as, first of aii, a poetic object; and cannot help from inciting those 
outside the movie industry, iike painters and writers, to want to make Aims, too. it is 
precisely this notion that has been defeated.



AzKen hamarkadetako efektuzko zine ez-mimetlkoa ahozko lite- 
raturatik datorrela esan badaiteke ere, alegia ahozko literatura m itiko 
eta epikotik {Izar guda, Eraztuner) maisua...), dena den eta hasteko, 
ennan dezadan adlblde euskaldun bat literaturaren neurketa zlnematl- 
ko ez-mimetlkoa etsenpllfikatzeko: Ma/te (1994). 5eguruenik, euska- 
raz eglndako zineman arrakastarlk handiena izan duen filma ez da 
eleberri batean edota literatur Ian batean onarritu, baizik eta telebls- 
tan, bi ekolzle-ldazlek (Eneko Olasagasti eta Carlos Zabala) egin zltuz- 
ten programetan hain zuzen, zelnetan, Ama begira zazu izan zen 
lehenetakoa, eta berorri, titulu bereko antzerki Ian batetik etorri 
baitzen — bai eta kantu batetik ere. Aldiz, antzerki Ian hau, Xl ¡̂. 
mende amaleran eta eneko hasteran Marcelino 5oroa bezalako 
antzerkigileek, Iriyarena (1876) eta fiintor) Caicu (1882) bezalako 
lanetan, gararazl zuten antzerklan oinarritzen da: ahozko llteraturatik 
datorren umore antzerklan hain zuzen. Antzerki honetan ere, helbu- 
rua ez da erreferentzia m lmetiko eta errealista, alegia erreaiitatearen 
islatze leíala, baizik eta barrea; egoera desberdlnek, batzuetan sines- 
garriak ez badira ere, elkarren segidan sor dezaketen efektu kontras- 
tibo eta barrezkoa (euskara eta gaztelera kontrastatzekoa barne).

Treudez gero dakigu, barrearen efektua elementu heterogenoen 
talka edota bateratze ez-ustekotik sortzen dela eta ez-ustekotasun ho- 
rrek plazera sortzen duela, energía libidinala askatuz (barrea) eta espre- 
sa ezin dena bestela adleraziz: txisteen bidez inkontzientea mintzo da. 
Alegia, hemen ere "efektu espezlal" bat sortzen da errepresioak eratzen 
dituen material heterogeneoen bateratze plazera-tsutik; eta beraz ml- 
meslaren eta erreaiitatearen adlerazpen fideletik at geratzen da efektu 
hau ere,® Bestela esanda, ahozko literatura ere, zinearen antzeratsu, 
mimeslarl eta errepresentazlo errealistarl egokltzen ez zaizklen protokolo 
batzuel Janraikitzen zaie, hots, literatura homomimesiaren programar!

8 Freudek berez bereizketa zehatzagoa eglten du ; txisteak bakarrik dira in- 
konszlentetlk sortzen, komlkoa aldiz prekonszientetik : « Jokes and the comic are 
distinguished first and foremost In their psychical localization : the Joke, it may be said,
6 the contribution made to the comic form the realm of the unconscious" pohes 
208). Alabama, txisteek zeln komlhoah teknlka edota mekanismo berak darabiltzate: 
"But in the case of giving free play to unconscious modes of thought the convergence 
of Jokes and the comic is a necessary one, since the same method which is used 
here by ,,, the joke,., as a technique for releasing pleasure must from its very nature 
produce comic pleasure,,," (^okes 206-07).



atxiWtzen ez zaion bitartean, zine-gal arrakastatsu bihurtzen da —  
mendeko genealogía méliésarra eta Maite lekuko,

Eta, beraz, ahozko literaturak arrakasta hauek eman badizkigu, 
zergatik ez idatzlzko literatura errealistak? Zergatik ez digu eleberrlak 
antzeko arrakastarlk eman? Bl adibide garbi aípatzeagatlk, 100 metro 
eta Hamaselgarrenean aidanez, ez ziren beren bertsio zlnematlkoe- 
tan arrakastatsu bihurtu; berauon itzulpen zlnematlkoek ez zuten 
antzerako uztarik eman.®

Andu Lertxundiren kasua ere benetan berezla dugu zentzun hone­
tan, Beste nonbait "alegoría nazlonala" deitu diodan ereduarl jarraikiz 
eleberrrlrlk kanonikoenak idatzl direla defendatu badut (100 metro. 
Ot>abaHoaH, Babilonia, Otto Fette...), esan dezakegu Lertxundiren "ele- 
berrirlk" kanonlko eta arrakastatsuena QoenHale (1994-) telebista saloa 
dela eta arrakasta galnera, beste eleberri guztietan ez bezala, ikusentzu- 
tezkoa dela, ahozko literaturari eta antzerkiarijarraikitzen baitzalo. Alabai- 
na, eta hau dukegu ironía, "eleberri" arrakastatsu honek ez du bere 
sarrera eleberrigintzan; ez da eleberri baten adaptazloa, kontzeptu nobe- 
llstlko baten (alegoría nazlonala) Idazketa ez-eleberrizkoa baizik.

Beraz, zergatik ez digu eleberrlak antzeko arrakastarlk eman? 
Erantzuna bikoltza da: aide batetik, eleberriak, Joera bezala, eleberri 
izatearl utzl dio, legearen diskurtso ofizial bihurtzeko, eta bestetlk, elebe- 
rrla ez diren beste diskurtso batzuek, eta naguslkl ipuina, eleberriak 
Jokatzen ez duen eta Jokatu beharko lukeen funtzioa betetzeari ekln 
diote; alegla beste genero hauek euskal errealitatea, bere konplexuta- 
sun ez-mlmetlkoan, errepresentatzen ari dira. Alabama, Ipulnak eta zatl- 
kako literaturak diskurtso nagusi eta ofizlalaren funtzioa bete ezin deza- 
ketenez, beren "t><lklta5unean" euskal abertzaletasun ofizialak behar 
duen "normaltasunaren" Ikur ofizial blhur ezin daitezkeenez, marglnatu- 
rlk segitzen dute, literatura "on eta serio ez" bezala. Beraz ipulna edota 
zatlkako saiogintza bezalako genero "txlkiel" errealitatea aurkezteko du­
ten ahalmen izugarria ukatu egln zale, bidenabar zinea bezalako komu- 
nlkabideetatik dlbortzlatuz.^°

9 imdb.com-en arabera, Ma/íe-k $448.250 egin ditu Espalnian. Ez dago datu- 
rlk J 00 metro, tlamaselgarrenean aidanez eta Obaba fllmeentzat.

10 Memen astirik ez badut ere hari historikoa garatzeko, seinalatu t>ehar dut, 
arazo hau Jada literatura espalniarrak eta frantsesah izan zutela ?<iX. mendean eta era 
desberdinetan konpondu zutela; bertatlk ere atera dezakegu Irakaspenik .



Beraz eta hasteko, guzüa eleberrltzat pasatzen dugun garai nihilista 
hauetan, agian beharrezkoa da eleberrla zertan den berriro ere bir- 
pentsatzea, euskal eleberrla "benetako elei^errl" zergatik ez den eraba- 
kltzeko, eta Ipulna b>ezaiako genero txipiak eleberrlaren funtzloa hobeto 
zergatik kunplitzen ari diren erat>akltzeko, eta are, hierarkla generlkoa 
Irauliz, euskal eleberrla Ipulnaren hedapen baino zergatik ez den espll- 
katzeko. hots, euskal eleberria Ipuinaren subgenero ba t hedapen ba t 
dela frogatu nahiko nuke, orain arteko teleologlarl buelta emanez (Ipulna 
eleberrlrako armalla edota tranpolln ap>ala da; 80ko Ipulna 90ko elebe- 
rriaren iragarle sanjuanezkoa baino ez da, eta abar). Orobat eta gure gal 
naguslra itzullz, gure eleberrlaren birdeflnlzio honen objektlboa zera litza­
teke: generu "txiklak" zinea bezalako beste komunlkabldeetatik gertua- 
go zergaük dauden azaltzea, konpartitzen duten Jaugln ez-mimetlkoa 
esplikatuz.

3. Euskal eleberrí "ez-nobelistíkoaren" 
analisi eta historia laburra

has nadin golan aipatutako egoeraren analisi hlstoriko labur bat 
eginez. Euskal literatura moderno garaikideak, Ustela eta Pott taldeen 
inguruan eratu zenak, eta izatez literatura hegemoniko t>aten aide egin 
zuenak (hegoaldekoa, EAEkoa, maskullnista, heterosexuala, klase ertal- 
nekoa), llteraturaren autonomia aldarrikatu eta gauzatzea zuen helburu, 
Ustelak literatura polltikoki engaltuaren aldeko apustu egin bazuen ere. 
Quztl hau ezaguna da. Orain artean kritikoek azpimarratu ez dutena, bi 
taldeek egindako literatur autonomiaren aldarrikapenaren azken ondo- 
rioa da: literatur malsulan nazionalaren sorketaren eskakizun edo inpera- 
tlboa, edota beste nonbait argudiatzen saiatu naizen bezala {tlazloaren 
91-177), alegoría nazionala Idatzl beharraren betekizuna — taldeok ale­
goría gogoan ez bazuten ere.“  Ustelak espllzituki egin zuen eta Pottek 
Inpiizituki, kanonaren kontzeptua garaziz {Etiopia: Rimbaud-Aresti; 05a- 
tiakoah: Adular, tradlzlo modernista europarra). hala, bi taideek eiebe­

l l  Jamesonek beste nonbait "hirugarren munduho" llteraturaren ezaugarritzat 
identiflkatu t>adu ere, nik esango nuke, literatura nazionai oro, nazionai eta hegemoni- 
koAanoniko izatea helburu duen heinean, alegoriko dela, izan ere nazloaren mimesi 
orokorrak, alegla nazionaren errealitatea bere osotasunean adierazteak literatura ale- 
gorlara bultzatzen baitu, osotasuna zatikakotasun alegorikoaren bidez lor baltaiteke 
baKarrik.



rriaren generoaren aide egiterakoan, eleberrla eta errepresentazlo nazio- 
nalaren arteko berdinketa Instltuitu zuten llteturaren gune edo materia 
literaria olnarrlzko eta flindatzalletzat,

Halaere, betebehar honek bere gauzatze eta kontsumazio politi- 
ko instltuzlonala ObabaKoaK-en ezagutu zuenean, alegoría nazlonala 
Idazteko beharklzuna ez zen desagertu, baizik eta eleberri ororen 
super-ego edota kontzlentzia fantasmatlko bihurtu zen (Qabilondo, 
tlazioaren 45-7; "Oloballzazloak" 12-14), Euskal herrlak hartutako 
itxura polltlko eta Instltuzlonala EAE-n zentratu zenez, bertan Idaztea 
zera bihurtu zen; errealitate autonomlko hau alegorikoki bere ardura- 
dun eta subjektu polltlko naguslarentzat idaztea. Hots, eleberrlaren 
betebehar eta beharklzun nagusia bertako instituzloentzat Idaztea 
bihurtu zen: Ikastoletako irakurketa zerrendak, instituzioek eratutako 
literatur sarlak, egunkarl berezlak.... Ondorloz, eleberrlak literatura 
izateari utzl zlon eta diskurtso polltlko (zentzu instituzlonalean) bihurtu 
zen.

Eleberrla ez da irakurle heterogeneo eta anitzarentzat Idazten, 
baizik eta kultur politika nazlonallstan sorrera duten eskaklzun, bete­
behar eta nnandatu polltlko zehatz eta batere ez-plazeratsuek sortzen 
duten Irakurle ez-e><istente batentzat baizik. Era probokagarriago ba­
tean esateagatlk, euskal eleberrlaren gabezla zinennatlkoaren atzean, 
beronen sekretu zikin eta obszenoa Ikusta dezakegu; eleberrla ez da 
Idazten irakurle anitzarentzat, baizik eta irakurle bakar batentzat: le- 
gearentzat eta estatuarentzat (Eusko Jaurlaritza).^^ Eta honekin zera 
esan nahi dut, euskal eleberrigileek buruan duten irakurle inpllzitu eta 
espllzltu bakarra haune dela; sarlak, kritikoak, komunikabideak, unl- 
bertsitatea, instituzioak, politikoak. Qure llteraturan normaltasun poll- 
tiko eta kulturalaren zeinu giltzarri blhurtzea esijitzen dion eskakizu- 
nak legitlmatzen du gure irakurle azken, nagusi, bakar eta, era be-

12 Marxismoari oralndik ere segltzen diogunok, posizonamentu "post-" batetik 
bada ere, oralndik ere "Estatua" postulatzen dugu, via Megel, sujetu pollüko absoluto 
bezala, Alabaina, euskal kasuan estaturik ez denez, EAE dukegu oralndik ere euskal 
abertzaletasunak postulatzen duen balizkako estatu baten slnekdoke presente bezala 
eta beraz, estatua diodanean, EAE-ijua-estatua ulertu beharko iitzatehe, EAE-a aber­
tzaletasunak onartzen duen azken muga politikoa baino ez balta, Inguruko beste 
euskal errealltateeklko (iparraldea, Nafarroa, diaspora) estatu sinekdoklko honek di­
tuen inplikazio tnF>erlall5tak garblak dira, balna eztabaida honetan, oralngoz, ez dira 
beharrezko. Eztabaida hedatuago batetan giltzarri lirateke.



rean, ezkutua (bere begibistakotasunean ezkutu). Alegia, euskal ele­
berria ez da llbidinala, polltikoa baizik (zentzu erreal historiko eta 
instutizionaiean), eta helburua legearen (Eusko Jaurlaritzaren) ones- 
pen ekonomiko, instituzional eta kritlkoa du. Eusko Jaurlarltzak erre­
presentatzen duen mikro-politlka kapllar (Foucault) horretan, bere 
botere sarearen erdlan, kokatzea da eleberriaren helburua: sarlak, 
dirulaguntzak, hitzaldiak, egunkarletako zutabeak, eta abar.^^ Morre- 
gatlk, eta boutade bezala planteatu nahi badut ere, zera proposatuko 
nuke, euskal eleberriaren irakurle bakarra Eusko Jaurlarltza dela, le­
gea, eta hain zuzen horregatik, eleberria ezin dela errazkl beste 
nriedietara itzull — esate baterako, zinema. Eleberria zentzu honetan 
ez da literatur generoa, polltikazko generoa baizik. Mere tlazioaren 
hondarraH-en argitzen salatu naizen bezala, salbuespen bakarra, 
behintzat Lourdes Oñederraren lehen eleberria saritu zen arte, ema- 
kumezkoen literatura Izan da (243-302),

Irakurleek ere, eleberria irakurtzen dutenean, ez dute berauon 
bizitzak ematen dien lekune edota posizlonalitate heterogeneotik Ira­
kurtzen, balzlk eta Instituzio polltlkoek ematen dieten ikuspuntik, 
ikuspuntu polltiko batetik beraz, sub specie politica.^'^ Irakurleak 
euskal elet>errlan Interesa hartzen du, Insltuzloek eleberria beren 
onespen polltikoarekin bedeinkatu duten neurrlan eta hain zuzen 
onespen polltiko hori Irakurtzeko. <5uzti honen azken froga Euskadi 
sarlak hartu duen Jite fetitxista da: dirua bezala, denok gaitzesten 
dugu, baina ere beran, dirua bezala, denok dugu gure errealltate 
sozialaren azken erreferente eta neurrl. Euskadi sarla euskal llteratu­
raren xibolet berrla bihurtu da; horra hor gure tragedia ("Qlobaliza- 
zloak" 25-7). Bertatlk ere ezkerrak Euskadi sariei egln dien kritika eta 
eman dien garrantzia: Euskadi sarlak bedeinkapen polltiko honen 
azken harmaila eta koroatzea balta.

13 Ezî er abertzaiea honetan ez da diferente, izan ere íehenago aztertu duda- 
nez ("Qiotwlizazloals'' 25-7), Euskadi sarien esKandaluen ondotlk garbi geratu dena, 
ezKerraK ere bere "Eusko Jaurlarltza" nahl duela, Jite polltiko desberdlnekoa balitz ere, 
Alabama, ezkerrak ere eredu polltiko bera du.

14 Literatura oro, kultura bezala, polltikoa dela onartzetlk ablatzen nalz. Me­
men, alabalna, "polltiko" hitza zentzu instituzional mugatuan erabiltzen dut eta beraz 
instituzionaltasunaren jokoan erortzen ez den literatura ez litzateke polltiko izango 
zentzu zehatz-mugatu honijarralklz.



Dudarik gabe, euskal llteraturaren historlarik trinko, koherente, 
eta azkarrenak, Iñakl Aldekoaren tllstoria de la literatura uasca-k 
azaldu du erarik krltlko eta zehatzenean, eleberrlak hartu duen nor- 
malizazlo zelnuarenjltea. Beste zenbalt kritlkok, insltuzloekln dltuzten 
lotura hestuak direla eta, historia hau askozaz era ez-krltlkoago, ahis- 
torlkoago eta oflziaiistagoetan adlerazi dute — alegia literatura politl- 
koarl irakurketa politiko (tautologiko) bat ennan diote, kritikotasuna at 
utzlz eta, hala, beren lekunea Insltuzioetan segurtatuz. Aldekoaren 
adierazpen kritikoago eta argitsuagoan, aldaketa hau bi pausotan 
egituratzen da. 80ko hamarkadan ipuinak hartzen du erdigune eta, 
90koan aitzitik, eleberriak berreskuratzen du zentraltasun literario 
hau:

ObabaHoah cerró un ciclo de la narrativa breve en euskara. Tras el 
rotundo éxito del libro, ios escritores de cuentos se encontraron 
frente a una difícil disyuntiva: tratar de emular sus logros o levantar 
acta de ia situación a fin de concluir que quizá ia década de ios 
ochienta había agotado algunas de ia virtualidades que ofrecía la 
narrativa breve en su textura más clásica ... En ia década de los 
noventa ia narrativa breve perdió el lugar prominente que ocupó 
durante los ochenta. (223-24)

Aurrerago, Aldekoak espllkatzen du 90eko hamarkadan elebe- 
rrtak lortutako leku prominente berria genero honek lortzen duen 
erreallsmoaren eta pertsonaiismoaren sintesitlk sortzen dela:

Después de los experimentos de los sesenta y del desarrollo autóno­
mo que tuvo la novela en los ochenta, los novelistas de fin de siglo 
abogan por una exploración personal de ia realidad y de ia vida. 
Resulta inequívoca la apuesta del autor por ensamblar la exploración 
literaria con la experiencia de la vida, con todo lo relativa, subjeüva o 
personalizada que ésta pueda figurársenos. Dicho realismo es una 
"intención" del escritor que el lector comparte como "efecto". (256)

Aldekoak arrazol du, 90eko hamarkadarako, eleberria askozaz 
ere pertsonallstagoa eta indibidualagoa dela — aurrez emaku- 
mezkoen ilteraturak zltuen ezaugarriak bereganatuz. Alabaina, Ida­
zlearen "Intentzioa" zeln den eta harén "efektua" zein Irakurleengan 
gertatzen den aztertzerakoan, golan aipatutako eszena dugu: idazle 
bakoitzak bere bertsio pertsonalago eta bizituagoa idazten dio iegea- 
rl, alegoría nazionala nahl eta ezin Idaztearen ondorioz, alegoría 
pehsonal porrotatuak idatziz, Genero honetan, dudarik gabe, 5aizar-



bttorlaren ñosseWren obsesioa (2001) dugu idazianik maisuen eta 
zollena — pertsonalki Bi bihotz, hilobi bat eta Marcel Martiner} aitata- 
5un ukatua (2001) kutunago baditut ere. Eleberri hlstorlkoa ere, 
gerra zibilari zeln ETAri buruzkoa ere, alegoría nazlonala pertsonalki 
berridatzl ezinaren eta nahlaren porrot alegorlkoak deftnitzen du. Ira- 
kurrl dudanaren arabera — eta ez dut dena Irakurri diasporak bere 
nnugak inposatzen baltitu—  sali honetan ez da Idazian maisurik eta 
bal porrot ugarl {5olnuJolearen semea, 2003).

Ez dut inondlk ere adlerazi nahi, Idazieen Intentzloa berez polltl- 
koa denik, iegearl Idaztekoa hain zuzen. Alabama, aurrerago azalduko 
dudanez, dlgloslak sortzen dituen mugatze sozial konkretuak direla 
eta, legearentzat polltikokl Idazten amaltzen dute eleberriglleeek. 
Bestela esanda, dlgloslak la ezinezkoa bihurtzen die eleberriglleel 
legea ez den beste irakurle bat topatzea eta horregatik, defektuz, 
legearentzat Idazten amaltzen dute, beren eleberrian legea alegoriko­
ki Ispllatuz, alegoría nazlonalaren porrot pertsonalaren Itxuran.

hau guztla, azken urteotako ekolzpena Irakurri ahala pentsatu 
eta Idatzl badut ere, oso freskagarria da kritika zaharragoa berrlrakur- 
tzea, bertan Jada, orain berrI Iruditzen zalzklgun arazoen lehen antzu 
eta Izplak Ikusta baitaltezke; alegla kritika zaharragoak oralndik berri 
dirauela kontura galtezke. Orain 20 urte pasa, 1985ean, Lasagabas- 
terrekjada, iegearen instltuzio berezi bâtez mintzatuz, sarlak, ordura- 
ko aurreikusia zuen legearentzat idazten amaitzearen arriskua:

A ml juido, la actual estructura y número de los premios literarios 
tiene el grave peligro de desnivelar la vida literaria, asentando sobre 
ellos el ntmo y la actividad de ios escritores. El premio, algo absoluta­
mente accidental y consecuencia de una vida literaria previamente 
existente, tiene entre nosotros el riesgo de convertirse en esencial y 
en punto de partida para la existencia misma de ta vida llterana, 
(135)

Angel Ramak, oso testuinguru desberdin batean (barrokoa Mexl- 
kon), gurearen Ispiiu izan daitekeen literatur egoera bat azaitzen du, 
literatur politikoarena hain zuzen, non Idazlea instituzionalki boterea- 
ren idazle den (letrado), Irakurle anitzik ez den eta, defektuz, Irakurle 
bakarra boterea bihurtzen den. han ere, hegemonía Inperlal garalago 
baten ordezkari den erregeorde autonomlko edota erregional bat 
dago:



Him mendeko esperientzia holonlalak llustratzen du letrado talde ho­
nen magnitude harngarrla. Literaturaren eremutlk adiblde bat hartuz 
(letradoen lanaren alderdl bat), poeta kopurua oso handia suertatzen 
da heldu zaizkigun IturrI historiko guztietan. Balbuenak 300 poeta 
aipatzen ditu W l. mende amaieran Mexikoko Mirlan egin zen leiakeQ 
batean.... Literatura honen ekoizie eta kontsumatzaileak gizabanako 
berah ziren hein handi batean, eta beren bertsoak zlrkuito hertsi 
batean mugitzen ¿Iren, zeina erregeordearen boterean sortzen zen 
eta bertara itzultzen zen berau alabantza beteho loreez zurltuz. (18, 
nere azpimarraketa)^^

Mexiko kolonialean ez bezala, sarlez gainera, eskolak eta Ikasto- 
lak dltugu egun euskal literaturan. Alabalna, eskola eta ikastoletan 
botereak (eta Eusko Jaurlarltzak) irakurketak erabakltzen dltuen neu­
rrlan, eta ez irakurleek berek, golko eredua erabllgarrla da, bere 
izaera polltlko-llterarloan, gure kasua islatzeko. 300  bat Idazie dltugu 
gutxl gorabehera aktibo eta dauzkagun irakurle potentzlalen arabera 
zenbaki hau oso da garala. 5albuespenak salbuespen, Eusko Jaurla- 
rltzaren/erregeorde inperlalaren eta Inguruko Instltuzloen faborea to- 
patu nahlz idazten dute gure eleberrlglleek, ez dagoen eta ezinezkoa 
den irakurlego heterogeneo eta indlbidual bat altzakltzat hartuz. 
Azkenik, idazleek legearen genero kutunarl hobesten diote, eleberria, 
normallzazloaren zeinu polltiko blhur daltekeelako eta beste Ingurune 
polltikoetara ere, beste hlzkuntzetara, itzul daltekeelako (bertatlk 
gaztelerazko itzulpenaren garrantzia). Aurrerago zehatzago azalduko 
badugu ere, merkatua ez da legeari kontrajartzen zalon errealltate 
sozial bat gure artean. Altzltlk, merkatua ere legearen hedapen eta 
funtzlo bat baino ez da, eta beraz legea hartu behar dugu errefe- 
rentzla eta ablapuntutzat; ez da kolntzidentzia oraln artean Eusko 
Jaurlarltzak erosi badu argltalpen bakoitzeko zatlrlk handlena.

15 Three centuries of coioniai experience illustrate the astonishing magnitude 
of this cadre of ietrados. To take an example from the field of literature (only one 
aspect of the ietrado's work), the number of poets appears extremely large in all the 
available sources. Baibuena mentions 500 poets particlp>atlng in a late-slxteenth-cen- 
tury contest held In Mexico City,.,. The producers and consumers of this literature 
were largely the same individuals, and their verses moved in a closed circuit that 
originated In viceregal power and constantly returned to flatter It in flourishes of 
fulsome praise.



4. Eleberriaren definizio bat: heteroglosia

Beraz, eleberria historikoki zer den esplikatzeko eta, euskai ka- 
suan, tpuina benetako eleberri zergatik bihurtu den ulertzeko (edota 
eleberrla zergatik ipuin hedatu suertatu den esplikatzeko), Jo dezagun 
ñire ustez egundaino eleberriaren teoriarik interesgarriena eman 
duen kritikoarengana: Mikhail Bakhtin, zeina gure artean Inum a Lasa­
gabasterrek (137-68) eta Joseba 5arrionandiak (Marginalia 83-88) 
aipatu duten lehenago. Bakhtinek m imetikoa ez den eleberriaren 
teoria bat eskeintzen du eta beraz hasieran azaldu dugun zine eta 
eleberri arteko auzian ere lagunduko digu homo-m imesitik harantza­
go Jo eta efektuzko zine méilésarrarekln konektatzeko.

hasteko, garrantzltsua da aipatzea Bakhtinek eleberria genero 
hibrido bezala deflnitzen duela:

Eleberri oro, bertan haragltutako hizkuntzen eta hizkuntz kontzientzien 
osotasun bezala hartuta, híbrido bat da. Baina azpimarratu behar 
dugu berriro: híbrido intentzional eta kontzientea da, artistikoW eratu- 
takoa alegla, eta ez hizkuntza nahaste mekanistiko bat (zehatzago, 
hizkuntzaren elementu gordinen nahastea). hizkuntzaren irudi artisti- 
koa —horl da eleberri hibndaketak bere buruari inposatzen dion hel­
burua, (366)^®

Eleberria, poesia eta epika ez bezala, hibridoa bada, arazoa ele­
berriak errepresentatzen duen objektuan dago, objektu hau ez baita 
"errealltate objektibo hiru-dimentsloduna", alegia nnimesiaren ob- 
Jektua, balzik eta errealitatea osatzen duten hizkuntza eta diskurtso 
desberdinak, Alegia eleberriaren objektua hizkuntza da, ez errealltate 
hirudimentsiodun ez-lingulstikoa, hala, eleberrlak, bere hlbridotasu- 
nean, gizartea osatzen duten hizkuntza eta hizkera desberdinak adie- 
razten ditu. Termino greziarra erabiliz, Bakhtinek dio eleberrlak gizar- 
teko glosa desberdinak errepresentatzen dituela, eta beraz, term ino 
greziarrari eutslz, eleberriaren objektua hetero-glosia dela defen- 
datzen du, alegia hizkera eta hizkuntza desberdinak berauen hetero-

16 Every novel, tal^en as the totality of ali tiie languages and consciousness of 
language embodied in it, is a hybrid. But we emphasize once again: It is an intentional 
and conscious hybrid, one artistically organized, and not an opaque mechanistic 
mixture of languages (more precisely, a mixture of the brute elements of language). 
The artistic image of a language— such Is the aim that noveiistlc hybridization sets for 
itself.



geneotasunean errepresentatzea artlstlkoki. Alegia eleberrlak giza 
hizketak eta hizkuntza sozialak elkarrizketan ezartzen ditu, edota 
Bakhtinen beste term ino giltzarria erablllz, eleberrlak berauon dialogl- 
zazioa du helburu. Aipu luze baina garrantzltsu batean, Bakthinek 
gehitzen du;

Eleberrla defini daiteke hizketa sozial mota aniztasun bezala (batzue­
tan liizkuntz aniztasuna ere t>adelarik) eta gizabanako dest>erdlnen 
ahots aniztasun bezala, beti ere artlstlkoki eraturik. Edozein hizkuntza 
nazionalen barne ematen da estratifizazioa: dialekto sozlaietan, talde 
Jokaera karakteristlkotan, hizkera profesionaletan, hizkuntza generlko- 
tan, belaunaldi eta adln taldeen hlzkuntzetan, hizkuntza tendentzto- 
soetan, autorltateen hlzkuntzetan, zirkulu batzuen eta nrioda iraganKo- 
rren hlzketetan, eguneko behar soziopolitlkoak betetzen dltuzten 
hlzkuntzetan, edota ordukoetan (egun bakoitzak baitauka bere eslo- 
gana, bere enfasia) —barne estratiflkazio hau, eguneroko hizkuntzan 
presente dena bere exlstentzia historlkoaren edozein momentutan, 
eleberrlaren aurre-errekislto nahltaezko da genero bezala sortzeko. 
Eleberrlak orkestatzen ditu bere gal guztlak, bertan azaidu eta erre- 
presentatutako objektu eta ideien nnundu osotasuna, heteroglosiaren 
[raznorede] aniztasun sozialaren bidez, hala noia kondlzlo horlen har­
nean sortzen diren gizabanako ahots desbedlnen bidez, Autorearen 
hizkuntza, narratzalleena, txertatutako generoak, pertsonaien hizke­
tak, ez dira konposizlozko unltate oinarrizkoak baizik, zelnen bidez 
heteroglosla eleberrian sartzen den; horletako hizketa tokoltzak ahots 
sozial aniztasuna eta berauon arteko erlazlo eta loturak baino ez ditu 
permitltzen (beti ere gehlago edo gutxiago dialoglzaturik). Ebasketa 
eta hizkuntza arteko erlazlo eta lotura berelzgarriak, berauon arteko 
mugimendua hizkuntza eta hizketa desberdlnetan, heteroglosla sozia­
laren erreka eta uretan Jasandako barrelaketa, berauon dlalogizazloa 
—horlxe dugu eleberrlaren estlllstlkaren ezaugard desberdlntzalle oi- 
narrizkoena, (263)^^

17 The novel can be defined as a diversity of social speech typ>es (sometimes 
even diversity of languages) and a diversity of individual voices, artistically organized. 
The internal stratification of any single national language into social dialects, charac­
teristic group t>ehavlor, professional jargons, generic languages, languages of genera­
tions and age groups, tendentious languages, languages of authorities, of various 
circles and of passing fashions, languages that serve the specific sociopolitical purpo­
ses of the day, even of the hour (each day has its own slogan, its own vocabulary, its 
own emphases)— this internal stratlflcaUon present in every language at any given 
moment of its historical existence Is the indispensable prerequisite for the novel as a 
genre. The novel orchestrates all its themes, the totality of the world of objects and 
ideas depicted and expressed in it, by means of the social diversity of speech types



Mala, heteroglosia eleberriaren eraikuntza material blhurtzera- 
koan, Bakhtinek dio eleberriak artistikoki eratzen duela dialogizazioa- 
ren bidez. Are, eta beti ere Bakhtini Jarraiklz, autoreak bere posizio 
politiko eta ideologikoaren arabera bateratzen eta hibridaztatzen ditu 
artistikoki heteroglosiaren hizketa desberdinak eieberrian:

Ahots aniztasuna eta heteroglosia eieberrian sartzen dira eta beren 
buruak organlzatzen dituzte sistema artistiKo egituratu bezala. Mau da 
eleberrla genero bezaia deflnitzen duen zio bereizia... Meterogloslak, 
eieberrian sartzen denean, lantze artistiko bat palratzen du. hizkuntza 
populatzen duten ahots hlstoriko eta sozlaiak, bere hitz eta forma 
guztlak, zeinek ornitzen duten iengoala bere kontzeptuailzazio konkre- 
tuez, eieberrian eratzen dira sistema estillstiko egituratu bezaia. zei­
nak expresatzen baituen autorearen posizio sozio-ldeologiko berezia 
bere garaiko heterogiosiaren barnean. (411)^®

Are gehiago, Bakhtinek postulatzen du heteroglosiaren aberas- 
tasun eta aniztasuna aurkeztea dela eleberriaren inperatibo artistiko 
eta politikoa: "Inperatiboa bestela formulatu beharko litzateke; elebe­
rriak, belarriak entzundako ahots soziai eta ideologiko guztlak erre- 
presentatu behar ditu, alegia, bere garaian esanguratsu izatea aldarri- 
ka dezaketen ahots guztlak; eleberriak heteroglosiaren mlkrokosmo 
bat izan behar du" (411).^® Are, Bakhtinek Europako eleberriaren

[raznorecle] and by the differing Individual voices that flourish under such 
conditions. Authorial speech, the speeches of narrators, inserted genres, the speech 
of characters are merely tfiose fundamental compositional unities with whose help 
heteroglossla [raznorecle] can enter the novel; each of them permits a multtpiiclty of 
social voices and a wide variety of their links and interrelatlosnshlps (always more or 
less dialogized). These distinctive links and interrelauonships between utterances and 
languages, this movement of the them through different languages and speech 
types. Its dispersion into the rivulets and droplets of social heteroglossla, its dialogiza- 
tlon— this Is the basic distinguishing feature of the stylistics of the novel.

18 Diversity of voices and heteroglossla enter the novel and organize 
themselves within it into a structured artistic system. This constitutes the distin­
guishing feature of tfie novel as a genre.... When heteroglossla enters the novel it 
t>ecome5 subject to an artistic reworking. The social and historical voices populating 
language, all its words and all its forms, which provide language with Its particular 
concrete conceptualizations, are organized in the novel into a structured stylistic 
system that expresses the differentiated socio-ideological position of the author amid 
the heteroglossla of his epoch,

19 The imperative should be formulated differently: the novel must represent 
all the social and ideological voices of its ear, that is, all the era's languages that have 
any claim to t>eing significant; the novel must be a microcosm of heteroglossla.



historia osotu bat aurkezten du, aide batetik nazlo-sorkuntza eta 
eleberri arteko eriazloak esploratuz (271-72, 365-70), eta bestetlk 
eleberriaren genealogía heteroglosiko bat eralklz, Qrezlako eleberri 
sofistarekln eta Erromako eleberri apulear eta petronlarrarekin basita 
— nahlz eta Eklaldeko eragin erdlarotarrarl eta, errenazimentuaz gero, 
Europako Inperiallsmoaren eragin koloníalari kredlturlk ematen ez 
dten (575, 400-14).

hasteko eleberriaren deflnizio bakhtinar ez-mlmetlko honek ara­
zo historiko garrantzitsu bat konpontzen digu, Izan ere euskal elebe­
rria izateko lehenlk euskarazko heteroglosla izan beharko genuke, eta 
ez soilik errealltate sozial hirudimentslonduna zelnak eleberriak, zl- 
neak bezala, aurkezteko arazorik izango ez lukeen. Eta Euskal Merrlko 
errealltate soziala konplexua eta aberatsa bada ere, bertan gertatzen 
den euskarazko heteroglosla ez. Alegla euskara glzartean egunetlk 
egunera gehiago hedatuzjoan bada ere azken urteotan, historikoki 
bere aberastasun heteroglosikoa ez da handia Izan, estatu frantses 
eta espalniarrek, bertako euskal eliteen konplizitatearekin, W l. men- 
deaz gero eragin duten diglosla historikoaren erruz,^° Hau euskal 
eleberrlglleek badakite eta behin baino gehiagotan ahoskatu dute. 
Are, Lasagabasterrek dagoeneko arazoa era bakhtinear batean Jada 
plantelatua zuen: "La novela vasca tiene, no puede menos de tener, 
los m ismo límites que tiene el euskara, como seña de identidad y de 
diversificaclón social. Es aquí donde se hace problemática la relación 
del novelista con la lengua: en el punto m ismo donde el sistema 
abstracto, el código, se hace uso social específico de un grupo 
social" (165). Lasagabasterrek ulertzen du eleberriaren arazoa eta 
muga zera dela, "la implantación real del euskara y... su diverslflca- 
clón en discursos diferentes, como expresión de diferencias socia­
les" (164). Mala, orain artean intuitiboki ulertzen zena, eta Lasagabas- 
terrijarrlkiz, krltikokl azal dezakegu orain, izan ere euskal glzartean ez 
zegoen aberastasun heteroglosiko bat asmatu behar izan dute elebe- 
rriglleek.

Hala, lehen-lehenlk ironía historiko interesgarri bat eskaintzen 
digu eleberrlak: beste estatu eta herrialde nazlonaletan badén hete-

20 Junta probintzialetan eta besteiako bilkura poiltiKotan euskara debekatu eta 
hizkuntza erromantzeei hobesten zalen momentua dugu digiosta honen ablapuntu 
slnboiiko.



roglosla, euskal eleberrigileek sortu egin behar izan dute eta, beraz, 
deflzlo bakhtlnlarrari buelta eman dlote, izan ere euskal eleberrian 
glzartean baino (euskarazko) heteroglosla gehiago izan baita. Euska­
ra, beraz, "errealagoa" izan da eleberrletan errealltatean baino.

Bigarrenik, deflnlzlo nobellstlko honek beste Ikuspegi historlko 
bat ezartzen dlgu. Izan ere lehen aipatu dudan beharklzun politikoak 
— errealitate nazionala alegorikoki eta m lm etikoki errepresentatzera 
behartzen duenak eta, ondorloz, euskal eleberrla normaltasun polltl- 
koaren zeInu blhurtzera bortxatzen duenak—  gure eleberri konkre­
tuak gutxlestera buitzatu galtu, izan ere eleberriok normaltasunaren 
zeinu izateko motzegl suertatu dira (100 metro) edo fragmentarioe- 
glak (ObabahoaH). Edota beste autore kanonlko bat alpatzeagatlk, 
bere "abnormaltasunean", Joseba 5arrlonandlaren lana ezin izan da 
kanonean errazkl barneratu, bere egoera polltikoa aparte. Egungo 
gure trinltlate santua 5alzarbltoria, Atxaga eta Lertxundl genuke, hl- 
ruak eleberriglle, Sarrlonandiaren lana zerbaltek definltzen badu, bere 
zatlkakotasun eta hibrldotasuna litzateke berau, alegla eleberri sendo 
eta garatutlk, normaltasuna adlerazten duen literaturatlk, erabat 
urruntzen duena — bere Lagun izoztua ez da arrakastatsua Izan eta 
ez du 5arrlonandla "eleberriglle" kategorlara goratu.

Bestela esanda, normaltasun politiko-kulturalaren zelnutzat nahl- 
ko genituzkeen eleberrlen ordez, "literatur motz, zatlkatu eta hlbri- 
doa" baino ez dugu topatzen gurean; hots literatura "defizitarioa". 
Are, eleberrla idazten dutenen artean ere, ipulngintzarako Joera han- 
dia dago, eta hau soziologikokl frogatu beharko banu ere, Joera hau 
beste literatura nazionalekin gonbaratuz gero, benetan "despropor- 
zlonatua eta abnormala" dela esango nuke. Eta aurrerago defen- 
datzen saiatuko naizen bezala analisi zehatzen bidez, euskal hetero- 
glosia, hlzketa aniztasuna, eleberrlaren materia literaria, topa daiteke 
literatura híbrido, motz eta "defizitarlo" honetan, literatura honek 
euskal dlgloslak sortzen duen egora ukatu eta normalizatu beha- 
rrean, bere historlkotasunean errealistaklro errepresentatzen baltu.

21 Are, orain konkludi dezakegu, Peru Abarka (1802) dela lehen euskal 
eleberrla, euskararen heteroglosla diglosikoa bihuttzen baltu narrazloaren abiapuntu, 
eta diglosla heterogloslko hori era kontserbatzaile t>atean konpontzen salatzen (Maisu 
Juan euskara txarra, Peru Abarka euskara ona).



Alabaina, moztasuna, zatikahotasuna, eta hlbrldotasuna gure ll­
teraturaren ezaugarri baikor eta hlstoriko bezala ospatu eta promobi- 
tu beharrean, akats eta gutxitasun bezala mozorrotzen eta estaitzen 
salatu gara, gure irakurle politiko bakarrari — legeari, Eusko Jaurla- 
ritzan, Europako estatuei—  bere zeinu normalizatzallea emateko: ele­
berri ez-heteroglosiko (homogtosiko) baina polltikoki eta instituzional- 
kl esanguratsua. Eta jakina eleberri hau ez zaio ez zineari, ezta irakur­
le arruntari Interesatu — eta agian ezta eskolei eta ikastolel ere— . 
Are, agian diasporatik bakarrik antzeman daltekeen Joera linguistiko 
garbizale bat ere alpatu behar dut. Izan ere argltaletxetako "zu- 
zentzatleen" fenomeno sozlaiak zerikuslrik badu ere, uste dut norma- 
lizazio beharrak euskara garbizale, homoglosiko eta ez-erreallsta 
Inposatu duela eieberrian. heteroglosia bere hlstorikotasunean ondo 
ulertu duten eleberri "deflzltarioel", hala noia Kutsldazu bidea, Ixabel, 
euskal irakurle helduak — ikastegietan bada ere—  interesez erantzun 
dio eta zineak ere bere adaptazioa eman dio. Bestela esanda, euska­
raren bizitzan eta errealiatean heteroglosia konpiexuago eta aberatsa- 
go bat hedatzen ez den artean, gure normaltasun "abnormala" eta 
bere heteroglosia berezia zatikakotasunak, laburtasunak eta hlbrido- 
tasunak definituko dute. Berauok gure ezaugarri oinarrizkotzat onart- 
zetik abiatu beharko genuke, ezkutatu edota mozorrotu beharrean, 
legea gure Irakurle bakartzat arbuiatuz.^^

Eleberri kanonikoaren mozorreketa ez-heteroglosiko eta politi­
koa laburki azaldu dudanez, pasa nadln orain eleberna ez diren gene­
ro motz, zatikatu eta hibridoak aztertzera, bereziki Ipuingintzan zen- 
tratuz. Izan ere, gure artean eleberriaren kategoriara ailegatzen ez 
den genero defiziente eta motz bezala perzibitzen baita, baina ironi- 
koki, bere moztasun eta "defizientzian", genero honek heteroglosia 
hobeto errepresentatzen du. Horretarako, hiru autore bakarrik azter- 
tuko ditut, hemengo azterketa beste autoretara heda daitekeen 
aukera neuk postulatutako hipotesia baino ez dela onartuz. hala, hiru 
autore elkarrengandik oso desberdin aukeratu ditut, edo behintzat 
neun hala derlzkldatenak; Iban Zaidua, Jasone Osoro eta Kabier Mon-

22 Memen biopoiltlhaz zehazktegi arltuko ez garenez, hipótesi bezala botako 
dut: eleberriak errepresentatutako maskullnltatea (behintzat, feminltatea beste zeit>alt 
genuke posizio ez hegemonikoa delako) hastratua da beti eta (ondoko' literatura 
hegemoniko nazionaletan ez tiezala) kastrazloa onartu eta errepresentatzetik abiatzen 
da: bertatik pertsonala asexual, umeti, enano eta abarren ugarltasuna.



tola. Amaitzeko, eleberri berezi batzuen azterketa egingo dut, ipuin- 
gintzaren heterogloslaren argitan eta hala zenbait ondorlo orokor 
atera literatura eta zine-kulturari buruz.

5. Iban Zaidua: Bestaldearen heteroglosla bikoltza

Zaidua "bestaldearen" autorea da. Espazloan zeln denboran, Zal­
duak beti beste aide bat, beste denbora eta espazlo bat, postulatzen 
ditu. Bere lehenengo Ipuin Iiburutik, Oezurrah, gezurrak, gezurrak
(2000), “ hi Euskadi Ezkerreko militante izan nintzen" bezalako ipui- 
netan, Joan den eta berriro eskura ezin daitekeen beste denbora bat 
postulatzen du Zalduak: 70eko eta 80ko hamarkadako garal politiza- 
tuena, non populazioaren gehlengoa bizi baitzen sarri mobilizaturik 
eta oraindik apatlan erorl gabe. Era berean, "Ezkutaiekua" bezalako 
ipuinetan, beste espazlo bat Iradokitzen du, ETAko partaide batek 
bere egoera arrlskutsutik ateratzeko topatzen duena, haurtzaroko 
lagun baten etxean. Bi kasuetan bestaldeko espazio-denbora horiek 
ezinezko direla konturatzen da lehenengo pertsonako protagonista 
fokaitzatzailea. Mala, ipuinen amaierarako, bestaldean geratzen diren 
pertsonaiak fantasmatiko bihurtzen dira, eta beldurra edo etsipena 
bezalako sentimentu ezkorrak iradokitzen dituzte. Lan berriagotan 
ere, hala ñola, Itzalak (2004), "Mipermerkatuan" edota "Entzungai- 
lua" bezalako Ipuinetan, bestaldeak espaziala hutsik edota espazio- 
denborazkoa bateraturik izaten segitzen du.

"Mipermerkatuan" ipuinean, adibidez, protagonistak hipermerka- 
tu batean hilabetez ilegalki bizitzea erabakltzen du. Milabete denda 
harnean blzl eta gero, bertan era ezkutu eta erdi fantasmatlkoan bizl 
diren beste biztanle batzuk somatzen ditu protagonistak, alegla bere 
moduan blzl den komunitate oso bat. Bertatik atera ondoan, denda 
harnean, bestaldean, dlrauten biztanle halen memorloak iratzartzen 
du protagonista gau erdiz eta kale hustuetara ateratzera buitzatzen. 
Ipulnak amaitzen du hlrl osoa hlpermerkatu blhurtuz eta bere biztanle 
guztlak itzal fantasmatiko bilakatuz, alegla beste komunitate t>at. 
Mala, protagonista suertatzen da aide honetan, komunltatetlk at, ge­
ratzen den pertsonaia bakar:

Hipermerkatuko biztanle iheskor honekin akordatzen nintzen; ezin
nituen burutik kendu.



MalaKo batean, lo egin ezlnih, kalera atera nlntzen. Kale hutsak inolz 
baino bakartlagoak begltandu zitzaizkldan. Semaforoen Wash Idorra 
baino ez zen entzuten. Eta orduan bal, orduan hirian bakar-bakarrik 
nengoela sentitu nuen: leiho llun horlen atzean ez zegoela inor. Une 
horretan leku jakin batean (ez beste inon) egon behar zutela hiriko 
biztanie guztiek.
heu nintzela hipermerkatuan falta zen bakarra. (146)

Freudek "Qiza-otsoa"-ren kasua aztertu zuenetiK ("Fronn the his­
tory"), badaklgu bestaldea — beste espazloa edo denbora—  beti ere 
altaren gozamenaren eta blolentzlaren espazio bikoitza dela (gizo- 
nezko) umearentzat. Qozamenezko eta traumazko espazloa da bes­
taldea, Izan ere umeak sumatzen edota fantasiatzen du gurasoen 
gelaren bestaldean gauez altak amari min egin balna era berean 
amaz disfrutatzen duela. Bertara, gurasoen beste espazlora, sarrera- 
rik ez duenez, umeak erakarpen eta higulnezko sentlmendu bikoitza 
esperimentatzen du; bestaldea, sorreraren eszena, traumatlko bi­
hurtzen da. Eszena hauetan desira ez da era zuzenean artikulatzen, 
eta Zalduaren idatzltan ere, desira da gut?<ien present dagoen egltura 
libidinala. honetan, Zaldua Julio Cortázar-en ipuinglntzatik gertu dabil.

Euskal historia garalkldearen sorreraren eszenara — alegia ETA- 
ren eta EAE-ren sorkuntza—  berandu iritsi den belaunaldlarentzat, 
zelnetan Zaldua kokatzen baiten, politika eta historia bestaldean ger- 
tatzen dira, beste espazio-eszena batean, gozamenaren eta trauma- 
ren gela altatiar sar-ezin horretan. Llteraturan ere, Zalduaren belaunal- 
dia idazten hasten denerako, kanona eraturik dago orainaldlaren bes­
talde denborala den 80ko hamarkada iragan horretan (Pott/Ustela), 
literaturaren sorreraren eszena.

Balna hain zuzen bestalde-eszena horl hlstorikoa eta sozlala de- 
lako, pertsonalek eta autoreak erlazlo híbrido bat dute bestaidearen 
hizkuntza eta hlzkerekln, bestaidearen heterogloslarekin. BI aldeeta- 
ko hlzkuntzak Jakin eta nahasten dituztelako, autoreak eta pertso- 
naiek beren elkarrizketa eta deskribapenetan heteroglosla bikoltz 
erreal bat sortzen dute ipuln zalduatarretan. "Ml Euskadi Ezkerrako 
militante izan nlntzen" ipuinean, adlbldez, 80ko hamarkadako Euska- 
diko Ezkerraren hizketa polltlko zehatza gogoratzen edo blrsortzen 
da, eta sasolko mundu polltlko zabalagoan (Txlle) txertatzen, pertso- 
hala. Ideologia, llburu, slogan eta pegatinel erreferentzia zuzenak 
eginez eta egungo masa kulturaz hibridaztatuz. Bertatik sortzen den



heteroglosla bikoltzak oso efektu narratibo erreallsta Indartsua du, 
betl ere deslra atzeratzen badu ere, Mara Txlleko ordezkari batekin 
EE-n dagoen protagonistak duen Informazlo, desira eta gauzen 
trukea, non politlkaren sorrera eszenatik egungo kontsumoko gizar- 
tera pasatzen garen:

[Sandrak] Txlleko gertakariez gauza izugarriak kontatu zizkldan. Eta 
baita hango paisajeez, animaliez, hegoaídeko zeruan Ikusten ziren 
izarrez, Enamoratu al nintzen? Qaral hartan, ezagutzen nituen neska 
guztlekln maitenmintzen nintzen.

hirekin elkartu eta egin zuen lehenengo gauza? Jertsean neraman 
Euskadiko Ezkerraren sinboloaren txapa eskatzea; izugarri gustatzen 
bide zitzaion.... Partiduak soziedadean eskaini zion azken agurrean, 
Mario Onaindiaren ondoan egokitu zitzaion, eta harekin egon zen 
solasean afari osoan..,. ez nuen Sandra agurtzeko astirik izan. Ezta 
esan gabe doa, ñire txapa zuri-beitza berreskuratzeko aukerarik ere. 
Ez dakit zerkjarri ninduen erretxinduago,

Sandra beste behin ikusi dut, duela egun gutxi, telebistan. Pinoche- 
ten aurkako auskalo zenbatgarren errekurtsoaren berri ematen ari 
zirela begiztatu nuen, LondresKo Bow 5treet-eko epaitegi aurrean...,

5altu naiz haren jaka pegatina eta p/n-ez betean Euskadiko Ezkerrako 
nire haren arrastoa topatzen, baina ezinezkoa izan zait. Mori ere irudi 
lausoegiaren arazoa izango da, ziur aski. Qaur gauean berriro salatuko 
nalz. Patxiren etxean; sekuiako telebistatzarra Izateaz gain, bideo ho- 
bea du, t>05t burukoa, Panasonic.

<5ero Canal Digitaleko partidua ikuslko dugu. (90-1)

Azkenik, Zalduak narratlba bi espazlo edota denboratara mu- 
rrlzten duelako, Ipuinaren formato laburrean, bertatlk sortzen den 
heteroglosla bikoltzak ez du sortzen bortxatua edota asmatua dlru- 
dlen efektua, hain zuzen eleberrlan gertatzen dena. Ipuinaren mozta- 
sunak heteroglosiarljlte erreal edota erreallsta ematen dio.

Are gehiago, Zalduak beti bere ipulnak osotasun tematiko ba­
tean eratzen ditu, Ipuin bakoitzeko heteroglosla bikoltzak (dis-glosiak, 
blko glosiak) ipuin bildumaren barnean heteroglosla osotuago baten 
antzera muntatuz elkarrekln hlzketan (dialogizazioa). Esan daiteke 
Ipuin bllduma bakoitzeko osotasun heteroglosiko honek eleberri 
askok baino aberastasun heteroglosiko handiagoa gordetzen duela



età, hain zuzen horregatik, eleberri ugari baino "eleberriago" dela, 
Ipulnen bidez muntatutako zatizkako batasun heterogosiko honek 
Zaiduaren azkenetako lan batean, ttorHizuna (2005), beste egltura- 
keta lotuago bat topatu du, lotura berri hau hemen aztertzeko astirik 
ez badugu ere. Azken lan honetan, aurreko lanetan ez zegoen egitu- 
ra berri bat sortzen hasi da: klase ertalnaren barrutik, berauon eriazio 
heterosexual-maitasunezkoen barnetik, berrlro ere postulatzen den 
bestalde bat, orain bestalde horl beti ere kanpoan (ez lehenaldian, 
eta batzutan geroan) dagoelarik. Mala berrlro ere, desiraren ordez 
dlbortzloa, adulterioa eta seme-alabak ditugu errealltate berrl, desira 
beste nonbait gertatzen dela azplmarratzen duena. Ipuinak ere luzatu 
egin dira eta errealismo digloslko konpiexuago baterantzajotzen dute 
Jada.

Azkenik, Zaiduak eleberriaren heteroglosia bere konplexutasu- 
nean, eleberriak ematen dion luzaroan, azaitzen salatu denean, litera­
tura generozkoari atxiki zaio (zientzia fìkzloa), aide batetik, eta beste- 
tlk, gaztelerarl heldu dio, behiala euskararl heldu zlon bezala, euskal 
errealitatearen heteroglosia esploratzeko: 5 isab ino  viviría (2006),

6. Jasone Osoro: fetitxearen heteroglosia bikoitza

Jasone Osororen lanean, Zaiduarenean ez bezala, ez dago beste 
alderik; aitzitik lekune bakar batean gehatzen dira Ipuin guztlak, eta 
hala, Zaiduarenean ez bezala, desira da nagusi, Balna desira ia gehie- 
netan fetitxista den heinean, fetitxea da desira daitekeen baina inoiz 
errepresenta ezin daitekeen beste eszena baten adlerazie libidinal 
bakar.

hala, Osororenean ere heteroglosia bikoitza dugu, fetitxearen 
hizkuntza zehatz eta konkretuaren eta beste pertsonala ez-fetitxisten 
hlzketen hibridazio edo dialogizaziotik sortzen dena. Bere lehenengo 
Ipuin bllduman, TentazioaH (1998), "Tentazioa" bezalako ipulnetan, 
fetitxearen heteroglosiak bere presentzia egiten du. Ipuin horretan 
hain zuzen, glzonezko Igeltsero batekin Zurine moja gazteak duen 
enkontruaren ondorloz, Jesusen eskultura blluztu batean lehenengo 
aldiz begiztatzen du "zera" fetitxista (zaklla), Ikuspen honen bidez 
orgasmatzeko aukera Idorotzen du mojak, alegla orgasmo erlyioso 
bat izateko aukera, sexualltatea eta eriyioa nahasten dituen hetero-



glosia híbrido berri baten bidez: Jesusekiko debozioak orain "tamai- 
na" berezi bat du, mojak "nórmala" ala "handiegla" den ez dakiena, 
Nots, azkenean, ikuskizun erlyioso baten tamaina sexualaz mintzaten 
dira bi pertsonaiak, Igeltseroak hasten du elkarrizketa:

— Zera, ohiaiajartzekotan nintzen. irudia estaltzeko.
— Bai, bai, Noski.
—  2uk oraindik ez estaltzeko esan didazu eta,.,
—  Bai, bai.,. begira, zera. Eta nórmala ai da hori?
—  Barkatu?
— Ea nórmala den —Zurineren masaiiak gorritu ziren, udaberriko
eguzkiaren epeia hartzera patiora ateratzen ziren guztietan bezala—
Niri sekula ez zait tokatu Jesusen irudiren bat biiuzik ikustea eta, zera,
hori.., nórmala ai da?
— Biiuzik egotea?
— Ez, ez, ez... Zera, tamaina hori,
— Bueno, ba,,,
— Jesus, Maria eta Josel hau lotsa. Abadesak entzungo baiitl (27-8)

Edozein eszena fetitxlstatan bezala, pertsonaiak espektralak dlra 
eta berauon errealltate heteroglosikoa askotan ez da hizketa fetltxis- 
tatlk harantzago joaten. Are, kanpotasun-errealitate ezak masokista- 
klro bakarrik disfruta daitekeen barnekalde baten sorrera iragartzen 
du, non heteroglosla fetitxean bertan, era deslragarrl baina hatzema- 
nezlnean geratzen den ezkutaturlk. Alegla, fetitxeak ez du bestalde 
edo kanpokalde bat iradokitzen, baizik eta gure barnean ausentzla 
bezala daramagun desira bat, zelnaren plztaile bihurtzen den fetitxea,

Qolko etsenpluan, Jesusen zaklla ez da bestalde baten errefe­
rente baizik eta Mojak berak barnean duen deslra baten zeinu eta 
plztaile, Jesusen biluztasuna kanpotik datorren igeltsero batek sortu 
badu ere, ipulnak ez du arazoa igeltseroaren bidez, eta igeltseroak 
errepresentatzen duen kanpokaldearen bidez konpontzen, Mojak har­
nean daraman deslraren dlskurtsuaren eta konbentuan Ikasi duen 
debozioaren dlskurtsuaren artean, bl glosa hauen artean, zaklla feti- 
txe eta erreferente híbrido bihurtzen du, bl dikurtsuak bateratu gabe, 
Moja azkenean ez da konbentutik ateratzen edo ez dio moja Izateari 
uzten; ez du beste espazlo bat, beste eszena bat aurkitzen (tgeltse- 
roak errepresentatzen duen kanpokaldea), Eszena berean, fetitxearl 
esker, beste eszena bat sortzen du. hor sortzen da diglosia Osore- 
nean. Mala, Osororen ipuinek fetitxismoaren birtute eta akats guztlak



dituzte. Mau da lehen aldletako bat non heteroglosia desiraren bidez 
artikulatzen den euskal ipuingintzan; bertatik Osororen lanaren arra- 
kasta.

Zaiduarenean bezala, Osorok bere bigarren ianean, t^orapilodh
(2001), ipuin bakoitzeko eszena fetitxistak eikar-iotu ditu, ipuin ba- 
teko pertsonaiak beste batean txertatuz eta azken eszena fetitxista 
bateratzaiietzat heriotza aurkeztuz — bertatik iiburuaren izenburua, 
ipuin guztiak korapiiatuta daude eta heriotza da korapiio nagusi. Zai­
duarenean bezala elkar-lotutako zatiek sortzen duten osotasun hete- 
roglosikoa aberatsa eta erreallsta da, eleberri ugarlrena baino arra- 
kastatsugoa hain zuzen.

Malere Osoro, eleberrlari atnlki zaionean (Oreta, 2003), eszena 
espektraiak eta hizketa fetltxistak txertatuz, fetitxe bakar bat erabili 
du: Pigmalion-en mitoaren aratura itxuratutako manlkl bat. Alabama, 
fetitxe bakar honek eleberrlak berezko duen konpiexutasun hetero- 
glosikoa garatzen ez dio utzi OsororI eta, berez, proposamen narratl- 
bo interesgarria zena, pertsonala espektral eta era berean lau-meka- 
nikoen garaketan galdu da, ipuin puztu bat bilakatuz. Eleberrlak tra- 
bestiei egiten dien erreferentziak, adibidez, heteroglosia konpiexuago 
baten hastapenetan baino ez dira geratu; trabestia da bere hizkuntz 
aberastasunean potentzial erreaiistank handiena duen pertsonala eie­
berrian, eta balere, bera da pertsonaiarik garatugabeena. Mala, klase 
ertalnaren kronika interesgarri baina azken batean porrotatua suer- 
tatzen da eleberria.

Modu honetan, Osorok ere ipulnaren abantaila heteroglosiko- 
errealistak eta eleberriaren arrlsku ez-heteroglosiko eta ez-errealis- 
tak, Zaiduak bezain ondo azaitzen dlzklgu.

7. Kabier Montoia

^ b le r  Montolak eleberriak idatzl baditu ere {Non dago 5taiin7 
1991), bere ipuingintza izan da arrakastatsuena. Bere ekoizpen na- 
rratiboa prolifikoa bada ere {OazteizHo hondartzah, 1997; PlastlHozho 
loreak erregearentzat, 1998; tiezur gabeho hllak, 1999; Baina 
blhotzak dio, 2002; Denboraren Izerdia, 2003; Blackout, 2Ô04; 
Elektrlka, 2004), bl lan dira batez ere aipagarri: Emakume biboteduna



(1992) eta Euskadi sarlajaso duen tuska l hiña sutan (2006), Litera- 
turaz gain, hertzalnak eta M-ak muslka taldeetako partaide ere izan 
da eta, aurrerago azalduko dudanez, kultur bide desberdlnetan Jar- 
dun Izanak garrantzia handia du bere literatura ulertzeko.

5eguruenik, Montola da ipuinik luzeenak gure artean Idatzl di­
tuen idazleetako bat. Bere Euskal hlria sutan Ipuin bllduman (aurre- 
rantzean Euskal), bl Ipulnek 28  orrialde dituzte ("Maitatu", "Poesia") 
eta betelan bezala ezarritako zenbait 2-5 orrialdeko ipuin aide batera 
utzita (liburuko ipulnen izenburuek alfabeto osoa osatzen baitute), 
batazbeste Ipuin gehienak 15-25 orrialdekoak dira. Luzeraren aipa- 
mena ez da kapritxoa edota zera anekdotikoa. Izan ere ipuln luzera 
honek adlerazten baitu Montoiak, ipulnaz harantzago, nobela (eleberri 
motza) bihurtzeko kinkan dauden istorioak idazten dituela. Are, ipuin 
montoiarraren luzerak bere barne egiturari buruzko giltza oso ga- 
rrantzitsu bat ematen digu,

Montoiaren ipuin gehienak bat-batean amaltzen dira eta era oso 
tragiko eta bortitzetan. Berez, hau ez litzateke halako bereiztasun 
zehatzik izango, ipuingile ugarik jo  baitu bat-bateko amai tragiko 
hauetara, Chejov-ekin hasita. Alabama, Montoiarenean, bat-bateko 
amai esperogabe eta bortitz hauek zentzu oso berezia dute, hain 
zuzen ipuinon luzerari kontrajartzen zaizkionak eta ipuln montoiarra­
ren gunea errebelatzen digutenak. Izan ere, ipuin montoiarren bat- 
bateko amaiera hauek — ipuinaren Jaugin iuzearl bat-bateko amalera 
bortitz bat ematen diotenak hain zuzen—  sadikoak dira (Lacan). 
Alabama, ez diot "sadikoa" zentzu erreferentzial hutsean. Bai, pertso- 
naia psikotlko baten Joera sadikoek amaltzen dute Ipuin ugari: 
'Tede"-ko Janire Flores etorkina, bere maltale-b^ulo Chambo-ren Ihe- 
sean Bilbon ezkutatzen bada ere, azkenean Chambok aurkitu eta 
bertan hiltzen du labankadaz. Are, "Zinema" ipulnean, Lola Pagóla 
aurkezleak ez du inoiz Jakingo nork eraso egin dion Perla klubeko 
balnugelan, bere karrera osoa kilinkan Jarriz. Eraso gehlenen, baina 
ez guztien, pairatzaileak emakumeak direla kontutan hartuta, eszena 
sadiko klasiko bat, psikotikoa, dugula esan ahal Izango genuke.

Sadismo hau dlskurtslboa ere bada. Izan ere, ipuinaren formato 
laburragotik harantzago nobela bihurtzeko arriskuan dauden ipuin 
hauek berek Jasaten baitute bortizkerla autorlala. Izan ere autoreak 
bat-batean eta bortizki amaltzen baititu, narrazioek berek eskatzen ez



2uten amalera bortitz eta bat-bateKo bat ezarriz, nobela bihurtzeko 
aukera zuten ipuinok bat-bateko amaiera bortitzez kastratuz. Zentzu 
honetan beraz, pslkosia ez da bakarrik erreferentziala, diskurtslboa 
baizik. Psikosi autorial batek eragozten die beren luzetasun natural 
eta narratlboa lortzea ipulnel. Joera honen atzean zeln puntutaraino 
estetika edo eragin punk bat dagoen hemen azter ezin dezakegun 
arazo garrantzitsua litzateke.

Alabama, ipuin montoiarrean malla erreferentzlalean zeln 
dlskurtslboan detekta daitekeen sadismo edota bortlzkeria psikotlko 
honek, badu kontraposlzio narratibo interesgarririk: Ipuin montolarra- 
ren luzerak bermatzen duen aberastasun heteroglosikoa. Batez ere 
Euskal-en, Montoiaren Ipuinek Ibiltzen duten geografia, klase, arraza 
eta genero anlztasunak subjektu oso anltzen hizketa errealak eta 
asmatuak Jasotzea lortzen du, ezein eleberrik oralndik lortu ez duen 
heteroglosla txit aberatsean. Maila honetan, Montola egungo ipuln 
Idazlerlk garrantzitsuenetakoa dugu, eta bere heteroglosla aberatsa 
dela medio, egiazki erreallsta dugula konkluditu behar dugu. Kasuko, 
"Zinema" ipuinean, orain artean seguruenlk inoiz azaldu ez den 
euskal gizarte ellteko eta neoliberalaren erradiografia oso zorrotza 
egiten du Montolak, Donostiako nazioarteko zinema Jaialdia ablapun­
tutzat hartuz. Alabama, ipulnak protagonistaren bidez fokallzatzen 
duenez, harén hizkuntza ere azaitzen digu: gaztelera. Alegia, ipuina 
gazteleraz pentsatzen eta blzltzen duen pertsonala baten ikuspuntu- 
tik emana dago. Berez hau ez da berrla, baina bai gaztelerazko 
Ikuspuntutlk euskara aurkezteko ipulnak hartzen duen bira diglosikoa. 
Izan ere Lola Pagóla "euskaldun zahar eta kultua" da eta halere 
euskara gorroto du eta euskaraz aritzen diren kultur funtzlonario urriel 
"taliban" deitzen die:

Munduko euskararik dotoreena mintzatzen den herrian Jaioa, familia 
euskaldun batean hazia eta ikastolan hezl izanagatik, traba egiten 
dion zerbait izaten da Lola Pagolarentzat euskara. Zerl^ait eder eta 
gorde beharrekoa, jakina. Qainera, taliban bakan batzuek izan ezik 
(horra hitzetik hortzera erabiltzen duen beste hitz bat, amorruz ebakla 
gehienetan), inor gutxik egiten du Diputazioan, Zinemaldian edo Lola- 
ren beste edozein eglnklzunetan. (584)

Are, ... modaz, ekonomlaz eta zlrujia plastlkoaren hizketez bete- 
tako ipuin batean, autoreak krlüka metaliterario bat egiten dio éuskal 
literatur kanonari (Atxaga), Irakurtzen ez den kanon bat dela argudia-



tu età beroren adaptazio zinematikoa abiapuntu errealagotzat hartuz. 
Lola Pagóla haragitzen duen iKusle arruntaren erreahzloa hala azaitzen 
du autoreak;

Obaba da filma, aspaldlko maitale batek oparitu eta egongeiako apa- 
len batean oriandlk irakurri gabe duen Bernardo Atxagaren liburu 
ospetsuaren gainean Montxo Armendarizek zuzendua, Qustura ikusi 
du Obaba inguratzen duten mendien berdea, eta Istorio eder erakar- 
garrl bat ikustekotan dela Irudltu zaio. Luze gabe, ordea, aspertzen 
hasi da. hainbeste, non, dagoen tokian ez balego, altxa eta handik 
aide eginen zuen... Zorionez, ezin inork asmatu iagun hurkoak buruan 
dabllena. horl deia medio, euskaidunik gabeko Euskadi bat zeln ede- 
rra litzatekeen bururatu zaio, filmak erakutsitako bista zoragarrtez mi- 
retsirlk. (385)

Era berean, ertzainak, droga saitzaileak, baserritarrak, Irakasleak, 
etorkinak, punkak eta bestelako pertsonala berezi eta bitxiak beren 
hizketa eta hizkuntza propioetan jasotzen dituen lan maisu honetan, 
egin behar dugun galdera zera da: zergatik heteroglosia aberats eta 
amaitezin honi halako amalera sadikoa eman Ipuin bakoitzean? Zer­
gatik eten ipuin bakoitzak duen nobela potentziala, bere heteroglosia 
bortizkl amaituz?

Ez da kointzidentzia, Montoairen lanik umo eta garatuenak, Atxa- 
gak egindako proposamen neollberala (euskal hiria) kritikatuz eta 
suntsituz amaitzen badu, berez alegoría edipiar ustegabeko eta ha- 
rroa suehatzen den ipuin batean: "Euskal hiria sutan" (405-14). 
Agian erantzuna azkenetako ipuin batean topa dezakegu; "!Sera", 
Donostiako zinemaldiko giro neoiiberalari kontrajartzen zaion beste 
medium  edota komunikabide bat, musika, ablapuntutzat hartuz, 
Montolak kontatzen digu kartzelan egon, atera eta, ondorioz, zahartuz 
doan baina oraindlk musika erradikalaren munduan segitzen duen 
pertsonaiaren Istorioa. Bortizkeriarik bada ere, ipuinak baikorki 
amaitzen du, beste ipuin gehienen amalera sadikoel kontrajarriz;

Segundo gutxitako kontua izan da, balna aski, nonbait, arestiko laino 
beltzak uxatzeko bere gogotik. Autobidean sartu denean bezala, 
askoz hobeto dago bat-batean. Ez dago i^akarrik, bada oralndik ere 
bere antzean bidean jarraitzen duen lagunik. Qalnera, onartu behar 
izan dio bere buruari, bazterretan bada Jende ona ere..., Alboko eser- 
lekuan dauden CDetariko bat hartu du, Ahots beitz bat entzun da, 
harrigarrta irudituagatik, alala ere izan daiteke zenbaltetan bluesa, 
(378)



Meuk uste, Montolak klase ertain euskaldunak egun gizarte neo- 
liberalean bizi duen bizitza zail eta kontraesankorraren erradiografiarik 
onenetako bat egin duela, klase honen heteroglosla fideltasunez 
entzunez eta papereratuz. Montola dukegu, zentzu honetan, euskal 
klase ertalnaren heteroglosla dagoeneko ipulna baino luzeagoa den 
formak erablll eta errepresentatzetik oso gertu dagoela adlerazten 
dlgun autorerlk garrantzltsuena. Alabama, klase honen patu edota 
geroaldl neoliberal esperantzagabearekin identlfikatzen ez denez, 
Montolak mundu eta errealitate horl bortlzkerlaz errepresentatzen du, 
sadikoki, beti ere klase honen istorioak bortlzkerlaz zlgortuz eta be­
rauon heteroglosla aberatsa bat-batean dlskurtsibokl etenez, ipulnen 
amalera bortitz eta bat-bateko horietan.

Horl da azken batean, Atxaga bera ere tartean harturik, euskal 
kulturaz eta glzarteaz Montolak daglen krltlka, "euskal hlria" errez. 
Montolak, "^\era"-n agertzen duen bezala, euskal errealitate erradika- 
lago eta utopikoago bat errepresentatu nahiko luke, errealitate honen 
heteroglosiaren hizketak eman. Alabama, errealitate alternatlbo horl 
lehenaldlan geratu dela onartzen duenez, beronen geroaldia errepre- 
sentatzerlk ez dagoenez, aurrean duen errealitate ertain eta neolibe- 
rala errepresentatzearl heidu behar dio erreallstakiro, idazle finaren 
belarrlaz, balna era berean, idazle politlkoki kritikoaren bortlzkerlaz, 
gizarte honen kritika bere Idazlanaren gune bihurtuz. Ez da beste 
euskal Ipulngllerlk, kulturaren alor desberdlnetan hain errazkl mu- 
gltzen denlk, beti ere heteroglosla adltu eta idatzlz.

8. Azken hamarkadaKo eleberria eta heteroglosla diglosikoa

Sail bakar batean QOeko eta OOko eleberrigintza exhaustlbokl 
errepasatzerlk ez badago ere, alpa ditzadan eleberriglle batzuk, hete- 
roglosia arrakastaz noia negoziatu duten azaltzeko asmoz, beti ere 
moztasunaren, ipuinaren eta hibridotasunaren aldean, zergatik amal- 
tu duten aztertuz. Berauek dira, beraz, niretzat, eleberrigllerik interes- 
garrienak eta prometagarrienak.

Ramon Saizarbltorlak argltaratu dituen azken eleberrlek — beren 
moztasunean batera ere azaidu direnak Oorde nazazu lurpean-er\ 
(2000)—  eleberri kanonlko eta bakarraren beteklzuna atzean utzl 
dute, 19 urteko isiltasunaren ondoan Mamaika pauso-n (1995) gau-



zatzen den betekizuna hain zuzen. Beraz ez da kointzidentzia temati- 
Ka aldetik ere euskal nazlonalismoari buruzko gogoeta libidlnal-umo- 
retsu postnazionalak badira ere. Izan ere euskal abertzaletasun histo- 
rlkoak sortutako heteroglosla baitute ablapuntutzat. hala, Saizarblto- 
riak kontatzen dizkigu abertzaletasun histonko hau lurperatu eta lehe- 
naldlra buitzatzeko behar diren erreferente edota adierazle bakanen 
istorloak: hezurrak, olnak, eskutitzak, hezurdura osoak, ADf1-a, Artea- 
ren (Rossetti), politlkaren (Sabino Arana/EAJ), eta bizitza domestlkoa- 
ren hizketak nahaslz, 5alzarbltorlak azkenik heteroglosla aberatsago 
baten Jabe diren eleberri motzago eta trinkoagoak idatzl ditu, nobela 
(eleberri motz) bezala ere kontsidera daltekeenak. 5aizarbltorlaren 
heterogloslaren muga garbi eta zehatzenak, abertzaletasun histori­
koaren itzalpean egituratzen den bizitza domestikoarena eta eriazio 
heterosexualena dira. Alegia, bi pertsonalen arteko bizitza intimotlk 
bakarrik egituratzen ditu 5aizarbitoriak neurotikoki bere narrazio post­
nazionalak. Muga hauen barnean, 5aizarbitorla dugu eleberrigllerik 
(nobelagtlerik) malsuena egun.

Aingeru Epaitza da beste eleberrlglle malsua, heterogloslaren 
arazoaren kontzientzia betez bere eleberrigintzari heldu zalona. 
Euskaikien arazoa bere aide erabillz, Ur uherraH (1991), Tigre ehizan 
(1998) edota Malluaren odola (2006) bezalako eleberrietan, gipuzke- 
ra ez diren beste euskaikiak (nafarrera beherea eta garaia, bizkaie- 
ra...) malsukl nahasi ditu. Euskal klase ertalnak agintzen duen egun­
go geografia-kronologla murrltzarl ekidinik (EAE), Epaitzak bere narra- 
tlbak beste geografia eta garal batzuetara buitzatu ditu: Venezuela, 
Estatu Batuak, Vietnam, Paris, Blarno, Mafarroa, W ll. mendea, II. 
Mundu gerra. Hala, garal historiko bakoltzak eman dizkion errefe- 
rentzla historiko bereziak eta euskaikiak, EAE-ren indar kultural la 
inperialistatik (Bizkala eta Qipuzkoako kostaldea, BlIbo-Donostia/gi- 
puzkera) kanpo ezarriz, aberastasun heteroglosiko handiko eleberriak 
Idatzl ditu. Tamalez, bere eleberrien muga aberastasun hau bera da: 
EAEko irakurlegoari atzerritar edota zail egiten zaion heteroglosla 
dugu eta, hala, bere heterogloslaren aberastasuna bihurtzen da bere 
literaturaren bizitasunaren muga; izan ere bere heterogloslak ez du 
irakurle historiko errealik atzean. Bere fíocH 'tl'ño ll (2000) Interesga- 
rrian ere, detektibe Istorloen konbentzio generikoetarajo du eta hala, 
generoari esker, tabernara pertsonaiak egiten duen bisita edota 
eskatzen duen gin txar basoa, generoak dagoeneko sortu dltuen



Konbentzioen heteroglosiaz aberasten dira (Raymond Chandler edota 
Vázquez Montalvánen oiartzun heteroglosikoah entzun daitezhe ele­
berri honetan). Alegia taberna, film noir-aren konnotazio heteroglosl- 
ko guztlak dituen taberna mitikoa bihurtzen da, eta abar. Aiabalna, 
Epaltzaren heteroglosia asmatu eta aberatsak, zorltxarrez, ez du ira- 
kurleen heteroglosia erreal eta soziologlkoa (EAE-n zentratzen dena) 
islatzen; horra bere tragedia.

Jokln Mufioz-ek bere tlausturaH (1995) eta Antzararen bidea 
(2007) eleberrietan, lekune eta planu hlstoriko desberdinak nahasiz, 
pertsonala desberdinen bidez fokalizatuz, eleberrla heterogloslkokl 
aberatsa t>aina era berean barreiatua eta zatlkatua lortu du idaztea. 
Zentzu honetan, tlausturaH eleberrla baino, ipuin bilduma eta eleberri 
artean, espazlo híbrido horretan, kokatzen den lan hibridoa dugu. 
heteroglosiaren ezlntasun eleberrlzkoaren kasurik garblena Qigi 
pertsonala dugu Antzararen bidean. Berau dugu eleberrlko aberasta- 
sun heterogloslkoaren arduradun eta pertsonaiarik interesgarrlena (ia 
gay ere ematen duena edo izan beharko lukeena). Beragan biltzen 
dira eleberrlko erreferentzia kultural eta hlstoriko gehlenak, hitz Jo- 
koak, txisteak, eta abar. Pertsonala hau dugu Muñozen eleberrl- 
glntzak har dezakeen aberastasunaren eta mugen enblema. Eiebe­
rrian Qigi laguntzalle eta bigarren mailako bada ere, bere aberastasu­
nean, eleberrlko beste pertsonala guztlak baino errealagoa dugu; 
beste pertsonaiak askozaz ere irrealago bihurtzen ditu. Alabaina, bere 
bigarren-mallakotasunean heteroglosia eleberrlaren gunean gerta 
ezin daitekeela adlerazten digu Qlgik.

Era berean, Andu Lertxundik, llteraturaren heteroglosiaren inda- 
rraz kontzlentzla blzia hartu du bere Otto Pette (1994) aberatsaz gero 
eta hala, ahozko literaturari atxekl zaio bere hurrengo eleberrietan, 
ahozkotasun horl bere eleberrien heteroglosiaren olnarrl balna era 
berean muga blhurtuz. Azkenaz beste (1996) bezalako eleberrlak, 
beren olnarri ahozkoarengatlk, Ipuln hedatu bezala irakurri behar dira.

Juan Luis Zabalak batere heteroglosikoak ez (monologlkoak) 
ziren bl eleberri argltaratu eta gero (ZigarroHin ziztrin baten azHen 
Heal ,̂ 1985; Kaka espHHaUen, 1989), bere hurrengo eieberrian, 
Oaldu arte (1996) heteroglosiaren arazoari malsuklro heldu zlon. Izan 
ere eieberrian, existitzen ez duen eta badauden hizkuntza kultural 
guztiel kontrajartzen zaion hizketa edota errepresentazio kultural ba-



ten atzetik abiatzen da >^epe, eleberriko protagonista. Ez den hizketa 
honen aurka Juzkatzen dira herrlan dauden beste diskurtso guztiak: 
politikoak, instltuzlonalak, generozkoak, eta abar. Mala Zabalak bene­
tan eleberri heterogloslko maisua lortzen du, eleberrlaren oinarria 
hizketa heterogloslkorik naguslena ez dela existltzen baieztatzea 
bada ere. Bere azken eleberrla, Agur, EuzHadi (2000), Ipuin hedatu 
bat bihurtzen da, Lauaxeta berplztutako baten eta egungo bizltzaren 
artean sortzen den elkarrizketa eta dialogizaziotik. Alabama, eta Qaldu 
arte lekuko, garbi dago Zabalaren eleberrigintza heteroglosiaren Inda- 
rra pentsatzetik abiatzen dela.

Qolan laburkiro alpatutako eleberrletan, idazleek heteroglosla- 
reklko duten kontzlentzia eta beronen mugak konpontzeko hartu 
dltuzten erabakl edota estrategia llterarioak zeln diren laburki alpatzen 
saltu naiz, Melburua zera da, eleberri hauek, beren aberastasunean, 
oralndik ere eleberri bete ez dlrela azpimarratzea, heteroglosla erre­
presentatu nahi eta ezinaren emaltzlk onenak badira ere. Eleberrlok, 
hala, Ipuinaren eta eleberrlaren espazio hibridoan kokatzen dira eta 
beraz genero narratlbo híbrido zabalago bateko adlerazle bezala agur- 
tu behar dltugu.

9. OndorioaK

Beraz golko ipulnlari eta eleberrlglleen azterketa azkar honetatik 
zeln ondorlo atera ditzakegu? MIru ondorio behlntzat apuntatu nahiko 
nituzke. Lehenlk esan behar, Ipulnglntza eta bestelako genero txlkl 
eta hibridoak, eleberrlaren morrontzatik atera behar ditugula, eta era 
berean eleberrla normallzazlo-beharklzun polltikoaren morrontzatik 
ere askatu behar dugula, orain daukan irakurle polltlko bakarra — le- 
gea; Eusko Jaurlarltza, instituzioak, sarlak, Europako estatu Insti­
tuzioak—  arbuiatuz, Qaliziako llteraturan (eta ez Kataluniakoan) sarrla- 
go gertatu den bezala, eleberrian hobetsi beharrean, ipulnetlk eta 
bestelako genero txikietatlk eleberrira hedatzen den tarteko espazio 
horl, espazio híbrido, motz eta zatlkatu horl, ospatu eta promobitu 
behar dugu, Ipulnak eta eleberrlak konpartltzen duten benetako es­
pazio heterogloslko historlko eta sozial bezala. Bestela esanda, ele­
berria produktu bukatu eta birlblltzat eskatu beharrean — beti ere 
motz eta galtzen aterako balkara eskaklzun polltlko honetatik—  ele-



berriaren eta Ipuinaren artean hedatzen den espazio heterogloslko 
eta híbrido horl landu beharko genuke eta gure espazio propio bezala 
errelblndlkatu. Uste dut, errelbldinkazio honek euskal literaturaren 
Ikuspegi edota mapa historlkoago eta sozlalago bat emango ligukee- 
la, eta era berean gure berezltasuna, abnormaltzat ezkutatu beha­
rrean, bere historlkotasunean ospatu ahal izango genukeela. Beti 
alpatzen da literatura ingelesean ipulnak duen garrantzia, eleberrlaren 
ondoan. Mau ere ez dugu gure eredu, baina literatur egoera anizta­
sun baten aukera gogorarazten dlgu. Qurean, eleberrlak eta ipulnak 
baino, literatura híbrido bat dugu, non eleberrlek ipuln hedatu izaten 
segitzen duten eta ipulnak aldlz gure eleberririk onenetakoak. Iban 
Zalduak, Rodrigo Fresén-l jarralklz, Argentlnako literatura hartzen du 
eredutzat, eta bere aukera ipuinlarlaren aide eginez, Euskal herria, 
Argentina bezalatsu ipuln literatura dela proposatu du:

Euskal kasuarekiko analogia bat egitea, zalantzarik gabe, tentagarrla 
da: ü’adizlo askorlk eta bâtez ere onlk gabeko literatur historia bat, 
unltate polltlko ezberdlnetan zatltutako hlzkuntza-komunltate bat, 
adostasunlk ez subjektu nazlonalaren inguruan, gure Iraganaren Ira­
kurketa ezberdlnak (gure historia ere nobela txarra da, balna ipuln 
bizikl delgarriz osatuta dago).,. Eta, gu inguratuz, Nobeiaren hazlo 
handienetako bi, Frantzla eta Espalnla: hala bermatuko lleke historia 
(ustez) koherente eta monolitlko batek, eta halen iragan (eta presen­
te) Inperlalak edo posünperlalak; ezin uka nobela bezalako genero 
sortzez híbrido balna flnean blrlbll eta omnlkonprenslbo bat ondo 
baino hobeto egokituko litzalekeela, aide horretatik (eta, bide bâtez 
esanda, Kataiunlako eta Qallzlako literatura bernakuluetan ez al dira 
azken urteotan, narratlbarl dagoklonean, gehlen nabarmendu -se- 
nezko- Ipulnlarlak, nobelagileak baino?...) .,,, Eta akaso gu ere, Ar­
gentina bezaia, Ipuin Merrlalde gara, hobela Mazlo baino. ("Lau kontsi- 
derazio")

Zalduak ahazten du Katalunlan, Qallzlan ez bezala, eleberrla ga- 
rrantzitsuagoa dela (Rodoreda, Riera,..) eta, altzitik, Espalniak arazo 
handlak izan dituela eleberria instituzionallzatzen, izan ere Cervante- 
sen errealismoaz gero (eta bere plkareska eplgonaia), Pardo Bazáni 
eta Pérez Qaldosi itxadon behar izan baltzlon. ^l^\. mende espalnlar 
osoa, hain zuzen egun euskal llteraturak Jasaten duen eskaera fan- 
tasmatiko horrek zlgortu zuen halaber: eleberri espalniarraren nahia 
eta eza (hau baita Á\K mende guztia dominatu zuen ohiturismo/kos- 
tuhbrismo genero motzaren kondena, ez zela eleberrla). Alegla, Zal-



duaren irahurketa interesatuari la mitikoa eta nazionalista derltzot eta 
ez hlstorlkoa. Alabama, egungo Joera oflzlallsta eleberrlzalearen aur- 
ka, Zaiduaren proposamena zuzentzalte osasuntsu da. Meuk, halaere, 
ez nuke ipuinaren aide egingo, eleberri eta Ipuinaren artean hedatzen 
den espazlo hlbrldoaren aide, eta hibrldotasun hori historikoki deflnl- 
tuz eta defendatuz, alegla "Euskal Merrla eta bere literatura hlbrldoak 
dira" bezalako baieztapen nazionalista eta ahlstorikoetaük at.

Bigarren ondorioak zinearekin du zerlkuslrik. Egungo euskal llte­
raturaren berezko espazlo sozial eta hlstorlkoa, ipuinaren eta elebe­
rriaren tartean hedatzen den eremu heteroglosiko, híbrido, eta zatl­
kako horretan kokatzen bada, llteraturaren bereiztasun eta autono- 
mlarl uko egln behar dlogu — 80ko hamarkadan Ustelak eta Pottek 
zabaldutako espazlo horl lehenaldlkoa dela onartu behar dugu—  eta, 
altzltlk, literatura beste komunikabldeekln kontaktuan JarrI behar 
dugu, hlbrldazloa eta heteroglosla literatura barnean bakarrik gerta ez 
dadln, baizik eta literatura eta beste komunlkabldeen artean ere. 
Alegla, heteroglosiatlk eta hlbrldaziotlk abiatuta literatura idazten ba­
dugu, eleberri malsulanaren konplexu normalizatzalleak aide batera 
utzlta, literatura hau, benetan heteroglosikoa eta erreallsta delako, 
beste konnunlkabldeei ere interesatuko zale, eta beste konnunlkabl- 
deetara itzuitzen ere errazagoa Izango da. Egun literaturaren indarra 
ez dago bere autononrìian, balzlk eta altzltlk beste komunikabideak 
kutsatu, hlbrldatu eta eraldatzeko azal dezakeen abllezian eta inda- 
rrean balzlk. Llburua irakurri gabe, bertsio zinematikoa Ikusten duena 
ere irakurle da egun; llburua erosi beharrean kanniseta erosten duena 
ere irakurle da egun — irakurle tradlzlonal ez bada ere, beste mota 
bateko Irakurle bada ere, espektro kultural baten Jarralan puntu bat. 
60ko hamarkadan, euskal literaturak poesiaren bidez lortu zuen 
kutsadurazko literatura bihurtzea, gero kantetan, antzerkian eta zl- 
nean ere hedatu zena (Arestl, Lete, Amalur... ). Qaur egun, ironlkoki, 
hamarkada hartako Joerak erreskatatu behar ditugu. Ez da kolntzl- 
dentzla Xabler Montola ere 80ko hamarkadako muslkatlk badator. 
Eta, beraz, literatura berriro ere kultur espektruaren banda etenga- 
bean franja bat bezala kontsideratzen badugu, berriro ere Méllés-en 
zlnemaglntzara Itzull gara, hura ere zirkoa eta antzerkiaren tartean 
kokatzen baitzen, ez errepresentazlo blde berri eta errotlk desberdina 
bezala (egiazki erreallsta eta mimetlkoa), baizik eta haiekin elkarrlzke-



tan eta kutsaketan segitzen zuen espektruaren beste franja bat be­
zala.

hirugarrenak digioslarekin du zerikusla. Oralndik ere euskararen 
diglosiak markatzen du euskal llteraturaren muga, norantza eta ahal- 
mena. Alabaina eta erderel erreakzloz seguruenik, egungo euskal 
literatura gehiena linguistikokl oso garbizalea suertatu da. Diglosiak 
ezartzen duen heteroglosiari aurre egiteko, euskal Ilteraturak beste 
aukera bat ere kontenplatu behar du: elebern elebiduna (edo elea- 
nitza). Alegla, gaztelera, Inglesa, edota frantsesa ere euskararen he­
terogiosiaren parte bezala hartzen duen literatura agurtu behar dugu, 
beldur puristak aide batera utzita. Salzarbitorlak argi utzi zuen eleberri 
diglosiko elebidun (eleanitzaren) potentziala 100 metro-n, eta Jokin 
Muñozen azken eleberria ere, hein batean, bide horretatlk doa. 
Cáaztelera, inglesa edota frantsesa euskararen heteroglosia bezala 
euskal literaturan barneratzen duen lanak ere beste erakargarritasun 
eta indar bat izango du beste komunikabide batzuentzat: zinea, mu­
sika, eta abar.

Idazle gazteenek ulertu dute autonomia-ezaren, hibndazioaren 
eta itzulpenaren auzia, "komertziallzazio" izena eman badlote ere. 
Morregatlk da belaunaldlrik gazteena hain mediatikoa: kutsaduraren 
kontzeptua ulertzen duelako. Alabaina, belaunaidi gazteenak kutsa- 
dura hori ez du ulertzen gizarte ekintza politiko bezala, kapital soziala 
indibidualkl metatzeko bide bezala baizik — neoliberalismotlk gertu. 
Berau aldatu behar dugu, eta honetan, krltikook gara lehenak, elebe­
rriaren beharkizun normallzatzaileari utzl eta heteroglosiaren zatlkota- 
suna eta hibridotasuna literaturan eta kulturan aztertu, ulertu, eta 
promobitu behar dugunak, llteraturaren autonomiaren atezaln amo- 
rratu bihurtzeari uko eginda eta Irakurle komunitate erreal eta sozlo- 
logikoak idenflkatu eta buitzatuz.
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Piarres Larzabal 
(1915-1988)

Daniel LANDART

Irrlaren irriz bl plegu eglna...

Mara, Piarres Larzabal antzerkl Idazle zenaz dudan lehen Itxura.

Mazparneko « Marltz Barne » zinegelan ginen. Duela berrogei urte 
pasa. « Les Jeunes basques » taldeak « i lo r  da hobendun ? » eman 
beharra zuen. Jendea, muitzoka sartzen ari zen. Aretoa, kasIk betea. 
Qure Ierro berean, eskuln aidera, hiruzpalau apez, beren sotana beItz 
handiekin. Maletatik batek, esdeusendako, Irri kokoratz batzu bo- 
tatzen zltuen. Forman, forman, gure apeza ! Olhala zabaitzeko kin- 
kan, karkailaka hasi zen, Irriaren irriz bl plegu eglna.

Jende guziak begiratu zlon. Bat batean arglak Itzall ziren. 
Ilunpean ere oraino entzuten genuen delakoa bere Irria ezin trenkatuz 
ari... Delakoa, ez zen Larzabal balzik Izaten ahal I

Qizona

Piarres Larzabal, Azkalnen sortua zen, 1915eko malatzaren 7an.

Apezteko ikasketak egiteko Uztaritzeko 5emlnarlo ttipian sartu 
2en, eta gero, Balonako 5emlnarlo handian.

5oldadugoa Parlsen egin zuen, bl urtez. Man, erizain titulua ar- 
dietsi zuen eta teatro talde batean ari izan zen.



Apeztu zen 1939an eta jaun apezplkuak bikarlo izendatu zuen 
Hazparnera.

Urte berean hasi baitzen Bigarren Munduko Gerla, berehala sol- 
dadu-erlzaln gisa altxatu zuten. Qero "Corps francs" frantses gudarl 
berezien taldean sartu zen. Aleman soldaduek setlatu zuten eta 
Alemaniako herlo-zelal batean preso ezarrl. handik Txekoslobaklara 
eraman zuten, geroxago, Polonlara. Polonian blziki eritu zen, erabat 
gaixotu.^

hll zorlan egonik, Larzabal apeza hazparnera itzuli zen 1942an.

Libertatearen izenean, bide arrlskugarrla hartu zuen. Erran nahi 
baita Erresistentzia frantsesean sartu zela, eta... « domandante » gra­
dua zeukala !

Gerla ondoan, bl sail akulatu zituen bereziki : antzerklgintza eta 
langlle gazte girlstinoen formakuntza.

Bederatzi urte hazparnen egonik, Jaun Apezplkuak Zokoako 
erretore Izendatu zuen, Zokoa, Urruñako auzo bat da, kostaldean, 
Zlburu herrlaren ondoan.

Zokoan, fitxik ez zen, Ez ellzarik, ez apez-etxerlk, Zinezko deser- 
tua,,,

Larzabalek bere helburuak bete zituen : ellza berria eralkl, apez- 
etxe berrla eralkl, halaber 5okoako hilerrlak, Zer lanak I Eta ez ahantz, 
galnera, beti antzerkl Idazten ari zela..,

Bestalde, medlkuek galdenik, erlzalngoan ari izan zen zazpl ur- 
tez, eta ere, hona beste bltxlkeria bat, Larzabal batek balzlk egin ez 
zezakeena ; hllak beztltzen zituen !

Beste gertakarl bat noia ez aipa ? Algeriako gerla denboran, 
« herrla » astekarian idatzi artikulu baten gatlk auzlperatua izan zen.

1960eko hamarkadan, sekula baino gehiago, abertzaletasuna- 
ren aide agertu zen, « Enbata » kasetaren eta oldearen sortzaileen 
artean zegoen.

1 Argla astekaria -  « QerrlHeroen patrlarka Zokoakoa -Alta Lartzabai : Crresls- 
tentziareWn betl », i, Zublondo eta Xalbardin,



Euskal Iheslarlak gero eta gehiago Izanez, 1969an « Anai-Artea » 
montatu zuen Tefesforo de Monzon eta Angel ArregI adiskideekin, 
Ondoko urtean, 1970ean, Burgosko auzi denboran, bere zazpl egin 
ahalak egin zituen hlitzera kondenatuak salbatzeko.

Qose greba batean ere parte hartu zuen, hendalako Santa Ana 
elizan. 1979an.

Pertsonalkl ezagutu dudan Piarres Larzabal gizon ona zen, bizlki 
ona. Ausarla. Osoa. Balentrialaria. Zerbait buruan hartuz geroz, buru- 
raino eramaten zuena. Irriz ezin asea eta denbora berean arras serio­
sa. Errotik Jendaklna. Apez apala. Otolzlarla. Beti zerbitzu egltera 
ekarrla. Iratzeder poetak erran lezake : emana. Bal, bere Izaite guztla 
besteel ematen zlen.

Obra

Bere lehen komedla, Larzabalek, hemeretzi urtetan Idatzi zuen, 
1934ean. Izenburutzat eman zlon ; « Irri eta nigar ». Profezia bat. 
Idatziko dituen obra guzietan, hain xuxen, Irria eta nigarra, gutiaski 
bederen, nahastekatuko baititu.

Zenbat obra idatzi duen ? Berak zioen ehun antzerki baino gehia­
go. Kopuru harrigarria I horien artean, andana handia bada, edo 
karrosa apainduen gainean emateko edo irratlrako eginak, etabar, 
Adibidez : « Irri eta nigar » fartzak, Inprimaturik, 8 orrialde egiten ditu. 
Esketxa bat da.

Larzabal zendu ondoan, Piarres Xarriton euskaitzalna ari Izan 
baita harén komedien blitzen, 42 obra argltaratu ditu 4  llburukitan^. 
Lehenean 18 badira, bigarrenean 6, hirugarren 9  eta laugarrenean 
beste 9. Lehen llburukoak beraz, kaslk denak laburrak dira.

Mastapenean, Larzat>alen helbururik naguslena : Jendeari irri egl- 
naraztea P Irri eginaraztea bal, baina erejendearen argitzea, Jendeari 
gogoetak eginaraztea. Eta berezlkl, Jendearí Euskal Merrlko pertso-

2 Elkarlanean argitaletxean agertuaK -  4 tomo (1991 -  1998).
3 Kategoria horretan sartzen dira : Zirka herrlan, Okilomendijaun mera, Ame- 

rikanoaren llobaH. Jaun Kaputxin. Xirrixtl-MírrMi gerrenlan plata 1, tiontrabandlxtak. Lau 
donadoak, etabar.



nalak eta gertakariak ezagutaraztea, baita orduko gai minberak de- 
blauki agertzea.

hara Piarres Larzabal antzerki idazle zenarl zor diogun irakaspenik 
handiena.

5ail horl, « Etxahun » obrarekin has! zuen 1952an. Pierra Topet- 
Etxahun Ä\K mendeko Barkoxtar koblakariaren bizia kondatuz. Eta 
ordu arte iparraldeko euskal teatroan sekula alpatua izana ez zen gaia 
gainglroki hunklz : adulterioa.

Larzabalek, Etxahun obrarekin euskal antzerklgintza ozka batez 
hupatu (aupatu) zuen, Bihurgune garrantzitsu bat izan zen, Azpima- 
rragarrla ere, taldea herriz-herri Ibll! zela, orotara 15 aldiz emanez.

Etxahunen ondotik, hara « Bordanuri », Mazparneko Qaleria- 
noa kantu famatuan oinarritua, Baina ez du, ororen buruan, Martin 
Larralde 1815ean preso sartu eta galeretara kondenatu zutenaren 
bizia kontatzen, balzlk eta haren altaren egltate bortitza argitan ezart- 
zen.

« Etxahun » eta « Bordaxurl » obren ondoan ezarrl behar dira 
« Berterretx » eta « Matalas ». historian olnarrltzen baitira eta kon­
tzientzia arazoa erdiz-erdi hunkltzen baitute. Erantsez Iraultzarekin zer 
edo zer ikustekorik badutenak ere badira : « Sarako lorea » eta 
« Otsoak artaldean *.

Beste antzerkletan nolako gaiak ziren ? Euskal Merrla, herri 
menperatu eta zatitu gisa agertzen zaigu, hala noia « Orreaga », 
« Ibañeta », « Orrla 778 », « Mugarl tiro », « Angles ginelarik », « Ihaute- 
riak » obretan,

Mlru antzerkl idatzl zituen ere Olartzungo Intxitxu taldearentzat : 
Aralar, Lartaun eta Orrla 778.

« hiru ziren », obrak iparraldeko jendeen gogo-blhotzak inarrosi 
zituen. Mlru mutiko gazte Amerikatara Joanki. Bat aberastuko da eta 
han berean geldituko, beste bat sor herrira itzuliko eta etxaldea 
galn-galnetlk zaharberrltuko, hirugarrenak aldiz, ai galxoa, Amerika- 
noen zapatak garbitzen pasako du bizia.,..



« Lana eri », « Paper mende », « herriko bozak », izenburuek be­
rek saiatzen digute gala. Eta preseski, argibide bat emateko, « ílerri- 
ko bozak » antzerkia da Larzabalen obrarik antzeztuena.

Erdi Irri, erdi nigar, hau trufatu, hori zirikatu, horlen erdlan zenbat 
eta zenbat egia..., edozein jendeek lehen ukalditlk beretlk konpre- 
nltzeko gisan. Mara Piarres Larzabalen indarra eta emaitza paregabea.

hona zer dioen Piarres Karriton euskaitzalnak :

« Ez dut uste badén gure literaturan beste idazle alnitziH 
bere herritarren sentimendu, HezHa eta gogoetaH, hots he- 
rriaren bizl guzia hain barnatil^ 5umatu duen/M eta bere 
bereah dituen solasen bitartez taulen gainean, blzl bizia, 
argltaratu

Ez da harritzeko beraz, harén komedlak, oraino ere betl emanak 
baldin badira. Morrek garbikl frogatzen digu beraz « obrak mintzo » 
dituela. Idazle batentzat ez balta suerte hoberik, Irautea balzlk I

Bere "Oroitzapenak" llburuan, Larzabalek idazten zuen :

« Ashoren ustetan, ni antzerhiglle komedlalari bat naiz, 
oroz-gainetlH. OutlH duHe pentsatzen otolzlari bat izan nai- 
tekeela. Bizhitartean anltz aldiz, gauaz eta egunaz, Jainkoa- 
rehin eta harén sainduehin kurutzatzen naiz eta luzaz go- 
xatzen...

Hainbeste lan mota desberdin erablllrik, hainbeste kezka eta 
buru-hauste Jasanik eta ere gainditurik, Zokoako apeza eritu zen eta 
azken urteak frango hitsak iragan zltuen, ezer Idatzi gabe.

Arrunt eritu altzln halere, azken « balentriaño » bat asmatu zuen, 
teatro aire bat zeukana... Bere ehorzketako predlkuaren berak Izkl- 
rlatzea I Morí ere pentsatu behar zen... Eta horrek ere tira-birak 
sortu I Bikario generalak ez baitzuen horrelakorlk onartu nahl. Dena 
dela, Larzabalen adiskide mina zen Roger Idlart azkaindar apezak 
irakurrl zuen.

Piarres Larzabal 1988ko urtarrilaren 12an hll zen.

4 Antzertl -  * Matalas » - Eusko Jaurlaritza -  Kultura 5aila -  iralia 1984. 69.
alea.

5 « Piarres Larzat>alen oroitzaperiaH * - 7. tomoa -Elkarlanean 1998



Azkaingo ellzaren ondoan dagoen oroltarrlan hauxe irakur dai­
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Jean-Paul Sartreren eta 
Albert Camusen ekarpenaz

Amaia ITUR6IDE

Jean-Paul 5artre eta Albert Camus W . mendeko pentsalarlrlk 
garrantzitsuenetarlkoak direla uste dutenekin ados nago, euren kon- 
promisoengatlk, euren eredu etlkoengatik gaur egun ere eta zelni 
berea altortuz, inteiektual aldarrikatuak edo eskatuak izan badirelako.

Jean-Paui 5artrerl dagoklonez, esan daiteke, besteak beste, 
existentzialismoaren ordezkaria izateaz gain, gizarte eta gizaki moder- 
noaren ezaugarriak eta norabideak aurrelkusi zituela. Epe luzerakoa 
eta kate luzekoa den bere pentsamoidearen erraldoitasuna, batez 
ere, horretan datzaia esango nuke. Etenik gabe ikuspegi berriak eta 
desberdlnak sortarazten ditu, ahalbideak biderkatzen eta, iritziak iritzi, 
gurpil agortezin bezain oparoa da bere sistema filosofikoa eta iitera- 
rioa.

Miri (uste dut beste askori bezalaxe) existentziaiismoa bere Ja- 
rraitzaileen bitartez heldu zitzaidan eta, egia esateko, kutsu exis- 
tentzlaiistadun idazian literario haiek (batzuk, behintzat) aspergarriak 
eta triste-astunak ziren niretzat eta, gauzak hórrela, iturrira jotzea 
erabaki nuen, Sartreren filosofia ez ezik, bere osotasunean ezagu- 
tzeko ezinbestekoa den bere literatura ere irakurtzea. Orduan Sartre 
ezin interesgarriagoarekin, dibertigarriarekin eta baikorrarekln topo 
egin nuen nire harridurarako (hor dago, adibidez, tlitzak liburua), 
baina baita filosofo zail eta sakonarekln ere, zeren Annie Cohen-5ola- 
lek Jean-Pau/ 5artre-n idazten duen bezalaxe:

«Entre los dos personajes dominantes del m undo filosófico 
-p o r una parte Bergson y por la otra Srunschv/cg, su  enemigo



Jurado-, 5artre manifiesta una ruptura doble: se opone al ra­
cionalismo de Brunschvicg en nombre del romanticismo y 
combate el m isticismo de Bergson en nombre del realismo. Y 
no se reconoce, y Jamás lo hará, en el cientificismo positivista 
de Auguste Comte y Luden Herr. Procura inspirarse más bien 
del lado de Bergson, en pensamientos de la creatividad y la 
libertad, explorando una posición que resulta muy difícil soste­
ner, que no quiere ser ni espiritualista ni positivista, intentan­
do una filosofía de la libertad totalmente laica, un bergsonismo 
de izquierdas».

Eta honi guztiari erantsi behar zaio husserl-en eta lieldegger-en 
bitartez fenomenologian ere sakonduko duela. Beraz, urratsez urrat5, 
alde eta Joera desberdinak haztatuz, baloratuz eta kritikatuz, giza 
enistentziarl buruzko filosofia garatuzjoango da,

Betl ere filosofía oinarri daukalarik, Jean-Paul 5artre eglle karls- 
matikoa Izan zen (dogmatikoa eta Ideologoa ere bal), krltlkoa bere 
buruarekin eta besteekin (glzartearen konbentzionalismoak eta hie­
rarkla bortizki gaitzetslz eta larrutuz, horra hor, adibidez. Puta adeit- 
sua, 1946). Mito bati dagokion erakargarritasuna zerlon eta etikaren 
zeln askatasunaren Izenean, konpromlso polltikoa eta Jarrera ezker- 
tiarra aldeztu zltuen zeharo (1968ko maiatzeko Irauitzan parte hartu 
zuen zuzenean eta baita kazetaritza ezkertiarrean eta irauitzailean 
ere). Egia da hainbat Iritzl eztabaldagarri eskaini zituela (bere etsaiek 
inolz barkatu ez eta ñabarduraz ñabardura luzaro gogoraraziko dizkio- 
tenak), adibidez, Errusian prentsa askatasuna zegoela baieztatu zue­
nean edo Kubako erregimena ospatzerakoan, hainbat kontradikzlotan 
amildu zela eta gatazkak Izan zituela (Raymond Aron-ekin, balna, 
batez ere, Albert Camusekin, QizaHi Jazarria-n Camusek komunls- 
moaz esaten zuenagatlk eta geroxeago Ajjeriako guda ardatz zelarik; 
Camusekiko zauri mingotsak ez ziren inolz Itxi). Balna egia ere bada 
bere probokazloek eta idela eraglleek etika (eta ez beste ezer) zutela 
helburu. Qaurko egunetara etorrita, Sartrerengandik zer gelditzen da? 
la gehiena, nire ustetan, etsalak barne (oralndik ere, batzuek Islltasu- 
nik ozenenean lurperatu nahi luketelako eta beste batzuek burutu 
zituen akatsak aurpegiratzen Jarraitzen dizkiotelako, gupldarlk gabe 
aurpegiratzenjarraitu ere). Existentzialismoaz den bezalnbatean, inolz 
baino gaurkotuagoa dago gizarte modernoaren azpiegituran, hain­
beste komunikabideren artean, gezurra badirud! ere, glzakia inoiz



baino bakartiago dagoelako, inolz baino Isolatuago eta kezkaz betea. 
Iraultzari begira, aberatsak Inoiz baino aberatsago eta pobreak Inolz 
baino pobreago dauden gizarte honetan modu bateko zeln besteko 
Iraultzari beharrezkoa iritziz gero, 5artreren exlstentzialistadun 
konpromlsoa bizink dago, aro light hauek galnditu eta benetan mun­
du Justuagoaren, bidezkoagoaren aide egin nahi baldin bada, 
behlntzat. Sartrek beti defendatu zuen Jarrera marjinala proposamen 
interesgarrla da. Qogora dezagun bere errefusatzeak anitzak Izan 
zirela: Simone de Beauvolr-en bikotea izan bal, balna senar Izateari 
uko egin zlon, Irakaskuntzaren barruan ohlko irakaslearen estereotl- 
poarl ez zlon Jarraipenlk eman, propletatearen zentzua arbuiatu zuen 
(blkote modernoak Parlsko hoteletako gela alokatuak izango ditu aldi 
luzeetan bizileku), 1964. urtean Mobei Sariari ezezkoa emango dio... 
Qaurko egoeratik begiratuta, blde bazterreko Jarrera Interesgarria ez 
ezlk, premlazkoa ere bada, bal politlkan, bai sorkuntza mallan. Polltl- 
karen Ikuspegltik, gizaki uniformatuak fabrikatzea maisu den gizarte 
honetan eta pentsamendu bakarreko garalotan blde bazter egotea 
beste biderik ez dago, hórrela bakarrik ihes egin dezakegu mekanis­
mo eta muntala manipulatu zein interesatu ororen atzaparretatik eta 
hórrela bakarrik geure kabuz pentsatzearl ekln ahal izango diogu, 
benetan independlenteak izanez. Sormen ilterarioari eta artlstikoarl 
begira, merkatuaren eta komertzlalizazioaren legeetatik kanpo, blde 
bazterrean bakarrik sor daltezke lan proploak eta pixka bat orlginalak 
gaur egun (zeren, Irlzpideak Irizpide, origlnaltasuna egon badago). 
Sartre zentzurik beteenean pentsarazten duen egllea denez, probo- 
katzallea eta eragllea, ertz-ertzekoa, oralndik ere, askatasunaren, ba- 
lore aurrerakoien, eguneroko kultura bizlaren zeln garaikidearen eta 
Intelektual konprometituaren ikur eta sinboloa izan bada, kontzlentzia 
kritlkoa astintzenjarraitzen baitu, gauzak oro kolokan Ipinl eta eztabai- 
daren nahiz gizarte mobilizazioen aldarri egiten.

Egltasmo oso baten barruan eta Idelen eztanda harrigarrlaren 
puzzlean, Sartre asko aurkltuko dltugu : Sartre marxista, Sartre Irudi­
men zalea (1936an Imajinazioa eta 1959an Emozioen teoria bater) 
zirriborroa saiakerak idatzl zltuen), Sartre polemlkoa, Sartre kazetarla 
{Les Temps Modernes, La Cause du Peuple eta Libération zuzenduko 
ditu eta 1947-1976an EgoeraH artlkulu bildumak Idatziko hamar llbu- 
rukltan), Sartre antzerkilarla (adlbldez, 1943an EuliaH, 1944an Atea 
itxirlh eta 1948an EsHu zihinak antzezlanak idatzi zltuen), Sartre zlne



zalea (zinea bizitza modernoaren poenna zela zloen), 5aitre m istl- 
koa... Aurpegl askorekin topatuKo gara, zein baino zeln aldakorragoa- 
rekin eta zeln baino zeln kontraesanez eta, eleberri poliziako batean 
bezalaxe, pasahltzezjoslagoarekin.

Kontingentziaren eta existentziallsmoaren filosofiaren barruan bl 
kontzeptu daude azplan: aurkakotasunarena eta ezarena. Aurkakota- 
sunaren lehen zantzua haurtzaroan aurkltu zuen, bere itsusltasunean, 
hain zuzen ere. hala dio bere burua pertsonala literario bihurturik eta, 
besteak beste, bere irakurzaletasuna altorturlk, 1965an idatzltako 
tlitzak kontakizun autobiograflkoan, existentziallsmoaren giltza asko 
erakusten dltuen kontaklzunean. Itsusltasunak bera ez zena, aurka- 
koa zena deslratzera eraman zuen. Aurkakotasunaren bigarren 
zantzua Flaubertengan edlren zuen, berarekln erkatuz, guztiz kontra- 
koa baitzen Flaubert, idazle konprometitu gabea, formalkl ere guztiz 
bestelakoa (hortxe du pslkoanailslaren lldotlk Idatzltako Flauberti bu­
ruzko lana, Familiako ergala, 1971-1972). Aurkakotasunak oldar- 
tzeko, kontraesanetanjarduteko, argumentuak ezeztatzeko Joera eta 
lllura txertatuko dlzkio. Ifrentzuaren dlnamlka horretan Sestearen gala 
jorratuko du, adlbldez, Egoaren transzendentzia-n (1957) eta baita 
Izatea eta Ezereza-n (1943). Azken lan honetan gainera Jainkoareki- 
koak egingo ditu. Ezaren galarl dagoklonean, tlitzak kontakizun auto- 
blografikoan honelako hitzekin topa galtezke:

*Una mañana, en 1917, en La Fiochelle, esperaba a unos 
compañeros que me tenían que acompañar al colegio; tarda­
ban, al poco rato no supe qué Inventar y decidí pensar en el 
Todopoderoso. 5altó sobre el azul en el acto y desapareció 
sin darme explicaciones: "no existe", me dije con una extra- 
ñeza educada, y creí arreglado el asunto» (212).

Ideia hau behin eta berriro agertuko da absurduaren eta norae- 
zaren gala lantzen duen (joragalea (1938) eleberrlan. Bertan Antoine 
Roquentin protagonistak, nolabaiteko goragalea eragiten dion gaixo- 
tasuna daukanak, bere bizitza absurdua eta zorlaren menpean da- 
goena kontatzen digu eguneroko baten bitartez, zeinetan olhartzun 
eta aztarna llterarioak (Proust, Balzac, Zola..,) eta baita fllosofìkoak 
ere (Descartes, Mietzsche... eta, batez ere, Husserl) elkarren segidan 
gertatzen diren. Izatea eta Ezereza-n goragalea gizakiaren kon- 
tzlentziarl bere gorpuztasuna erakusten dion sentsazloa dela dio eta



horretaz gain, gogoratzen du, aide batetiK, berez eta bere baltan 
desegitera Joera daukan bbhositatean gizakiak bere burua deusez- 
tatzearT uko egiten diola eta, bestetlk, azplmarratzen biguntasunak 
geure suntsipen propioaren eta honen mugen irudiaren aurrez aurre 
Jartzen gaituela.

Qemma Robertsek Temas existendales en la novela española 
de p05tguerra-n, existentzialismoa orokorrean aztertzen duen ata­
lean, besteak beste, 5lmone de Beauvoir-en teorlak ekartzen ditu 
gogora, azalduz Beauvoir-entzat esperlentzla metaflslkoaren trata- 
menduan subjektibitateak harreman zuzena daukala eta Ilteraturak 
paper garrantzltsua bete dezakeela exlstentziaren fllosoflaren trans- 
mltltzalle glsara. 5artrerengan enajenazloak edo besterentzeak 
daukan esanahiaz, berriz, hauxe idazten du Qemma Robertsek:

«Para 5artre, la mirada del otro me  descubre a m í m ismo en 
cuanto objeto para el otro y al m ismo tiempo me revela la 
libertad del otro, su ser como sujeto. MI yo adquiere una 
naturaleza, porque el Otro, al mirarme, me confiere un exte­
rior, un estado de objeto, con todas las características de un 
"en*sr'. Así pues, ante la mirada del otro, yo experimento una 
sutil enajenación de mis propias posibilidades, que según Sar­
tre puede expresarse muy bien con la frase cotidiana: Ya no 
soy dueño de la situación. De ahí el m iedo: como objeto me 
5/ento vulnerable ante la libertad del otro. Y también la ver­
güenza, el sentim iento original de tener m i ser al descubierto, 
de reconocerme en el estado degradado de objeto y de ser 
dependiente dei otro, de saberme juzgado».

Fenomenologia aztergai daukan tgoaren transzendentzia-ren 
tesi nagusla hau><e da: Egoa ez dago formalkl ezta materlalkl ere 
kontzlentzlan, kanpoan dago, munduan. Bertan norberaren Mía ez 
dela norberaren kontzlentzlarako gainontzeko glzaklen Mia baino ziu- 
rragoa dlosku eta gauzak hórrela, bestea ez dela desberdina eta 
norberak bere burua bestearengan ikusten duela.

Bestaldetik, Sartrek bide berrlak urratu zituela ez dugu ahaztu 
behar. 1946. urtean Existentziallsmoa humanismo bat da Idatzl 
zuen. Mire ustez, mami ugarlko izenburua daraman saiakera horretan 
eriyioa ahaztuta edo saihestuta, etika sortzen Jakin zuen. Qaur egun 
filosofo batzuek eredu horren aide egin dute, adibidez, Fernando



5avater-ek La vida eterna salakeran. Sinesgabeei zuzenduta, bertan 
Fernando 5avater-ek sinismen eta eriyio desberdinen bilakaerak eta, 
batez ere, helburuak aztertzen ditu, azpimarratuz salbazioa eta hi- 
lezkortasuna dlrela eriyio guztien xederik nagusienak. Elizako instl- 
tuzioen eta hlerarklaren katramllak ere agerlan utzl eta gogor gaitzes­
ten ditu. Ez du Jainkoarengan sinesten, ezta harantzagoko balizko 
paradisuan ere eta liburuan zehar ametsetan eta Spinozaren flloso- 
flan aterpea bilatu eta hartzeaz gainera, hurkoarekiko etika eta mora- 
la aldarrikatzen ditu, balna eriyiorajo gabe,

Sartrerengana Itzullz, Enistentziaiismoa humanismo bat da libu­
ruan hauxe diosku: fenomenoak daudela, aparientzietan agertzen 
dela Izatea, gauzak diruditena dlrela osotara, atzean ez dagoela ezer, 
gizakiak egiten duena, existentzia baino ez dagoela. Qizaki konkre- 
tuaren gestuen garrantzia azpimarratzearekin batera, glzakia, inolako 
euskarrirlk eta laguntzarik gabe, une oro glzakia asmatzera kondena- 
tuta dagoela dio, glzakia bere egitasmoa baino ez dela, errealizatzen 
den heinean baino ez dela existitzen, beraz, bere ekintzen multzoa 
baino ez dela, bere bizitza baino ez dela edota existentzialismoa ez 
dela kleüsmoaren filosofia, ekintzan olnarrltzen balta, ez dela doktrina 
ezkorra ere, guztiz baikorra balzlk, gizakiaren etorkizuna berarengan 
baitago.

Batzuek uste izango dute Sartrek dioena guztiz tristea eta lluna 
dela, gizakiaren bakardadeagatik eta ezagatik. Balna alderdl desberdi- 
netatik ere ikus daiteke arazoa eta esan, berak Iradokitzen duen 
bezalaxe, proposamen baikorra, erromantikoa eta utopikoa dela, gl­
zakia ardatz bihurtzen duelako eta bere ekintzetan sinesten. Blzltza- 
ren baltan dena dauka eskuragal gizakiak, nahi izanez gero. Kantekl- 
ko kontrajarreran (zelnak errealitatearen gainetik pentsamendu hutsa 
sortu baitzuen), 5artrek proposamen erreallsta Igorri zigun, objektibo- 
tasunaren Izenean, aldez aurretlk epaitu gabe, egoera bat aurkeztuz 
eta balta antzeztuz ere, proposamen horrek asko baltu eszenatokitik 
eta eraiki beharraren ideiatik. Qogora dezagun azken Ideia hau bere 
bizitzan argi eta garbi islatuko dela bai haurtzaroan eta baita gerora 
ere. Bere lehenengo hamar urteetan altona 5chweitzer pedagogo eta 
laguntzalle, baina balta oztopo ere duenez (ezarriko dion gehiegizko 
babesagatik, batez ere), bere nortasuna bere kabuz egiten eta erai- 
kltzen Ikasi beharko du txlkitan. Altortuko duenez, klaseak ematen 
zituenean, ikasleen artean ez zitzaizkion lehenengoak eta eglnda



zeudenak interesatzen, baizik-eta ideiak zeuzkatenak eta eglten ari 
zirenak. Bestaldetik, beste arlo batzuekln bezalaxe (adlbldez, norbe- 
raren sinlsmenekln eta norberaren nl Intlmoarekln) ametsak ere bere 
toklan Jarri zltuen, dagokien esparruan. Ametsak egitea aske dela 
esaten dlgu 5artre irudimen zaieak, hor dagoela, adlbldez, krlstauta- 
suna paradlsuaren eta salbazioaren Ideiarekin, baina errealltatea hor- 
txe dagoela, ez ahazteko hori. liorregatik, amets hutsalak eta Kanten 
zein hegelen gero eta gehiagorako Joera dauzkaten eta amaigabeak 
dirudlten sistema filosofikoak arbulagarriak irudituko zaizkio.

Bere eraglna kultur arloan handla izan da. Euskal llteraturara 
etorrita, bere idelek bldeak zabaltzen lagunduko dute. Arkalkoa den 
guztlarekiko loturak moztuz, norbanakoaren askatasunaren aldarri 
egingo du Sartrek, hori batetik, eta, bestetik, indarra ez dela bizitza- 
ren gunea nahltanahlez Izan behar esango digu. Qurean Indarrak eta 
lelnu zeln arbaso kontuak duten esanahia kontuan hartuta, nago gure 
llteraturan aire berriak sartu dituela Sartrek eta ongi etorria izan dela. 
Mire aldetik, F^mon 5alzarbitoria eta Pedro Ugarte eleberriglle eta 
narratzaile modernoen lanak hobeto ulertzen lagundu dit Sartrek.

Mona hemen, bada, Sartre, konUadikzioek berek handi egin 
zuten fliosofoa, pentsamenduz oparoa, eztabaidazale amorratua eta 
bere teorlei atxikirik, Irudlmenezko nia eraikitzen aritu zena lan iltera- 
rioetan, existentzlalismoaren mezua eta eleberri polizlakoen errltmo 
blzkorra uztartuz. Eta, batez ere, modernitatearen aitzlndarla.

Albert Camus esangura handiko kazetarla izan zen, Erresis- 
tentziaren aldeko Combat egunkarlaren erredaktore nagusia eta Qau- 
rhoak I (1952), OaurhoaH II (1953), OaurhoaH III (1958), KronIHak I 
(1950), lironlHaH II (1953) eta KroniHaH III (1958) lanen egllea, liorre- 
taz gain, saiakeran ibilbide luzea Jorratu zuen: hor dauzkagu bere 
Carnets askotarikoak, gizakiaren eta izadlaren arteko harremanaz 
diharduen Ezte/aK (1939) edota Aljerlako egoeraz ari den eta, bide 
batez, herlotza zlgorra arbuiatzen duen Oiilotlnarl buruzHo hausnarke- 
tak (1957). Eleberrlgintzari dagokionean, Camusek berak ez zela 
ohlko eleberngllea zloen, balzik-eta grinaren eta larrltasunaren arabe­
ra mitoak sortzen zituela, antzerkiarl buruz, berrlz, genero llterarlorik 
unibertsalena zela eta hórrela, antzerklan glzakia gizarteratzeko eta 
gizakian buruzko Ikuspegi anitzak plazaratzeko plataforma aurkltuko 
du.



Ezkorra (hainbat kezkek inarrosia), bizizalea (bizitza bera, 
eguzkia, futbola, emakumeak hagitz maite zituen), hedonikoa, sen- 
tsuaia, errebeldea, engaiatua, gezurraren gorrotatzaile, bakartia eta 
solidarioa, beti eklektlkoa eta erdibide zailean (beti elkarrizketaren 
aldekoa), humanista goltik beherakoaren irudia da Camusena. Bere 
Jarrera etikoak Qulag-a, estallnismoa eta UR55 bera salatzera eraman 
zuen, Francoren Espainia UhE5C0-n sartu zenean, bera erakunde 
horretatik atera zen berarlaz. Monek guztlak etsalak ekarriko zizkion, 
bal eskulndarrak, bal ezkertiarrak, Camusek aliatu gisa hartzea zeharo 
deserosoa baitzen. Erreslstentzlan ere parte hartuko du, bonba ato- 
mlkoaren aurka protestatuko, heriotza zigorra galtzetslko. Edozein 
motatako totalitarismo eta tirania salatuz, Camus ideologia guztien 
gainetik gizakiaren dulntasuna eta norberaren askatasuna aldeztuko 
ditu. Qaral batean Jlpoitua eta maiseatua Izan zen (bere planteamen­
duak eta argudloak nahasitzat eta epeltzat jo  zituzten askok), baina 
gaur egun, non desideologlzazioa eta norberaren askatasuna Ikurrak 
baitira, Camusen Jarrerak gaurkotuagoak dira 5artrerenak baino 
(mundu globallzatu honetan ez baitago leku handlrik marxismo eta 
komunismoetarako).

Bere literatur etapei begira, ezaguna da bl dlrela nabarmenak: 
absurduaren etapa Arrotza (1942), Sisyforen mitoa  (1942), haligula 
(1947) eta Gaizki-ulertua (1944-1945) lanekln, adibidez. Errebeldia- 
ren etapan, besteak beste, Izurria (1947), 5etlo-egoera (1948), Jus- 
tuah (1949) eta Qizakijazarria (1951) leudeke.

Arrotza eleberrlko protagonista, Meursault, gizon mótela da, so- 
raloa, antlherola, arrotza gizarteareklko, glzarteak dauzkan moral 
arauekiko, baloreekiko, bizitzaren absurdoa onartzen du, harengan 
murgllduta bizi delarlk. Era berean, distantzlaz eta objektlbotasunaz 
Idatzltako eleberri honetan zenbait gertaera zein detalle zehaztuga- 
beak dira.

Saiakeratzat edota tratatu fllosoflkotzat har daitekeen 5/s^foren 
mitoa-n 5isyfo heroi grekoa Jainkoek kondenatuta dago etengabe 
erortzen den harria mendi baten gallurreralno eramatera. Bizitzaren 
zentzuaz, sulzldloaz eta herlotzaz dihardu egileak, larritasunaz eta 
indlferentzlaren Jarreraz eta suizidioa baztertutakoan, Sisyfo zorlontsu 
Irudikatu behar dugula dio, eguneroko borrokan eta ahaleginean bai­
tago gakoa, gizakiak Jartzen duen gdnan eta ez jalnkoen kontuan.



ezta gizaklaz Kanpoho patuan ere. Bertan absurdua (glzahlaren 
kontzientziaren eta munduaren arteko apurketaz sortzen dena) filoso- 
fikoki aurkeztua den saiakera honetan Camusen existentziallsmoa 
absurduarekin lotuta egongo da. Absurduak, ordea, ez du glzakia 
nihlllsmora eraman behar, baizik-eta errebeidlara.

hallgula-n antzerki ianean Kaügula enperadore erromatarra prota- 
gonistatzat daukalarik, botereaz eta askatasunaz dihardu, aipatu 
enperadoreak burututako gehiegikerien bitartez eta (öaizHi-ulertud 
antzerki ianean, izenburuak berak iradokltzen duenez, oker bat dela 
medio burututako hiiketajarriko digu begien aitzlnean.

Izurria eieberrian Rieux sendagileak (narratzaiie eta, era berean, 
protagonista ere badenak) lekuko objektiboaren teknika erabiliz, izu- 
rritea Oranen noia garatzen ari den kontatzen du. Izurritea gaiztake- 
riaren slnboloa izango litzateke eta errebeidia eilsartasunaren bidez 
izurritea gainditzean datza.

5et/o-egoera antzerki lanean Francoren Espainia isiatzen du, 
errepresio politikoa. Justuak antzerki iana, berriz. Moskun kokatzen 
da, W . mendearen hasiera. Bertan irauitzalle soziaiistez osatutako 
taide batek boterea eraistea du helburu eta hórrela, 5ergio Duke 
Mandiaren aurka bonba bat zartaraziko dute. Camusek helburuak ez 
ditueia bitartekariakjustifikatzen adierazi nahi izango du lan honetan.

Oizaki Jazarria saiakeran errebeidia existentziaren olnarrla dela 
defenditzen du, kontzientzla errebeldiatik sortzen deia. Errebeidia bai­
kor batez mintzo zaigu, humanismoan eta anaitasunean oinarrituta, 
bizitzari berari zentzua emango diona, beti ere giza duintasuna gorai- 
patuz eta gizakiari aukeratzeko ahalbidea eskainiz. Oizaki Jazarria-n 
hilketa eta heriotza zigorra arbuiatuko ditu, baita erregimen totailta- 
rioak eta injustiziak ere eta marxismoa kritikatuko, helburu irauitzai- 
leak gaiztotzen dituelako. Ideologien diktadurak eta Sartreren ideiak 
iarrutuko ditu eta ondorioz, bi intelektualon arteko harremana etenda 
geratuko da.

Camusen llteraturgintzan hirugarren etapa ere badago, lirismo 
intentsoari dagokiona eta Lehenengo gizona (1994) hilosteko eiebe­
rrian gauzatuta irakur dezakeguna. Autoblograflan aidez aurretik ari- 
tua bazen, Ifrentzua eta aurkla (1937) saiakeran eta Erorkera (1956) 
errelatoan, baina 1960ko urtarrilaren 4an auto istripuz hil zen kotxe



hondakinen artean aurkltutako eskulzkribua oinarri harturik, Catherine 
alabaren ardurapean argitaratu zen eleberri berreralkl honetan liris- 
moak gailurra Jotzen du. Bertan Albert Camus pertsonarekin topatzen 
gara aurrez aurre, bere haurtzaro pobrearekin, bere konpromisoa eta 
buru argitasunarekin, bere askatasun egarriarekin. Llburu honetan 
aurki daiteke bere Ikuspegi humanistaren eta fllosofikoaren iturria. 
Bizipenak eta esperlentziak orrialderik orrialde doaz: Camusek 
1957anjaso zuen Literatur Mobel 5arla zela-eta, haurtzaroko irakasle 
Qermaln JaunarI bidali zion gutuna, eskolako ikasleen oroitzapena, 
amona harro eta larderiatsuaren Irudia, osaba erdi totelarena, altaren 
ausentzia. Baina, batez ere, amari buruz idatzitako pasarteak dira 
hunkigarrienak. Eta haurtzaroaren ondoren, gaztaroa eta harreman 
sentimentalak datoz (maitasun istorioak, emakumeak).

Amaitu gabeko maisu lanek gordetzen duten edertasun enlgma- 
tlkoa darama Lehenengo gizona-H eta bere orrialde solteen artean 
eta iruzktnen artean horrelako Ierro distiratsuak aurkitu ahal dira: 
«Cristo no aterrizó en Argelia» (267), «Descubrimiento de la religión 
en Italia: a través del arte» (269), «La "tristeza africana" del padre» 
(271) edo «Lo que en él no querían, era el argelino» (288).

(jaizki-ulertua (1944-1945) antzerki lanean Camusek pertsonen 
arteko desadostasunak hizkuntza sinplea eta solía ez erabiltzetik da­
torrela adlerazten du. EsHutitzak lagun alemaniar batí llburuaren 
hitzaurrean Camusek berak mezu hau igorriko du;

«Cuando el autor de estas cartas dice "ustedes", no quiere 
decir "ustedes, los alemanes", sino '"ustedes, los nazis". 
Cuando dice "nosotros", no siempre slgnlUca "nosotros, los 
franceses" sino "nosotros, ios europeos libres". Contrapongo 
con ello dos actitudes, no dos naciones, por más que esas 
dos naciones hayan encarnado, en un m om ento determinado 
de la historia, dos actitudes enemigas» (17-18).

Bestaldetik, Sartreren eta Camusen arteko desberdintasunak 
nabariak dira, nahiz eta biak konprometituak, existentziallstak eta 
ateoak izan. 5artrek Izatea eta Ezereza-n argi eta garbi utzl zuen ez 
zuela eriyioaz ezer Jakin nahi izan. Camusek ez du Jainkoarengan 
sinesten, balna glzakiarengan eremu mistikoren bat egon badagoela 
uste du, Kristoren irudiarekiko begirunea dauka, baina ez du bere 
berpizkundean sinesten, ezta erlljloak xede duen hilezkortasunean



ere. Absurduaren galari dagoklonean ere euren artean aldeak 
dauzkate. Sartrek berak dioen bezalaxe, Camusengan absurdua glza- 
kiaren eta munduaren arteko harremanetlk sortzen da, glzakiaren 
arrazolzko exljentzietatik eta munduaren Irrazionalitatetlk, beraren fi- 
losoflan, osterà, absurdoa glzakiaren kontingentzia unibertsala da 
(hauxe da 5artreren iritzia bere filosoflaz). 5artrerentzat intelektualak 
masen konpromisoarekiko harreman zuzena dauka, Camusentzat, 
aldiz, besterik da, Rosa de Diegok Albert Camus-en apuntatzen duen 
bezalaxe: «la elección no está en el liberalismo, en el existenclalismo 
o en el marxismo, sino en el arte, en el pensamiento».

Mahiz eta garal batean Camusen pentsamendua blgunegltzat eta 
lausotzat hartua izan zen, guztiz kontrakoa dela froga daiteke, hots, 
zehaztasunazjokatu zuela. Esan dudanaren adlbldeetarlko bat, tironl- 
hah (1944-1955) llburuan irakur dezakegu: kazetan batek galdetzen 
dionean bere balizko idealismoa, erromantizismoa edo kixotlsmoa 
dela-eta, Camusek honako erantzuna ematen dio:

«Por muerto que las palabras se per\/iertan, conservan provi­
sionalmente  su sentido. Y para m í está claro que romántico es 
quien elige el movim iento perpetuo de la historia, la grandiosa 
epopeya, y el anuncio de un acontecimiento milagroso al final 
de los tiempos. 51 yo he intentado defìnir algo, no es, por el 
contrario, sino la existencia común de la historia y del hom ­
bre, la vida de todos los días que hay que edifìcar con el 
máximo de luz posible, la terca lucha contra la degradación 
propia y ajena» (242).
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Trebiñu konterriKo 
euskal toponimia (eta III)

Luis María MUJIKA

MADALUZEA 
Lañuko salla.

MADRUKO 
Imiruriko salla, erreg. 2. 2.
201.

MADURA 
5asetako salla, erreg. 115.
16. 184*.

MADUREA 
Imiruriko salla, erreg. 2. 2.
201 .

MADURIA 
Sasetako lurgintza, Lpz. <3ere- 
ñu 1684 urtea.

MAKARRAIO 
Doroñuko lurgintza, Lpz. Qe-

■ Madura salla. Madura B "terreno llano á orillas de arroyos y ríos", "terreno 
húmedo", "dehesa" da (Qastelzaldean, batez ere, Landuchlo-ren altormenez), bere 
Jatorrian lat. paduiem dagoela, LEEE, 44.

■ Malapernaran salta. Mala- "roca" toponimia aurrelatlnoan; -perrlaran, ausaz, 
'perraran batetlk, jatorrlan gazt, herrán /  herrén-etlk "terreno Junto a la casa" adierazlz; 
gehi -aran "valle". "Itt. Otra en la mlsnna Jurisdizlon y termino llamado Malaperriaren 
de cavida de dos cinco quartos de yugada rodeado de arroyos". Arch. M. Prov. 
Burgos, Mlpot, 3384, 288, 1770 urtea.

reñu 1593 urtea, erreg. 32.
3. 219.

MAKARRUIO (MAKARRAIO?) 
Arrietako salla, erreg. 32. 3. 
247.

MALAÍ1Q0RTA 
5an Martin Qalv/arlngo salla.

MALAPERRIARAÍ1 
Saratsuko salla *.

MALAPIRRIARAM 
Pedruzoko salla, erreg. 117. 
18. 138.

MALBELIZ 
Armentlako lurgintza.

MALOQAM 
Albalta eta Paritzako salla.



MALUTARAMA 
5asetako lurgintza, Lpz. Qere- 
ñu 1734 urta,

MAnETMRAM 
Inniruriko lurgintza.

MAhITURRI 
Samianoko lurgintza.

MAliZABALA 
UzkioHo salla.

MAMZARTE 
Aglluko salla.

MARABIDE 
Ozanako salla, erreg. 944. 
215. 34.

MARARBILLARAM 
Trebiñualdeko salla, erreg. 
944. 215. 34.

MARAQALDE 
ImIruriKo salla.

MARAKALDE 
Imiruriko salla.

MARAL05TE 
Doroñuko salla, erreg. 209.
43. 11.

MARARALDE 
Imiruriko salla.

MARAURI 
Treblñu konterriko herria *.

MARBARAI1 
Mesantzako salla, erreg. 180. 
32, 170,

MARIARAM 
Doroñuko lurgintza, erreg,
70. 9. 220.

MARIBIDEA 
Lañuko salla.

MARIKOKUA 
Lañuko salla.

MARIKOZUBIA 
Azkartzako saila.

MARIKUZUBIA 
Azkartzako salla, Lpz. Qereñu 
1800 urtea, erreg. 44. 5. 
153.

MARIKUZUBIMA 
Azkartzako soroa, Lpz.Qereñu 
1676 urtea.

MARIMAZA 
Albaltako salla.

MARITURI (MARITURRI?) 
Samianoko salla, erreg. 122. 
19. 114.

MARITWVLDA 
5anmartlntzarko lurgintza.

MARIZABAL 
Moscatorko saila.

* Maraurí herria. Bada Maruri herria BlzKaian, hemengoaren sustral berehoa dlru- 
diena, Maraurí 1257 urtean (Mergueta), Martin Perlz de Marauri Xlll, mendean. Mlt><ele- 
narekln usté dugu toponlmoaren erroan mauru "moro" iatindar elementua eman 
daitekeela, au dlptongoa gordetzen duela latlnlsmoak, beste gauza. lauza maileguek 
bezala (t>erantagoetan, ordea, monoptongaziora lerratzen da, hots, maru /  moru 
fomnuletara). Qure toponimlan, gainera, Ma/rubarat^a, Maumendi, MurumendI CMautih 
mendr), Marutaran, Marulanda, Marutxaran (Treblfiualdean) modukoak maurum latlnls- 
motlk. Toklzenaren bigarren elementua -uri "poblado" da, beste Baxaurl, fíuñuri, 
Obekurl. Atahurl delahoen ildotlk.



MARKEDAMA (MARKIARAMA?) 
Baxauriko salla, Qonz. Salazar 
17 53 urtea.

MARKIZPIDIA 
Sasetako lurgintza, Lpz. Qere- 
ñu 1827 urtea *.

MARRAQOITIA 
Pedruzoko salla, erreg. 85.
12. 152.

MARRAMURRIO 
Saratsuko lurgintza,

MARRA5TRA 
Arrietako salla, Lpz.Qereñu
1700. Urta.

MARTIARAMA 
Baxauriko salla, Qonz. Salzar 
1755 urtea,

MARTIBIDIA 
Baxauriko salla, Qonz. Salazar 
1753 urtea.

MARTIliARRI 
Obekuriko salla.

MARTI5ALEKUA 
Lañuko salla.

MARTI2ABAL 
Lañuko salla.

MARTURAMA 
5asetako salla.

MARUBIDIA 
Lañuko bidea.

MARUQEM (MARUQOEh?) 
Mesantzako lurgintza.

MARUNLLA 
Imirurl-Otxateko lurgintza.

MARUMEMDI 
Ozanako saila,

MARUMIMDE (MARMEUDI?) 
Ozanako lurgintza.

MARUTARA 
Sasetako salla.

MARUTARAMA 
5asetako saila,

MARUTMRAM 
Imirurl-Otxateko sakana

MA51KARAI1 
Trebiñualdeko saila, erreg.
70, 9, 220.

MATALETA 
Baxaunko saila, Qonz. Salazar 
1753 urta,

MAJARETA 
Baxauriko saila.

MATA5ALUKUA 
Lañuko saila.

MATI2ABAL 
Fuldioko nnendia.

MATAT05IM 
Azkartzako saila.

MATRIKUAhA 
Billa-Toberako saila.

* Marhlzpidia salla, Markiz- Marhí(n)lz-en sinhopa bokaiarteko sudurkarlaren eror- 
ketaz; -pidla "el camino" frikariaren osteho ezpainkarlaren ahoskabetzeaz,

■ Marutxaran salla, "Itt, hipoteco otra heredad en termino de Marucharan Jurlsdl- 
zion de dicho Lugar de Imlruri de media Yugada.,," Arch, H. Prov, Burgos, Mlpot, 
3384. 517, 1774 urtea.



MATRUQARAh 
Otxate-5an VIcenteJoko salla.

MAT?<ILAREII1 
ParitzaKo salla.

MAT?ÍILARREM (MAT^Ih LA 
REtU?) Paritzako salla.

MAT?íinLARREiriA 
Paritzako salla.

MAUZARTE 
Agiluko saila.

MAZAQURRIA 
Doroñuko saila.

MA2AKUDIATE 
Doroñuko saila.

MA2AKU1ATE 
Meanako lurgintza.

MAZETA 
Trebiñualdeko saila *.

MAZTA50LO 
Ogetako lurgintza, Lpz. Qere- 
ñu 1722 urtea.

MA2UZEA 
5asetako sasila.

MEAÍIA 
Trebiñu konterriko herria *.

MEMDAI1DIA 
Sasetako sakana.

MEMDARTE 
Trebiñualdeko saila, erreg. 
117. 18. 60.

MENDEKOTÍ^E 
Agilu-Axarteko saila.

MEMDIAflDA (MEMDIAnDIA?) 
Marauriko lurgintza.

MEHDIBIA 
Uzkioko baratzeak *,

MEMDIBUTXI 
Imiruri-Otxateko lurgintza.

MEMDICjERRA
Morazako lurgintza, ereg. 

275. 68. 100.

nEMDIQORA 
5an Martin Qalvaringo salla.

MEliDIQORRIA 
Paritzako saila.

M E M D l Q U R E r i  

5an Martin Qalvaringo aldapa.

m eudiq uri

Agiluko salla, erreg. 178. 31. 
209.

MEhDIQURRin (MEMDIQUREM?) 
Agiluko salla.

MEriDICjUTXI 
Imiruriko salla, erreg. 869.
198. 171.

• Mazeta salla. Probabiekl, maats- "uva" deiakotlk; -eta tokizho atzizkl latindarra 
da {fraxineta, ulmeta, rut>eta, bu^íeta iatlnoetan ematen den bera). Cfr. LEÉC, 275- 
277.

• Mendlbla baratzeak. Mendi- "monte"; -bla, ausaz, 'bea" ''b^o''*ren aldaki Itxia 
da. Memengoaren erro beretlk Mendarte, Mendibutxl "monte menor", Mendigutxl, 
Mendiloste (Mend/b/toste?), Mendioste, Mendoste "tras el monte", Mend/gurena "par­
te más alta del monte". Mendigurin, Mendigerra (agían, bigarren elementua agerre 
"alto, expuesto" dela -eta ez guerra “ roza" hipotetikoa-).



MEI1DIL 
Fuidioko lurgintza.

MEHDILEA 
Baxaurlko lurgintza.

MEMDILEIA 
Baxauriko salla, Qonz. Saiazar
1752 urtea.

MEHDÍL05 (MEMDIL05TE?) 
Baxauriko saila, erreg. 117. 
18. 224.

MEriDlL05TE 
Baxauriko saila, Lpz.Qereñu 
1770 urtea *.

MEHDI05TE 
5aratsuko lurgintza.

MEÜDIPARREDO 
Armenüako saila.

MEMDIROSTE 
Baxauriko saila *.

MEMDIT?ÍO 
Agllu-Axarteko salla.

MEMD05TE 
Ozillako sala.

MEnDREQUH (?)
Ogetako lurgintza.

MEMDUI 
Marauriko saila.

MEROMALDE 
Obekurlko saila.

MERROKALDE (MEROKALDE) 
Aglluko salla.

ME5AnZA (MEZAMT2A)
Trebiñu konterriko herria *.

MEZALDE 
Agilu-Axarteko saila.

MIKOBARRIA 
Doroñuko saila.

MIKOLAMDA 
Axarteko saila V

MIKURALDE 
Baxauriko saila, Qonz. 5alazar 
1753 urtea.

MIMEM2A 
Sasetako salla

MINA5ARRA 
Azkartzako salla.

• Mendí/osíe salla. "Itt. otra en Mendlloste de tres zelemines de sembradura...", 
/^rch. M. Prov. Burgos, Mlpot 3584, 269, 1773 urtea.

• ñendiroste salla. Qolko Mend/tosíe-ren aldakia, agían, ’Mendiblloste t>atetik. 
Mend/- "monte", -bll (bíribll) "redondo” (baldin bertar  ̂ noranzko -ra dekllnatit>oa ez 
badago), gehi -oste "detrás" osagalak kontslderatzekoak dira. "Otra en Mendlroste de 
media fenega...". Arch. M. Prov. Burgos Hipot 5384, 269, 1774 urtea.

* Mesanza herria. Paldu una rega, Mesanza una rega, Sebastian una rega 1025 
urtean, Balparda, Vizcaya y sus fueros 1, 588, ñivo de Ibita rgs.: (...) Paldu I rg., 
Mesanza I rg... 1025 urtean. Serrano, C.S.Milián 105. Toponlmo erromanlkoa da 
Mesanza lat. med/an£/a-tlk -üa taldearen aslbllazioaz eta slnkopazioaz. Mejana toponl- 
moa, berrlz, medíana-tik dator belarlzazlo berantaz. Cfr. M. tlleves Sánchez, op.c. 167, 
L. Michelena, "Mota marginal sobre la huella en la lengua vasca", FLV 1972, 16-17.

* MiHolanda salla. Míkolanda, seguraski, 'BelHolanda "campo bajo"" delakotik b < 
m ohlko dlsimilazloaz."ltt. otra heredad titulado Micolanda de media Y u g a d a ..Arch, 
h. Prov. Burgos, Mlpot 3384, 308, 1885 urtea.

'  Mimenza salla. Mimen- B, BM, R "mimbre" lat. v/men-eük; -za ugaltasunezko 
atzizkia.



MinDIQIRIA 
5asetako salla.

MlhDUl (MEhDUl)
Maraurlko lurgintza.

MlMQITURRl (MEIIQOITURRl 
•BEMQOITURRl?)
Meanako sakana eta iturria.

MinQ0LA5A 
Bustuko lurglntza, Lpz. Qere- 
ñu 1800 urtea.

MiriQOSABELA 
Morgasko lurgintza, erreg.
47. 6. 102.

MimZKIA 
Dordonlzko sakana.

MIT^AQARAI 
Marauriko salla.

M0QA5PE 
Agiluko salla.

MOQORTA 
Torreko salla.

MOMDAMDIA 
5asetako salla.

MOMDITU 
Baxauriko salla, Qonz. Salazar 
1589 urtea.

MOliDlTUA 
Baxauriko salla, Qonz. 5alazar 
1589 urtea.

MOhQOñO 
Armentla eta Pedruzoko salla.

MOniSARRO 
Agllu-Axarteko salla.

M0IÍ5AQAR 
Treblñualdeko salla.

M0HTA5PIA 
Albaitako salla.

MOMTEQI 
Agiluko salla *.

MOMTEREMA 
Ladrera-Ozillako salla.

MOnZARTE 
Agiluko salla.

MORATXURI 
Treblñualdeko salla, erreg. 
178. 51.501.

MORAZA 
Trebiñu konterriko herria *.

M0RAZA15ABEL 
Morazako salla.

M0REÍ1A50L0 
Zurbltuko lurtsaila.

M0RQA5 
Treblñualdeko herrla.

MORIZABAL (BORIhZABAL?) 
Obekuriko salla.

MORKOIDA 
Zurbltuko salla

MORKOIDO (MORKOIDA) 
Qolernioko lurglntza.

MORRAT^IRI 
Morazako salla.

* Montegi salla. Beste (l)turrlberde, Vallaran kasuetan bezala, toponimo nahasla 
da gazt. monte eta euskal -egl atzizkiaz osatua.

• Moraza herrla. Mora<;a 1275 urtean (hergueta). Mitxelena-rekin (riV, 1969, 
24-25) uste dugu -Armora, Almora, Armorea delakoen- -more(na) “morcuero", “mon­
tón de piedras" erromanlkotlk datorrela, azkeneko -za ugaltasunezko atzizkia dela.



MORROKARALDE 
Agilu-Axarteko muinoa.

MORTUQARAh 
Imiruriko lurgintza, Lpz. Qere- 
nu 1706 urtea.

MORZALAhDA 
Sasetako saila.

M05CAD0R (M05KAT0R) 
Trebiñu konterriko lierria *.

M05KATORBIDE 
Dordonizko saila.

M05TE RENTE 
Azkartzako lurgintza.

MOTUEQl 
Marauriko lurgintza.

M0TKA5 
Trebiñualdeko saila*.

MOTi^ETA 
Armentiako saila, erreg. 39. 
4. 136.

MUALKO 
Albaitako saila.

MUDILBE (?)
Bustuko saila.

MUDUBE 
Bustuko saila, erreg. 32. 3. 
219.

MUERQA5 (M0RQA5)
Trebiñu konterriko herria

MUQABE 
Trebiñualdeko saila *.

MUQABIA 
Argoteko saila, erreg. 199. 
37. 130.

MUQALERA 
Mesanako saila.

MUQAPE 
Sasetako salla.

MUriQA5ABELA 
Morgasko salla, erreg. 47. 6. 
102 .

MURARAN 
Kutxuko salla.

MURBA 
Samianoko lurgintza.

MURBALDEA 
Torreko salla, ereg. 154. 26. 
114.

MURBARAn 
5amlanoko sakana.

MURBEALDEA 
Torreko saila, erreg. 54. 7. 
12 .

' Moscador (Moshator) herria. Bada Mos/<atorb/de "camino de Moscador" formula 
ere bokaiarteko hozkari ahoskabea gordez. Toponimo erromanikoa da.

* Motxas salla. Moíxa lat. mutüa-ren emaitza erromanikoa da (mocho, desmo­
char, esmochar hitz gaztelaniarretan dagoen bera); hemengoak pluralgile erromanikoa 
atxikia du. Motxerta, Motxagaral (Marauri) lido berekoak dira.

• Muergas (Morgas) herrla. Bizkalan bada Morga herria, agían, hemengoaren ildo 
berekoa (nahiz Mur(ua)ga ere hontuan izatekoa den ). Morgas aldakia -diptongorlk 
gabe-Jada 1257 urtean Kalagurriko zerrendan ematen zen.

■ Mugabe salla. Muga- "linde" Jatorrl aurrelatinoa duen hitza gurean; -be ”cat>e, 
debajo". Mugabra /  Muabra kasuetan Mugabera-ren sinkopa agitzen da 'Mugab(e>a 
batetik-



MURIARAH 
Fuidioko haitzak.

MURIQAT? !̂
Torreko saila, erreg. 128. 20. 
52.

MURITORRE 
Taraveroko salla.

MURRATE 
Torreko salla.

MURRIARAM 
Albaitako mendia.

MURUBE 
Bustuko salla.

MARIKOKUA 
Lañuko saila.

MIKITURRIA 
5an Estebango lurgintza.

nOQABIA (MUQABIA?)
Aranako salla.

nUBEDE 
Arrietako lurgintza, erreg. 
912. 206. 151.

hum (MUnURI?)
Aranako salla, erreg. 225.
52. 239.

MUhURI 
Arrietako lurgintza, Lpz. Qere-

ñu 1693 urtea, despopulatua

rtUhURRI (MUnURI)
Arrietako lurgintza, Lpz.Qere- 
ñu 1716 urta.

OBECURI (OBEKURI)
Treblñu konterriko herria '.

0BIA5
Ozanako saila, erreg. 218. 
48. 20.

0BI2A

Mesanzako salla, ereg. 182.
32. 146.

OCILLA (02ILLA) ETA LADRERA 
Trebiñu konterriko herria

OCHATE (OTEATE)
Treblñu konterriko herria.

OCILLA (OZILLA)
Treblñu konterriko herria *.

OGABE 
Doroñuko saila.

OQAPIA 
Kutxuko lurgintza, erreg.
169. 29. 74.

0QA5PIA 
Sasetako salla.

• Munurt despopulatua. Hunuy 1275 urtean (Merguete), fiunuy 1325 urtean 
(E.Enclso, Catálogo 75-79). Bere ildotik hubide, tiubede, íllbede "camino de Munuri", 
batzuetan -url "poblado" osagaiaz osatua, bere Iturrian tiunnius /  tionnius antroponi- 
moa dagoela, prol^ableki, Qazteiako tluñez deituran -eta Maferroako tiu in  herri-lze- 
nean- bezala.

• ObeHurl herria. Ego Petrus Belttiz de ullla Obeco, fado hanc cartam 110 urtean, 
Qaztamblde, Obispos 339, 5anctl Tirsi de Arravia e e l monasterio de Ovecourt 110 
urtean, Martín Duque, D.M. Leire 326, Petrafíta, Choro, Oyecurt 1193 urtean, ñodr. 
De Lama, C.M, Rioja 3, 122. Obecus-eK -url "poblado" elementua at>tiWa du, Euhal 
herrittk kanp>o Vlllovieco tokizenik bada Palentzian.



OQETA 
Trebiñu konterriKo herria

OQETARA (OQETARAIi?) 
Ogetako lurglntza, Lpz. Qere- 
ñu 1616 urtea.

OQETARAM 
Saratsuko lurglntza, erreg.
92. 15. 112.

OQUETA (OQETA)
Trebiñu konterriko herrla

o g etar au

Ogetako salla *.

OIATE
Meanako hegia eta mendla.

OKALDE 
Dordonlzko salla.

OKARAHBE 
Imlruri-Otxateko salla *,

OKARAHPEA 
Azkartzako lurglntza, Lpz. Qe- 
reñu 1725 urta.

0KARAÍ1P1 
Azkarzako salla, Lpz. Qereñu 
1877 urtea.

OKAREJALDE 
Axarteko salla ’ .

0N3TIA (0RKI5TIA)
Obekuriko salla.

OLABARRI 
imiruriko lurglntza, erreg.
156. 22. 152.

OLAQABIA 
Doroñuko salla.

OLARRATE 
Ozanako lurglntza.

OLARTE 
Maraurlko salla.

OLATE
Otxate-5an Vicentejoko salla.

0LA2A 
Moscatorko galnaldea.

OLAZETA 
Treblñualdeko lurglntza, ereg. 
211. 45. 242.

OLBIDE 
Treblñualdeko salla, erreg.
245, 67. 107,

* Ogeta herrla, Oguetìeta 1257 urtean Kalagurriko zerrendan (hergueta), Mahiz, 
ogi- "pan", “ trigo" eümologla Itxurazkoa izan, ez da baztertzekoa 'Ogeneta baten 
sinkopa ogen- (lat. offen(sa)m) "torcido" delakotlk, trrekaogeneta "retuerto, río torci­
do" hidronimoaren erro beraz (ze 'Ogeneta-k, bokalarteKo sudurkaria itzallta, Ogeta 
eman blde du); amalerako -eta tokizko atzizkia da,

* Ogetaran salla, Ogstaran "valle de Ogeta", ” ltt, otra heredad en termino que 
dizen oguetaran lavor de media Yugada a surco de heredad de el expresado Josef 
Parra,.,", Arch, M, Prov, Burgos, Hipot. 3384, 278, 1775 urtea,

* Okaranbe salla, Okaran- "clnjela, ciruelo"; -be "cabe, debajo“ , Arabako euska- 
rak, aldiz, arane erabiltzen du, gehienetan, "endrino" adierazteko,

* Oharejalde salla. ” ,,, En termino que llama Ocarejalde sembradura de una 
fanega poco mas ó menos,,.". Arch, M, Prov. Burgos, Mlpot 3384, 307, 1775 urtea,

* Olibarn (Ullbarri') salla, "Itt. hipoteco un huerto en termino que llaman Ollbarri 
6ri el mismo territorio y Jurisdlzlon,,,", Arch, h. Prov, Burgos, Mlpot, 3384, 310, 1774 
urtea.



OLIBARRI (ULIBARRI, 
OLLABARRI*)
Otxateko salla

OLITURRl 
Baxauriko saila.

OLLABARRI 
Imiruriko salla ’ .

OLMA 
Argoteko lurgintza.

OLMAZA (ORMAZA?)
Uzkioko salla.

OriDOliAIiA 
Arrietako salla; 1695 urtea,

0riQARRA5 
Dordonizko lurgintza.

ORABRA 
Dordonizko iturna eta aidapa.

ORARKA (URARKA?)
Marauriko lurgintza, Lpz.Qere- 
nu 1755 urtea.

0RAT7ÍUKI 
Qolernioko salla.

ORAZAhDIA 
Trebiñualdeko salla ’ .

ORDIBUTí l̂ 
5aratsuko saila, erreg. 210. 
44. 191.

ORDUIA 
Paritzako saila.

ORIA-MEHDI 
Imiruriko salla.

ORIBE
Dordoñuko saila, ereg. 245.
57. 194.

ORIBIA 
Moskatorko lurgintza.

0RI5UL0
Fuidioko gainaldea.

0RK15TÍA 
Obekuriko salla, 1802 urtea. 

ORKIZA (URKIZA?)
Lañuko lurgintza, ereg. 215. 
46. 122,

ORL>\BA50 
Agiluko saila,

ORLOMDO (ORTOMDO?) 
Marauriko salla.

ORMABE 
Otxateko lurgintza.

ORMABE EDO REKA 
5an Vicentejoko salla, erreg.
10. 1. 205.

ORMAT?^
San Martin Qaivaringo saila.

Oltabarri salla. Olla- ola pollsemikoaren ("ferreria", "cabaña", "sel") aldaki 
bustia da, solo <  sollo, zabala <  zaballa kasuetan bezala. Olaza, Olarrate, Olazeta, 
Ciarte (eta Olorrate asimilazio beheranzkoaz) hemengoaren segldakoak dira,

■ Orazandla salla. Urazandia-ren aldaki beranta "allende del agua" C^raz andl(h) 
batetlk) lehen bokalaren irekleraz, beste üribe Oribe, Uraka Orarka, Lugorrl Logorrl, 
Urkíza Orklza, -Buru <  -Suro kasuetan bezala; hain zuzen, gaztelaniak Joera horl du 
bokalbmoan latlnareklko (lupus lobo, Lucreclanna Logrozana, Lucrunlum Logroño ka- 
suen modura). Cfr, LEEE, 138 ond,

’ Orramendi salla, "Otra en Orramendl de dos fanegas de sembradura a surco de 
tierra del Vinculo que goza Pedro Saseta,., Arch, M. Prov, Burgos, Mlpot. 5584, 513, 
1779 urtea.



0RMA2A 
5an Vicentejo eta UzkioKo lur­
gintza, erreg. 2. 2. 334.

ORMAZABE 
Pedruzoko lurgintza, erreg,
199. 37. 23,

ORNAIA 
Uzkioko saila.

ORhlARAM 
Billa Toberako saila.

OROLOriDO (?)
Mauraunko saila.

OROnSQARAI 
Fuidioko saila.

ORTOMDO 
Trebiñualdeko salta *.

ORRAQA 
Cäolernlo eta Zurbituko lur­
gintza, erreg, 2. 2. 83.

ORRAMAMDI (ORRAMEMDI?) 
imiruri-Otxateko lurgintza.

ORRAMEMDI 
Otxateko saila, erreg. 136.
22. 6 9 ‘ .

ORRIAQARRI (?)
Uzkioko saila.

ORROLOMDO 
Maraunko saila.

ORRUHBIDE 
Trebiñualdeko saila, erreg.
99. 14. 162.

ORRUriDIA 
Albaitako saila, erreg. 54. 7. 
162.

0RTABA50 
Agilu-Axarteko saila.

ORTIABA 
Obekurlko hegia,

ORTOhDA (ORTOriDOA?) 
Albaitako lurgintza, erreg. 54.
7. 166.

ORTOriDO 
Trebiñualdeko salla, erreg. 
239. 56. 53 *.

ORTUETA
Maraunko lurgintza.

ORUñA (ORUñO)
Ogetako salla ’ .

ORURO-OZARRI 
Billa Toberako salla.

0RU5A 
5aratsuko lurgintza.

ORZALZAH 
Trebiñualdeko despopulatua'

* Ortondo saila. ’Ort(u)ondo delakotlk "Junto a la huerta" espresatuz lat, hortum- 
etiK, "La una en termino propio del Lugar de fiiibaina lian^ado ortondo de nuebe 
celemines de  sembradura y tiene por aledaños sierra, rribazos y  reajo". fiirch. h. Prov. 
Burgos, tllpot. 5584, 527. 1774 urtea.

* Oruño salla, "Itt. otra en Oruño de un quarto de Yugada a surco y sierras.,,",. 
'Vch. h, Prov. Burgos, hipot. 3384, 276, 1774 urtea.

■ Orzalzan salla, "Entre Sagassheta (5aseta) y (Jarte (Urarte), pagando "1 rega" 
tenemos en 1025 este hoy despoblado de Orzalzan, entre los lugares de la merindad 
de Rivo de Iblta", Lpz, Qereftu, op.c. 567



ORZURIA (UR2URIA?)
Baxauriko salla, Qonz. 5alazar 
1753 urtea

ORZURIA ETA URZURIA 
Baxauriko salla.

05ABIA 
Doroñuko salla.

05AQABIA 
Arrietako iurginza, Lpz. Qere­
ñu 1827 urta.

05AM 
Maraurlko salla.

05ARAM 
Azkartzako salla *.

05ARRATE 
5an Vicentejo eta üzkloko sal­
la, erreg. 2. 2. 336.

050LAhDA 
Marauriko lurglntza.

05PURUI1 
Axarteko salla.

OTAKAZA 
Uzkloko lurglntza *.

OTURRA 
Imiruriko salla.

0T>ÍARTE5 
Arrietako salla, Lpz. Qereñu 
1827 urtea.

OTWME 
Trebiñu konterriko herrla ,

OZAhA 
Trebiñu konterriko herrla

OZARRl 
Billa Toberako lurglntza.

PADARRARAh 
5an VIcentejoko salla.

* Orzuna salla, Urzuria "agua blanca"-ren irekiera da, seguraski, "Yo el dicho 
Manuel Martínez del Camf>o una pieza en el termino de Orzurla de una fanega a surco 
por el txxhorno,,.", Arch. M, Prov, hipot, 3584, 268, 1772 urtea,

'  Osaran salla. Osaran “valle del lot>o", ondorengo Osarrate "portillo del lobo" 
delakoaren lldotlk. Qainera, Otxarte, Otxate, Otsolanda "campo del lobo". Ertaroko 
onomastikan hurrengoak otso-ren errotlk: Ochoco de Arazuil 1170 urtean. En logar 
que es clamado Ossauldea 1169 urtean, notarlo Johan d'Ochovi 1353 urtean, 
Ochoco, Tota sendoa 1240 urtean, Cfr, Términos vascos, 382,

" Otakaza salla. OtaHa- "argoma o aulaga, planta de la familia de las paplHoná- 
ceas", "tojo", lat, u/ex europaeus; bere jatorrian ote- "argoma, aullaga" eta -ha 
txlkidurazko atzikia atzematen dira; toponimoak eriazloa du OtaHal -al atzizki erromani- 
koa duenarekin,

* Otxate herria. Qogate Í025  urtean. Donemillagako zerrendan g  /  gg grafema 
oraingo tx txitxeakaria adierazteko, beste Oggandur) /  Otxandurl, Ogando /  Otxando 
kasuen lldottk, C/iochat 1257 urtean (Hergueta), Osagalak oíxa- “ lobo"eta -ate "porti­
llo, entrada", "garganta o estrechadura de monte" dira,

■ Ozana herrla, Tokizen erromanikoa Pozana-tlk, bere Iturrian Fauclus /  ‘ Fauclana 
antroponimoa egon daitekeela -beste eskualdetako faucena /  Fozana-Uh < la  taldean 
emaniko asibilazlo erromanikoaz-, -Ana atzizkiak antroponimian duen eraginaz Ikus 
gure LECE, 250-257, eta M, hieves Sánchez, op,c. 169, 255-257.



RADURA 
Caricedoko eta Imiruriko sal­
la, erreg. 185. 33. 8 0 '.

PADURIA 
Agllu-Axarteko lurgintza.

PAQU2ABAL 
Meanako belardiak, Lpz. Qere- 
ñu 1482 urtea *.

PAIUETA 
Bustuko salla, erreg. 201.
39. 209.

PALAZIARAM 
Billa Toberako lurgintza.

PALDULA5A5I (PADURA5A5I?) 
Doroñuko lurgintza, Lpz. <3e- 
reñu 1693 urta.

PALOQAh 
Agilu-A><arteko salla.

FAL05A5EETA PAL05ATEQI 
Doroñuko lurgintza.

PAUQUA 
Trebiñu konterriko herrla *.

PARALETA 
Albaltako salla, erreg. 207. 
41. 236.

PARQETA 
Bustuko saila.

PARIZA (PARITZA)
Trebiñu konterriko herrla *.

PARIZAQORRIA 
Paritzako soroa.

PARLETA 
Albaltako salla.

PARPARiñEZ 
Doroñuko lurgintza.

PARRABE 
5an Vicentejoko salla.

'  Radura salla. Lat. paduíem-etlk metatesiaz, arabar toporilmian badirela beste 
Padurla (Tadurea), Madura "lugar húmedo", "lugar pantanoso" delakoak, "Lo primero 
lo el dicho Pedro de Qarai hipoteco una heredad sita en el lugar de imlruri en el 
termino de Radura sembradura de una fanega,..". Arch, M. Prov, Burgos, Mlpot. 5584, 
319, 1777 urtea,

'Paguzabal belardia, Pagu- "haya", lat, fegum; -zabal "ancho, extenso", Ertaroko 
onomastika orokorrean fagus-en segidatlk; In loco ubi dicitur ab ilio Bago 996 urtean. 
Las tierras llamadas Paga^alarragui 1419 urtean, f t  dende a Pagarte 1396 urtean, 
Sagoeta, una rega 1025 urtean, Cfr. Términos vascos, 148.

'  Pangua herrla. " , . , f t  tertian partem quae pertinent ad nos In Pangoa 1017 
urtean. Llórente, Motlclas históricas 3, 405, Facta carta donatlonis (...) in eodem 
monaster/o de Pangua 115 urtean, Balparda, Vizcaya y sus fueros 2, 508, Oraindik, 
badira Sancho Martínez de Pangua 1226 urtean, O.Oarcia de Pangua ><lli, mendean, 
EOmologikoki, bestetako Paniagua bezala, lat, panem-er\ ildokoa da, bigarren osagaia, 
berriz, agua erromanikoa bide dela.

' Parlza (Parltza) herrla. Ayuda ibalaren ertzean kausitzen da. Barlzahaza XI. 
mendean. Paridora 1257 urtean (Mergueta), Pañozaha 1325 urtean, amaleran beste­
tako AzHarza, UrHlza (OrHlza), Alalza delakoetako -za ugaltasunezko atzizkia egon bide 
dela (baldin -otza "frío" osagaia ez bada lehenengo elementua, J, Caro Barojak 
sugeritzen duenez; t>aratz "huerta" ere izan daiteke (nahiz hain probablea ez den). Cfr, 
-I- Caro Baroja, historia Qeneral del Pais Vasco, III, 162,



PARRAQARRI (PARRAQORRI, 
PERRAQORRI?)
Aglluko saila *.

FARRAQORRI
(PERRA(í1)< jORR!?)
Agiluko lurgintza'.

PARRAMBIA 
Ladrera-Ozillako lurgintza.

PARRAMBIO 
Toberako salla, erreg. 189.
54. 8.

PARRAriT?^0 

Paritzako saila.

PARRARAH 
Dordoñuko lurgintza, Lpz. Qe- 
reñu 1693 urtea.

PARRELETA (PARRALETA?) 
Alt*aitako saila *.

PARTI5ULABR0 {-BORO, 
•BURU?)
Agllu-Axarteko muinoa.

PAT?<ORRA 
Morgasko lurgintza.

PEDR0LAR2A 
Pedruzoko salla, erreg. 199. 
37. 20.

PEDRUZO 
Treblñu konterriko herria *.

PEfSAURI 
Baxauriko salla.

PELITURRI 
Taraveroko saila.

PEñUtSETA 
Argantzon eta Villanueva de 
Ocako galnaldea.

PERDUZPE 
Doroñuko saila.

PERMARAM 
Kutxuko lurgintza.

PERRARAH 
Albaitako salla, erreg. 307. 
41. 179.

PE5KA5ULO 
Torreko lurgintza.

PIQAZO
Arrietako saila.

* Parragam salla. Beheko Parragorrl-reu asimilazlozko aldakia blde da. "Yo el dicho 
Francisco de Castillo hipoteco una heredad erí el termino de Parragarri lauor de una 
Yugada a surco de la heredad del dicho Pedro de Albaina mi conbezlno..-". Arch. M. 
Prov. Burgos, Mlpot. 3384, 296, 1774 urtea.

* Parragorrl lurgintza. Parra- "gazt. "parra"-tlk (baina, batzuetan, parra(n) /  perran 
ere bada -beste (rain /  rein) "pieza Junto a la casa" delakoaren aldaeratik- Oatorrian lat. 
fanaglnem-Qn lldoajarraltuz); -gorrl "rojo", "seco".

■ Parralete (Parraleta?) salla. "Primeramente yo dicho Juan una heredad en 
termino del dicho lugar de Albaina llamado Parralete sembradura de una fanega que 
alinda por norte a un estanque y por el poniente con otra de Arrieta...''. Arch. M. Prov. 
Burgos, Mipot. 3348, 240, 1774 urtea.

" Pedruzo herria, Donemlllagako errejan ezpainkari ozenaz Setruz Ô t- Petrus- 
etik; lat. Petricis genitlbaleok, aldlz, Seírtk/z) hemen amaierako -zo ugaltasunezko -zu 
atzizklaren aldakia dela), Atezaba/una rega, 5etruz una rega.,., Balparda, Vizcayaysus 
fueros 1,388, R/go de IviOs, M W rg s ; (,,.) Atazat>al, una rega, Betruz una rega...10Z5 
urtean, Ubíeto, C.5.Millán 1025 urtean.



PIKABUf=^UA 
Baxauriko Iturria, Qonz. Sala- 
zar 1589 urtea.

PIKAURI 
Baxauriko salla.

PI5TIARAI1 
Uzkloko salla.

PITI5ARRI 
Billa Toberako lurglntza.

PITURRI 
Puldioko salla, erreg. 1034.
229. 15.

POBIA 
Añastroko salla.

POBIO (POBIA?)
Kutxuko salla.

PORTALETA 
Azkartzako salla.

PORTUARAM 
Marauriko salla

POZARRATE 
Ozanako mendla.

POZOLUM 
Maraurlko salla *.

PRADABUTISI 
Axarteko salla, ereg. 199. 
37. 104*.

PRE5ALDAI 
San Martin Qalvaringo lur­
glntza,

PUEBLA DE ARQAnZOM 
Trebiñu konterriko udalerria

PUTí^IKO 
Panguako salla, erreg. 836, 
191, 104,

PUT?^UQA 
Ladrera-Ozillako salla.

* Portuaran salla. Portuaran "valle del puerto (de monte)", "Itt. Otra heredad en 
termino que dizen portuaran lauor de media yugada a surco de heredad de herederos 
de María de Uzquiano,,,", Arch, M. Prov, 33s4  283, 1774 urtea,

* Pozolun salla, Segurashi, *Pozo//un “pozo oscuro" batetik -llun osagalaz Aiaral- 
deko Rekíllun /  'ErreHilun hidronimoa ere eman duela-, lido beretlk Pozarrate "portillo 
de monte del pozo", "puerta rústica del pozo". Qaztelanlaz, pozo-tlk Pozanco. Pozan- 
cal. Los Pozos, Pozo Hondo, Pozo Verde, Pocllla, Pocica delakoak, Qurean formula 
en'omantkoak potzu /  pozu /  potxu aldakiak dira (eklaldeko os/n-aren ordez).

" Pradabutxl salla, Tokizen nahasla, gazt, prado- eta euskal -butxl "menor" ele- 
mentuetatlk.

* Puebla de Arganzón (Argantzon) udalerria. Dono vobís populatoribus mets de 
Arganzon et fííiis et flliabus vestris 1191 urtean, González, Privilegios 5, 115, ,.,ñex 
Caste//ae fatio hanc cartam omnibus populatoribus meis de Argamon 1191 urtean, 
0on2á/ez, Privilegios 5, 111, ,,, 5/ciit scrlptae sunt habeatis qui in prefato Argamon 
popúleos et maneatis 1191 urtean, Martínez Diez, Alava 1, 235. Argantzon da, egun, 
konderrtko bigarren udalerria. Araban Iturri beretlk Arganda, Argandoña gisakoak -eta 
Euskal herritlk kanpo Arganza Asturias, Burgo de Osma eta bestetan-, Jatorrian sustrai 
ihdoeuroparra duen arg- erroa egon daiteke “claro" espresatuz (eta kontuan izatekoa. 
da euskal argi termlnoan ere arg- erroa), Ikus Pokomy REW 64, Uhiembeck Anthropos 
55-36, 204, Agud-Tovar Dlc,Etlmol, Vasco, II, 137-138, Puebla-K bere aldetik, lat. 
popuía-tik Pobla, Puebla, Pola, Povoa erromanikoak eman ditu, Ikus F. Marsa, Toponi- 
híiia de Reconquista, EhLI, 642-643.



RADAU5TE 
Moscatorko saila.

RAIMES 
Obekurlko salla *.

RAIZA
Azkartzako lurgintza, Lpz. Qe- 
reñu 1800 urtea.

RAMILLARAM (RAMILLARAM) 
Albaltako lurgintza.

RAMUZA 
Burgetako lurgintza.

RAMD0LAÍ1DA 
Doroñuko zelalak.

RAMETA 
Morgasko lurgintza, Lpz. Qere- 
ñu 1818 urtea.

RAMILLARAM 
Albaitako saila, erreg. 32. 3.
11 .

RAMZIABUTÍ^I 
Tarav/eroko lurgintza.

RAPEA5 
Azkartzako saila, erreg. 32.
3. 157.

RA5ALDAI 
5an Martin Qalvaringo lur­
gintza.

REBALZA 
Billa Toberako saila ’ .

REQOLy\MDA 
Aglluko lurgintza.

REQUA 
Morazako mendia.

REIM
Otxateko saila, erreg. 138.
23. 71 *.

REKALDE 
Axarteko sa ila '.

REJALDE 
Dordonizko saila, erreg. 108. 
15, 102 V

* fíalnes salla, ñdin "pieza Jur^to a la casa", gazt, herrán /  herrén-etik, Jatorrlan 
lat, farrago /  farragínem dagoela. "itt. Una pieza en el termino de Raynes de una 
fanega de sembradura theniente á pieza de Cathallna C3arcla y otra de María López", 
Arch, H, Prov. Burgos, Mlpot, 3348, 262, 1775 urtea,

• fíebalza salla, ñe- gaztelaniako rio <  re (Retuerto) delakoaren errokoa izan 
daiteke, balna "Larrebalza La ñebalza baten hondarra ere kontuan hartzekoa da euskal 
larre- "dehesa” delakotlk; -balza "negro, oscuro",

* Rein salla, ñein "heredad Junto a la casa” , "pieza Junto a la casa" -lat, farragi- 
nem-etlk, balna hurbllago gazt. rahén /  rehén (herrán /  herrén) terminotik-, Esana 
dugunez, kasu bakanetan, solllk, da Re/n euskal Larreln /  Larrain "era"-ren slnkopa, 
Hemengoaren ildotik Las ñeines. La Rey, La Rein de Abajo, fuente la Rein, La Rain, La 
Rin gisakoak ISonterrlko herrlsken toponimia tipian.

• Rejalde salla. Rejalde-k TrresaWe "paraje de plomos, piornal ” batera gara­
matza, hots, s J bilakaera duen erratz /  erretz "piorno", "brusco" bot. errora (hala ere, 
errexa "árbol" (Landuchio) ez da baztertzekoa ReJardula /  Rejaldula toponimoan t>eza' 
la, -dul mendebaldeko atzlzkiaz),

• F^kalde salla, ReHalde "paraje del arroyo", "Itt, La mitad de la heredad de 
recalde de una lugada a surco de la otra mitad, y lo demas rodeada de sierra...". 
Arch. n, Prov, Burgos, Mlpot 3384, 307, 1785 urtea.



REJARDUIA (REQARDUIA) 
Baxauriko salla, Qonz. Salazar
1753 urtea.

REKABIDE 
Ozanako lurgintza.

REKAhBIDE 
Ozanako salla.

REKUARAh 
Agiluko saila *.

REKUMDABE 
Zurbituko saila, erreg. 246.
58. 56.

RELARNA 
Baxauriko saila *.

REIilQA 
Azkartzako lurgintza.

REPIDA (REPIDE)
Añastroko lurgintza.

REPIDE 
5an Estebango salla, erreg.
44. 5. 145.

REPOITIA 
Aranako Irugintza.

RETIKULAMDA 
Sasetako salla.

RETEQI 
5asetako saila.

RETlTURRl 
Azkartzako lurgintza, Lpz.Qe- 
reñu 1708 urtea.

RETURA 
Axarteko lurgintza.

RETURRI 
Azkartzako lurgintza, Lpz. Qe- 
reñu 1676 urtea,

RETU5ABELA 
Sasetako salla.

REZALDAI 
5an Martin Qalvaringo lur­
gintza.

RIBAZAL 
Samianoko salla,

RIBERKU 
Panguako lurgintza.

RIQURETA 
AJarteko lurgintza.

RIKAIA 
Imiruriko mendia.

RIKALDE
Agillu-Axarteko erreka.

RIKOZABAL 
Marauriko lurgintza.

RIKUARAÍ1 
Agiluko saila.

RlMQARARl 
Marauriko salla.

RIPALDI ETA RIPAHDI 
Qrandlvalgo lurgintza.

RIPARAM 
Caricedoko salla.

■ /^e/íuaran salla, Antza, La fíecuaran >  LarreHoaran "valle de la dehesa"-ren se- 
gidakoa da (agían, ñeikoaran, hots, 'fíel(n)hoaran baten sinkopa ere izan daltekeeia). 
Beherago Ríhozabal, ñekozabal (kasuren batean Reko '(E)rrekaHo-ren murriztura tzan 
daltekeeia -Rekaíior ñlHaílor (Aberasturi-ko) "arroyo seco" hidronimoaren antzera-),

* ñelarkia salla, "Itten una pieza que dicho Conzejo tiene sula propia de quatro 
fanegas de sembradura en el termino de reiarquia..,", Arch, M. Prov. 5584, 267, 
1772 urtea.



RIFELA 
Baxauriko salla.

RITITURRI 
Azkartzako lurgintza, 1800 ur­
tea.

ROBALET>^
5asetako salla.

R0BAL2A 
Billa Toberako lurgintza.

RODAITU 
Ozanako salla.

RODALDIA 
Parizako saila, erreg. 256.
55. 178 *.

R0DAUT5E (RODAOSTE?) 
Moskatorko soroak,

RODEA 
Argantzongo saila.

R0DERA50 
Panguako lurgintza.

ROIARAn 
Arrietako lurgintza

ROJARAM (ROIARAh)
Arrietako saila, erreg. 52. 5. 
185.

ROKARAhA 
Arrietako iturria eta gainaldea.

RON (EL ROh)
Armentiako saila.

R0PA5PIDIA 
Paritzako saila.

R05ABELA 
Paritzako saila.

R05AT?V\
Pedruzoko lurgintza,

R05TETA 
Arrietako saila.

ROTABE 
Fuidioko saila.

ROTALDE 
Azkartzako zubia, erreg. 79.
10, 227.

ROTALDIA 
Paritzako lurgintza, erreg. 
207. 41. 74.

ROTALDIKO 
Paritzako saila, erreg. 207.
41. 74.

ROTARAMA 
Baxauriko saila.

ROTARBIli 
Obekuriko sakana.

ROTAURl 
Pedruzoko lurgintza.

ROTAZAMO 
Ozanako saila.

ROTELA (ROTOLA?) 
Trebiñualdeko saila, erreg.
246. 58. 140.

ROTOLA 
Baxauriko muinoa.

* Roda/d/a salla. Roda lat, rotam-etik herskan ozen-berantaz, gazteíanlako rueda / 
rodar kasuetan bezala, Beherago, berriz, hozkari ahoskabeaz Rotate, fíotalde, ñotal- 
día, ñotaran, ñotaun, fíatela (ñotola) delakoak; -aldla "paraje, lado".

'  Roíaran salla. Bada fíojaran ere, lehen elementua roía / roja erromanikoa bide 
dela; -aran "valle".



RUTIAFV\M 
Azkartzako salla, erreg. 196.
56. 78*.

RUT>V\RTIA 
Uzkioko lurgintza.

RUZI5ABELA 
Sasetako lurgintza, Lpz. Qere- 
ñu 1665 urtea.

5ABALAK0T>ÍA (*ZABAU^KOT?V\) 
Baxauriko salla, Qonz. 5alazar 
1755 urtea.

5ABELA 
Baxauriko salla, Qonz. 5alazar 
1589 urtea

5AQABIA 
Arrietako salla, Lpz. Qereñu 
1695 urtea,

5ACÌALAK0TM (2ABALAK0TM) 
Baxauriko salla, Qonz. 5alazar 
1755 urtea,

5AQALZARRA 
Dordonizko lurgintza.

SAQAMEMDILEA (5AQARMEMDI- 
BEA7)

Baxaunko salla, Qonz. 5aiazar 
1755 urtea.

5AQARBE 
Frankuko saila, erreg. 218. 
48. 190.

5AQARDIA 
Albaltako lurgintza *,

5AQARDUI 
Otxateko salla *.

5AQARDUIA 
Albaitako salla, erreg. 52. 5. 
19 *.

SAQARDURI 
Araikoko lurgintza.

5AQARRALDIA 
Uzkioko galnaldea, ereg.
155. 21. 68.

5AQARRALDIK0 
Uzkioko saila, erreg. 155.
2 1 . 6 8 .

5AQARRIPA 
Doroñuko salla.

5AQARTUIETA 
Marauriko saila.

* Rutisran salla, ñutlaran '(A)rrutlaran-QtsK arruti- "barrarico" dela; -aran “valle", 
Retuaran aldaklan lehen bokalaren Irekira beranta eman da.

’  5abela salla. Aranaldean bada ‘5abe/a "hondonada, seno del monte" blde den 
•sabela osagai trakestua-. Erro bereko osagala blde dago EsHisabel, Qorosabel deia- 
koetan,

* Sagardla salla. 5agardia "manzanal" kasu mugatuan, "Itt, otra en termino de 
Sagardia labor de media Yugada,., de dicho Juan de Agulllo,.,", Arch, M, Prov, Burgos, 
filpot. 3348, 337, 1774 urtea.

’ 5agardu/ salla. 5agardul "manzanal". "Itt. hipoteco otra heredad en termino de 
Sagardul de labor de tres quartos de Yugada a surco de heredad de Francisco 
i^uillo". Arch, M, Prov. Burgos, Mlpot. 3384, 310,1774 urtea.

* 5agardula saila. 5agar- "manzana"; -dula mendebaldeko atzizkia kasu muga­
tuan, Erro berekoak dira 5agardul, 5aga/zarra C5agar2arra r < I disimilazloaz), Sagar- 
tu/eta. 5agarraldla, 5agardue1. 5agarm/n "manzana silvestre", Sagarbe.



5AQA5ETA 
Trebiñu konterriko herria,

5AQAQURBI 
Taraveroko lurglntza.

5AQURRALDE 
Axarteko salla

5AJARMIM (5AQAf=\Mlh?) 
Axarteko salla.

5ALB1DE
Fuldioko lurglntza *,

5ALLURRE 
Taraveroko saila,

5ALMEMDI 
Dordonizko sakana,

5ALMURARRAh 
Trebiñu konterriko lurglntza, 
Lpz, Qereñu 1717 urtea.

5ALTURRE 
Taraveroko lurgintza.

5ALTURRI 
Armentiako salla,

5ALZE 
Baxaunko salla*,

5ALZETA 
Agllu-Axarteko salta *.

5AMEHDI (5ALMEMDI?)
Agiluko saila, erreg. 84.11.4,

5AMEhDIA 
Azkartzako lurgintza,

3AMIAhO 
Trebiñu konterriko herrla ’ ,

5AMiriAQA (5AQARMiriAQA?) 
Imiruriko salla,

5AM0RARAM 
Trebiñuko lurgintza, Lpz, Qe­
reñu 1708 urtea,

5AMBEDERI (5AMEDERI) 
Fuidioko lurglntza *,

■ 5agurralde salla. "Itt, Mlpotecamos una heredad en termino de Sagurralde de 
dos Yugadas a camino para Vitoria y ribazos del referido vinculo". Arch, M, Prov, 
Burgos, Mlpot 3384, 309, 1799 urtea,

" 5albide lurglntza, 5a/- sare- " red" delakotik, agían, 5aletxe kasua bezala, 
bestetañ, ordea, sara /  zara "Jaro"-ren errokoa izan daiteke. Bestalde, sarr(l)- "espesu­
ra" ere kontuan hartzekoa da, 5arguren /  "Sarriguren, 5arbil kasuetan bezala,

* 5alze saila, Tokizen erromanikoa, "Otra en la fuente de el Salze de ocho 
zelemines o lo que fuere", Arch. M, Prov, Burgos, Mlpot, 3384, 267, 1772 urtea,

5a/zeta salla, Salzeta gazt. 5a/ceda-ren aldaki zaharra (balna -eta atzizkian 
hozkartaren ozendura Jasan gabe, Arabako beste Fresneta toponimo nagusian bezala), 
Euskarazko Anoeta, 5arasHeta, Aritzeta tokizenetan ere ahoskabetasun bera datza -eta 
atzizkian, Cfr. LEEC, 275-277.

* 5amlano herria, 1106-ean Alvaro Munnioz de 5an Me/ano, 5ant Meano 1325 
urtean, Iturrian lat, 5anctus fm///anus- dago, gerora Med/anus-ekin nahasla López 
Santos hizkuntzalartaren ustean {Idem, Archivos Leoneses V (1950) 43). M. nieves 
5áncñez-ek dioenez, ordea, lehen formula izan zitekeen Medianas, muturreko 5an 
horl ondoren erantsia izananik, Cfr, Idem, op, c,176, Adieraztekoa da Aemllla /  Emilia 
izen berezla lehen bokalaren erorketaz Igaro dela, gehienetan, euskarara. Milla Lastu- 
rHoa ertaroko eresian modura,

* Sanbeden salla, San Emederl (5an Emeterio)-ren aldakia, m b disimilazloaz, 
Czaguna da, orobat, San Videri formula, Pontevedran bada 5an Meder, Burgosen 5an



5AriBIZEMTE (5 A h  V ICEflTE) 5AMKILIZ ETA 5AntSILEZ

Trebiñualdeko despopulatua. Agilu eta Armentiako saila,
erreg. 215. 47. 220*.

5Af1DARA2U 
Albaitako saila, SAflMAMES

Frankuko lurgintza.

5Ah E5TEBAM 5AhMARQin (ZAMARQIh?)
Trebiñu konterriko herria V Lañuko saila.

5Ah MARTin DE QALVARIM 
Trebiñu konterriko herria

5AM FORMERIO 
Trebiñu konterriko santute. ’ .

5Ah MARTin ZAR 
5AIUUAM ZAR (5AhMARTinT2AR)

Albaitako saila, Trebiñu konterriko herria *.

Medd, Asturlari 5an Mederò, iat. /^emeterius-etlk; kontuan izateKoa da Nafarroako 
Amatrdln ere 'Aemeterlanl batetih etor daltekeeia, Cfr. LEEE, 247, L. Michelena, Eméri­
ta WIV (19656) 351-352- Bestalde, 5ai>asi/an despopulatua 5efaasi/an-etlk, Mesanza 
eta Bergigona artean kokatua. In Iblta, In villa 5ebastlane, meas terras, 1094 urtean. 
Egun Sebastian izeneko toklzena ematen da Paritzan. Eta Ibita (ñlbo Iblta...) toponl- 
moa, Treviñu-rl atxikla, Ibda- eta euskal Jatorrizko -uda "agua"delakotlk, agian. Ayuda 
sortuz. Comparai// uno solare cum sua divisa In villa que dicitur Serozíeg/eta ad 
sen/or Albaro Munnioz de 5anme/ano 1106 urtean, Balparda, Vizcaya y sus fueros 2, 
271, Ad te senior Albaro Munnioz de 5anme/ano 1106 urtean, Serrano, C-5,Millàn, 
296,

* 5an Esteban herria, 5an Formerioren mendl-katean kokatua kausitzen da. 
hagionimoak, noski, ordain ugarl du penintsulako beste tokitan; euskal onomasttkaren 
esparruan, berriz, gogoratzekoak dira Ooneztebe, Donoztirl (‘Done Estebe Irl) Iparral* 
dekoa, eta abar.

‘ 5an Formerlo santutegia. 5an Formerio haglonimo latindarra da, santutegiaz 
gain, herriska batzuen lurtsail-lzena dela. Arabar santutegia 750 urtean altuera batean 
eralkia dago, aspaldlko garaietan zaitegia izana, Ayuda, Zadorra eta Ebro ibalen zehar- 
meharren eskualdean. Bertan gordetzen dira Trebiñuko Konterriaren zaindarla den 
f*ormerlo-ren hezurrak. Eraikinak horma sendo eta kontrabular bortitzak ditu,

* 5anHlliz edo Sankilez salla. 5an Quilez haglonlmoa Moscator, Arana, ArmenOa, 
Moraza eta beste herritan kausitzen da, etajatorrian iat, Quirlcus izen berezia du c'i 
taldean latlneko belare zaharra (euskarak maklla, oHela gisako beste mallebutan ere) 
gordetzen duela, Cfr, LEEE, 265, Cfr. Lp. López 5antos, Maglotoponlmia, ELM I, 613,

'  5an Martin Qalvarin herrla, Lat, Sanctus Mart/nus-etik; Qaibarin Qalbarl gisa Kl 
rnendean -Donemlllagako errejan- agerl zen izenetik, Lehen osagaian eman daiteke 
ga/òar "calvo" erroa ~ain (-in) atzizkl erromanikoaz hornitua-; beraz, Qalbarra, Oalbarru- 
li, Qa/barrurt-ren segldakoak ezagunak dira gurean.

* San Martin Zar (Sanmartintzar) herrla, 5anjuamar-eh bezala, haglonimoak zar 
"viejo" Izenondoa atxlkia du. Sanct/ Martini azaitzen zen 1025 urtean Donemlllagako 
errejan. Sancì/ Martini de Zaharra 1076 urtean, eta San Martin y  (^ahar tSalagurriko 
^errendan 1275 urtean (llergueta).



5An5ARAI0 
Uzkioko lurgintza.

5AIÍ5A50L0 
Dordonizko lurgintza '.

5AM5A5UL0 (5AM5A50L0?) 
Dordonizko saila.

5Ah5ITURRI 
Billa Toberako salla.

5An50C3ARAI 
Fuidioko saila.

5AM50L0 
Kutxuko lurgintza.

5AriTAT>ilRLA5 
Ladrera-Ozillako lurgintza.

5AMTILLALI 
Trebiñualdeko saila,

5AMTI5ABEL 
Qolernioko lurgintza.

5AMTI5KELA5 
Arrietako saila.

5AMT15TIMIA 
Qolernioko saila.

5AHTITURRI 
Obekurlko salla, gonz. 5alzar 
1698 urtea.

5AHTIU5TE (5AMTI05TE) 
Doroñuko lurgintza.

5AHT0RKARI0 
Qolernloko Iturria *.

5AMTURALDE 
Inniruriko lurgintza.

5AHTURRALDE 
Imiruriko salla.

5AHTURRI 
Pedruzoko lurgintza.

5AMTU5TE 
Meanako zelala.

5AMTUTURRI 
Obekurlko salla, Qonz. Sala- 
zar 1637 urtea,

5Ah VICEMTEJO 
Trebiño konterriko herria *.

SAhZOLLARAM 
Trebiñualdeko salla *.

5ARAQAZURA 
Azkartzako lurgintza,

5ARAM 
Azkartzako sakana.

5ARA5A 
Argoteko lurgintza.

* 5an Vícentejo herria. San Wcent 1257 urtean (Hergueta); -e/o gaztelaniaren 
esparruko txlkidurazko atzizkia da, Orobat, bada San Vicente deituriko despopulatua, 
Meana inguruan kokatua, Cfr, Lpz. Oerertu, op.c. 580,

■ Sansasolo salla, Prot>ablekl, /^ntso (Santxo-) eta -so/o "campo, sembradío" 
osagaietatik, Beste aldakiak/^nsusoto, Ansasulo (hoscator) dira.

* 5an Torharlo salla, San TorKuar/o-ren Iturrtkoa da. Santotomll kasuan (Saraso), 
berriz, San 5atum/no-ren erroa datza, eta Zadornll, Saomll, San Zadomin aldakiak ere 
beste lurraldetan ezagunak dira,

■ Santlletxe salla. "Iten otra heredad en termino, que llaman 5antlleche lauor de 
media yugada a surco por una parte de el dicho Mateo Ochoa vezina de Imirurl..,", 
Arch. h, Prov, Burgos, Mtpot, 3384, 289, 1772 urtea.

* Sanzollaran salla. "Itt.otra en Sanzollaran a surco de Manuel Francisco Sierra y 
regaxo", Arch, h, Prov, Burgos, Mtpot, 3348, 235, 1772 urtea.



5ARA50 (5ARAT5U)
Trebiñu konterriko herria

5ARA5U (5ARA50)
Trebiñu konterriko herria,
Lpz. Qereñu 1710 urtea.

5ARDUIA 
Parizako lurgintza.

5ARQATUIETA (5AQARTUIETA) 
Marauriko saiia.

5ARIK0ARAH (5ARRIK0ARAM?) 
íiarauriko lurgintza.

5ARKUTA
Ozillako lurgintza.

5ARMEhTUiA 
Ozanako iurgintza.

5ARMIMAQA 
Otxateko saiia

5ARnAIA 
Añastroko lurgintza,

5AR0QUEh 
Treblñualdeko saila

5ARRABIM 
Albaitako lurgintza.

5ARRABITXA 
Albaitako saila, erreg. 133, 
21. 155,

5ARRABUT>^I (5ARR0QUT«I?) 
Argoteko lurgintza,

5ARRAQEh (5ARRI0Q0En, 5A- 
RRIOQUEli?)
Albaitako mendia,

5ARRAQUEI1 
Albaitako mendla,

5ARRAIUBE 
Ogetako lurgintza.

5ARRALDIA 
Paritzako mendla eta saila, 
erreg. 113. 16, 106.

5ARRALLUBE 
Ogetako saila,

5ARRARTE 
Imiruriko mendia.

5ARRARTE EDO ORMABE 
5an Vicentejoko saila, erreg. 
136. 22, 170.

5ARRATE 
Toverako lurgintza, erreg, 47. 
6, 240.

5ARRIA 
Treblñualdeko saila

'Saraso (Saratsu) herrla, Sarasso 1257 urtean (Hergueta), Sarassu 113 urtean. 
Bere Jatorrian sarats- AH, B, <3 "sauce" bot, dago, -zu BU, R, 5  (-so berantago) 
atzizkiaz homitua, Saspadura toponimoan ere safOats- erro t>era.

* Sarminaga (Sagarminaga?) salla. "Itt, hipoteco otra heredad en Sarminaga de 
lauor de una yugada y media a surco del vinculo que goza Josef de Moraza,,.", Arch, 
M, Prov, Burgos, Mlpot, 3384, 310, 1774 urtea,

'  Saroguen salla, 5aro- /  zaro- "prado", “ lugar boscoso"; -guen "superior, el nnás 
alto", "ltt.otra en termino de Aroguen a surco de Juan Baxo y Domingo Qonzalez", 
Arch, M, Prov, Burgos, Mlpot. 3348, 235, 1772 urtea,

* 5arr/a salla. Sarrt "espesura", beste Sarraíe, 5arraguren, Sarraldla, SarrabuM, 
Sarrarte. Pitisarri tokizenetan bezala.



5ARRK3UREM 
Albaitako saila.

5ARRIKULAhDA (?)
Imiruriko saila *.

5ARRIhtS0A 
Azkartzako saila.

5ARRI0A 
Aranako saila. erreg. 218,
48. 86.

5ARR0BALZA 
Taraveroko lurgintza.

5ARRUQUEI1 
Albaitako salla, erreg, 32. 3. 
15.

5ARRU5A 
Baxauriko saila,

5ARRUTI 
5an Martin Qalvaringo lur­
gintza.

5ARTEMADURA 
Argoteko lurgintza, Lpz. Qere- 
ñu 1706 urtea.

5ARTILAT? Î 
5aratsuko lurgintza.

5ARUBUT)^I 
Ogetako lurgintza,

5A5EBAREA 
Sasetako lurgintza, Lpz. Qere- 
ñu 1666 urtea.

5A5ETA 
Trebiñu konterriko herria *,

5A5PADURA 
Billa Toberako lurgintza.

5A5TARAMA 
5asetako lurgintza.

5A5TIKURRALDE 
Otxateko saila *.

5A5TRIKURALDE 
Imiruriko lurgintza.

5AURLE2EA 
Baxauriko saila, <5onz. 5alazar 
1589 urtea.

5AURRA 
5aratsuko lurgintza.

5AUTURRI 
Trebiñualdeko salla *,

* 5arrlhulanda salla, "Campo de la espesura" da. "Itt, otra en la citada Jurisdizion 
de dicho luga de imirurl y termino de Sarriculanda de cauida de una lugada.,,", Arch, 
M. Prov. Burgos, hlpot. 3584, 318, 1775 urtea.

* 5aseía herria. Barizhaza una rega, Sagassaheta una rega, Orzalzan una rega 
1025 urtean, Balparda, Vizcaya y sus fueros i, 388, Barizahaza I rg.. Sagassaheta I rg. 
1025 urtean, Serrano, C,5.Millán 105. Jatornz sarats sagats- "sauce" da r  <  g 
disimilaao arruntaz; Bh, B, Q euskaikietan ere dlsimiiazlo t>era (nahiz 1089 urtean 
Sagarzaeta bezala azaldu); -eta tokizko atzizkia,

'  Sastikurraide saila, "Itt, hipoteco otra heredad en termino de Sasticurralde 
(5artícurralde?) de lauor de un quarto ,., a surco de la Senda de dicho Lugar de 
Imirurl,,,,", Arch, h. Prov, Burgos, Mlpot. 3384, 310, 1774 urtea,

* Sauturrt salla, Badira Salturrl, Saturri, Salturri aldakiak ere Armentlan eta Pedruzo 
herrietan. Seguraski, lat, sa/íum-etik datorren sautu erromanlkoük (euskal zaldu baino 
berantagoa. It taldea diptongo erromanikoan askatu dela), Alarako lurretan mai2 
azaitzen da Sautu /  5auío tokizena (eta bere ildokoa da, orobat. Soto gazteianiarra), 
Zaldu-h "arboleda donde sestea el ganado" espresatu ohi du, Beherago, andana 
beretik, Sotolandia eta 5otaran, baina soto gazteianiarraren zehar.



5EBA5TlAn 
Trebiñualdeko despopulatua *.

5EQABIA 
Arrietako salla.

5EQILDE 
Araikoko lurgintza.

5EQII1 
Torreko lurgintza.

5EKILDE 
Araikoko salla.

5EKILZA 
Otxate-lmirurlko saila, erreg, 
209. 45. 185,

5EKUHZA 
Araikoko lurgintza.

5EMENDI 
Azkartzako lurgintza, Lpz.Qe- 
reñu 1715 urtea.

5ERRALDIA 
Pantzako saila.

5ERRALLUBE 
Ogetako saila,

5ERU5A 
Taraveroko lurgintza.

5ETURRA 
Araikoko lurgintza, erreg. 
775. 181. 87.

5ET^E2EA 
Ozanako lurgintza.

5IARRITA 
5an Martin Qalvaringo salla,

51AT?̂ I
Otxateko saila, ereg. 209.
43. 176.

(51ERRAL) BALT îU 
Caricedoko salla,

51GALT?ÍE 
Imiruriko lurgintza.

51QALT?̂ I (?)
Imlrurl-Otxateko saila,

5IKIL2A ,
Imlruri-Otxateko salla *.

5IURRA 
Baxauriko saila.

50BARAM 
Dordonizko salla, ereg. 108.
15, 126.

50BARR0ME5 
Morgasko lurgintza, Lpz. Qere- 
ñu 1832 urtea.

50QART?^E 
5an Martin Qalvarlngo lur­
gintza.

50LACUE5TA 
Arrietako lurgintza,

50LAhDA (50L0AhDlA?) 
Saratsuko lurgintza.

" Sebastian despopulatua,"En la merlndad de Rivo de Iblta, pagando "I rega", 
tenemos en 1025 el lugar de Savast/an, entre Mesanza u Langu (Laño); citándose 
también en el siglo Xill comoSebast/an.,.", Lpz. Oereñu, op,c. 580,

* Slhilza salla, Agian, 'Zikmza "lugar de centeno" (Mafarroan "lugar de garbanzos" • 
ere iMda), jatorrian lat c/cereum-etik, -za ugaltasunezko atzizkia dela, Bestalde, Qas- 
teizen eta Cjastetzaldean ZiHirloza eta ZlMrlmendl toponimoak. "It. otra en termino que 
llaman Siquilza de la misma Jurlsdizion de media Yugada a surco de heredad de Pedro 
Saseta.,.", Arcii, M, Prov, Burgos, Mlpot, 5584, 510, 1774 urtea.



50LAMDI 
5aratsuko lurglntza.

50LAMDIA 
5aratsuko lurglntza

50LAPEÍÍA 
Agllu-Axarteko salla.

50LARAI1 
Dordonlz eta Uzkloko lur­
glntza, erreg. 108. 15. 124.

50LAREin (5ALARRE1I1) 
Meanako lurglntza.

50LARREin 
Meanako lurglntza.

50L^T?^E 
Armentiako salla.

50LAT?^I 
Pedruzoko lurglntza, erreg. 
255. 54. 76.

50LB1K0RA 
Lañuko mendla.

50LBIK0RA, 50RB1K0RA Ba­
xauriko salla, Qonz. Salazar 
1761 urtea.

50LEARAf1 
5anmartlntzarko salla.

50LlARAh 
Sanmartlntzarko lurglntza.

50LLUBE 
Taraveroko lurgintza.

SOLMEMDI 
Dordonlzko lurglntza.

50MEHDI 
Aglluko-Axarteko salla, erreg. 
215, 47. 217.

50M5ARRIETA 
Azkartzako lurglntza, Lpz. Qe­
reñu 1676 urtea.

50PEQI (LOPEQl?)
Arrietako soroa.

50PERDU1A 
5asetako lurglntza, Lpz. Qere­
ñu 1665 urtea.

50RDALAITA 
5asetako lurglntza, Lpz. Qere­
ñu 1734 urtea.

50RDELA1TA3 
Sasetako lurgintza.

50RRIPA 
Morgasko lurglntza.

50RROhDlA 
Qrandivalgo lurglntza.

50RTILAT^I 
5aratsuko lurgintza,

50RUAIA 
Añastroko lurgintza,

505PADURA (5A5APADURA?)
Billa Toberako lurglntza, 

505TE
Agiluko lurgintza, Lpz. Qereñu 
1746 urtea, erreg. 178, 31. 
125.

505TE-A5P1L 
Agiluko salla.

’ 5olandl lurglntza, 5o/o- "campo", "sembradío" lat. so/um-en eratorri erromani- 
1«) batetik; -endi "grande". Memengoaren segidakoak dira 5o/aran, Solatxl -eta Sola- 
peña, 5o/acuesía hlbrldoak-, "Iten otra en termino que dizen Solandi lauor de media 
yugada a surco de tierras de Francisco Diaz cura y Beneficiado de Argote,.,“ . Arch, M, 
Prov. Burgos, Mlpot 3384, 289, 1772 urtea.



505TIA (50L05TEA?)
Pedruzoko lurgintza, erreg. 
232. 54. 72.

50TALABARRI 
Argoteko saila.

SOTALAhDIA 
Torre eta 5an Martin Qaivarin- 
go saila, erreg. 154. 26. 144.

50TARAM 
Torreko lurgintza, Lpz. Ciere- 
ñu 1706 urtea.

50T0LAhDIA 
Torreko iurgintza.

5UARRA 
Saratsuko iurgintza.

5UARR0 (5UARRA?)
Saratsuko salia *

5UARTE 
Ozanako lurgintza.

5UBALZARRA 
Moskatorko lurgintza.

5UBARRARAM 
Moskatorko lurgintza.

5UBIALDE 
Lañuko saila eta erreka,

5U(jARTí^l 
5an Martin Qalvarlngo lur­
gintza.

5UIQ0ITIA (2UBIQ0ITIA?)
Lañuko salla, Lpz, Qereñu 
1632 urta,

5ULUZEA (50L0LU2EA?) 
Ozanako lurgintza.

5UMZA
Ogetako lurgintza, Lpz. Qere- 
ñu 1706 urtea.

5UPITARTE 
Fuidioko salla.

5UPIT?^IFIA (ZUBIT^IPIA 
Baxauriko saila ’ .

5URBARAMA 
Sasetako sakana.

5U5ARRATE 
5an Martin (jalvaringo lur­
gintza.

5UTI5ABE (5UTI5ABEL?) 
Doroñuko saila.

5UTI5ABEL 
Qolernioko saila, erreg, 75. 
10. 71.

TABAIKOA 
Albaitako lurgitnza.

TALAIA, LA ATALAI 
Obekurlko saila, Qonz, Sala- 
zar 1711 urtea ’ .

TALAMEhDIA (TALAIMEhDIA?) 
Paritzako lurgintza.

* Suarra salla, “ Iten otra hera, en el termino de do dizen suarra de lauor de una 
yugada a surco de tierra del cauildo y servidores de dicho lugar,,,", Arch. h. Prov. 
Burgos, Mlpot, 3584, 289, 1772 urtea.

'  5upitxlp¡a salla, ‘2up/ 2t/í>/-ren aldaki ahoskabea; -tx/p/a "pequeño", Leaburu-n 
(Qlp,) bada Zupitxar tokizena, hain zuzen, zubi t>aten izenari atxlkia,

’ Talaia salla, Talala "atalaya", "It. una heredad en la Talaya de media fanega de 
sembradura lindera a piezas de Pedro de Egulleta,.,", Arch, M. Prov, Burgos, Mlpot, 
5384, 263, 1775 urtea.



TALLAMTURRI (TALLAUTURRI?) 
Billa Toberako saila.

TALLAURi 
Aranako saila

TALLAUTURRi 
rrankuko saila.

TARAITA 
Trebiñuko despopuiatua, Xlli. 
mendea.

TARAt^UIA 
5an Vicentejoko saila.

TARAVERO 
Trebiñu konterriko herria ’ .

TARROZiQA 
Doroñuko saiia.

TELUARAMEhDI 
lieanako gainaidea, Lpz. <5e- 
reñu 1482 urtea.

TiDAURRA 
Aibaita, Lañu eta Paritza ar­
teko haitza, 1694 urtea,

TiTUARAh 
5an Vicentejoko lurgintza.

TOBA
Mesantzako saiia, erreg. 1. 1. 
103.

TOBA EDO 5AQARDU1A 
Aibaitako saiia, ereg. 32. 3.
19,

TOBAIKOA 
Paritzako lurgintza.

TOBARAMA 
Azkartzako iurgintza, erreg. 
132. 3, 147

TOLOñO 
Morazako lurgintza.

T0MABU5ÍA 
Otxateko lurgintza.

T0RMABU51A 
5an Vicentejoko salla.

TORMALETÍ^E 
Billa Toberako lurgintza, 
erreg. 117. 18. 76,

TORRE 
Trebiñu konterriko herria ’ ,

TORREQARIA (TORREQARAIA?) 
Uzkioko lurgintza.

TORROUDO 
Azkarzako saila,

T0RR02IA 
5an Martin Qalvarlngo salla.

TORROZIAQA 
Doroñuko lurgintza.

* Tallauri salla, Taìlaurt Arana herrishan, Tallauturrl Caricedon, Lelien osagaia lat, 
dacullam-eUK balna dalla /  talla erromanikoaren zehar.

' Taravero herrla. 1257 urtean Kalagurriho zerrendan Izen erromaniko beraz 
azaitzen zen (hergueta).

’  Tobarana salla. Toba- lat, íupam-etik, balna erronnanikoaren zehar, ze euskal 
íupa fornnulak latlneko bokal itxia eta herskari ahoskabeari eusten dio; -arana “valle",

■ Torre herrla. Torre una rega, 5anctl Martini una rega 1025 urtean, i./orente, 
Motlclas hlstóiicas 3, 345, Torre I rg.. Sancti Martín/1 rg. 1025 urtean. Serrano, C.5. 
Mlllán 105. Torriondo (Azkartza) hemengoaren eratorrla da, eta, era berean, Torrlgos- 
tla (Saseta) -Ho eta -osíe elementuez-, Beste Turraldea, Turriaga, Turrlbutxl delakoak 
euskal Iturri "fuente"-ren segldakoak dira.



T0RR02IQA 
Doroñuko saila.

TORUALDETÄO
Billa Toberako saiia, erreg. 
117. 18. 76.

TROhKUBIDE 
Frankuko saiia, erreg. 143. 
25. 168.

TRA5UCÍERZA5 
(TRA5 UQER2A5)
5an Martin Qalvaringo lur­
gintza.

TREViñO CTREBlñU)
Trebiñu konterriko herriburua ’ .

TRILLALDE 
Axarteko lurgintza.

TROKOlZA 
Sasetako salla,

TRUhT^ÍI 
Zurbltuko lurgintza.

TUABRO 
Saratsuko saila *, 

TUBERAMA 
Azkartzako salla.

TUBERBA 
Paritzako salla,

TURBULO (ITURBURO?)
5aratsuko lurgintza. 

TURBURO 
Saratsuko saila *,

TURIAQA 
5asetako saila, 

TURI5AQRAD0 
(ITURRI5AQRAD0?) 
éaratsuko lurgintza. 

TURI2AR (ITURRIZAR?)
Mesantzako saila. 

TURRALDEA 
Torreko saila, Lpz. Qereñu 
1706 urtea.

'  Trebíño (Trebiñu) herrla eta konterria. Trevinno 1151 urtean, TrMnio 1226 
urtean {E. Enciso, Catálogo 30-31), Trevenno, TrMnnum 1323 urtean (Ibidem, I 
75-79), Treviño herriburuak Trevíño de Uda, Treviño de Yuda Izenak hartzen zituen, 
ñlbo de Ibita toponimoa zaharra 1025 urtean azaitzen zen, Treviño Izen erromanikoa 
da lat. ír/ffn/um-etik, amaieran -rilum <  -ño ondorlo fonetikoaz (Dominium Domeño, 
Betonium Betoño kasuetan bezala). Irumugarrleta tokizenak, nolabait, Treviño izenak 
espresatzen duena adierazten du, Trebiñu, beraz, hiru euskal tribuen, hots, autrigoi, 
karistiar eta bardullar tribuen bilgune izan zen Acabaren erdian. Tribu bakoltzak bere 
kokatze berezla zuen; autrigoiak konterriko mendebai eta hegoaldekoak ziren, karistia- 
rrak iparraldekoak, barduiiarrak erdi eta ekialdekoak (eta beraien arabera Arabako 
toponirrx>ek, batzuetan, euskaikien isoglosa bereziak islatzen dituzte (soro /  so/o, aritz 
/  areíx, urrltz /  urretH, aitz /  atx. eta at>ar). Autrigoen iurraldea ez zen, seguraski, 
euskararen esparrukoa aspaldidanik; horregatik tSonterriko hego-mendebaideko he- 
Tlek, naguslkl, ez dute euskal toponimorik, Karistiaren eremuak, noski, mendebal- 
deko euskararen isoglosak (aretx, urretx, aíx, -dui) islatzen ditu, Cfr, C, Sánchez 
Albornoz, Vascos y navarros, 22,

* Tuabro (rturraburo?) salla, "Itt, otra en la misma Jurlsdlzion y termino titulado 
Tuabro de cavida de una yugada lindera por el solano a una s ie r ra ,A rc h , M. Prov. 
Bugos, Mlpot, 3384, 298, 1772 urtea.

■ Turburo salla. (l)turburo "manantial", "itt. otra en la misma Jurlsdlzion y termino 
titulado Turburo de cavida de cinco quartos de yugada rodeado de arroyo". Arch. h 
Prov. Burgos, Mlpot. 3384, 288, XVlll. mendea.



TURRALDIA 
Paritzako salla, erreg. 196.
56. 165.

TURRARAh 
Axarte eta Billa Toberako 
salla ’ .

TURRATE 
5aratsuko lurgintza,

TURRET?^0 
Axarteko saila.

TURRIAQA 
Doroñuko lurgintza

TURRIAQARA 
Sasetako lurgintza, erreg. 
115. 16. 182.

TURRIALDEA 
Torreko galnaldea.

TURRlARAh 
Azkartzako salla, Lpz. Qereniu
1760 urtea.

TURRIBERDE 
Baxauriko saila, Lpz, Qereñu 
1770 urtea,

TURRIBUTKI 
Doroñuko salla.

TURRIQAU5T1A 
Sasetako salla.

TURRIGUTXl (ITURRIQUTÍ^I) 
Ogetako salla, erreg. 145.
25. 55.

TURRIKARAhA 
(ITURRIKOARAMA?) 
Armentlako lurgintza.

TURRI5AQRADA 
Pedruzoko lurgintza.

TURR15A(óRAD0 
5aratsuko saila *.

TURRITA 
Trebiñualdeko mendia.

TURRITAO 
Axarteko lurgintza.

TURR12ABALA 
Billa Toberako lurgintza.

TURRUBERDE 
Baxauriko saila,

TURRUBERDE, TURRIBERDE 
Baxauriko salla, Qonz. 5alazar 
1755 urtea.

* Turraran salla, Probablekl, (l)turarran "valle de la fuente"-etlk, "Itt, Otra heredad 
en termino de Turraran de dos fanegas y media a surco de Francisco Martínez de 
Alegría y de Santiago de Ogueta,..", Arch, M, Prov. Burgos, Hlpot. 5384, 305, 1774 
urtea,

‘ Turriaga lurgintza. Iturrí- fuente" deiakotik lehen bokalaren erorketaz, beste 
Turnaran. Turriberde, Turrlzabal, Turríta, Turra/dea, Turrlsagrada -hibridoa- eta beste 
gisakoetan; -aga ugaltasunezko atzizkia. Lehen t>okalaren itzaiketa gaztelaniak bigarren 
silaban azentuazio azkarragoajartzeko duen ohitura fonetikoagatik sortu bide da, lehen 
bokala ahul eta erorkor bilakatuz (adlbldez, Iturrlaga-Uh (l)turrlaga <  Turriaga). Berdln 
agitzen da etxe Tnabarrl, Ixarte, Txandla "casa grande", elorrl Lorduia, Lorza, elexa 
Lejalde, Lejoste kasuetan, Iturrl-ren erroa biziki garatua kausitzen da ertaroko onomas- 
tika orokorrean; Pero Lopiz Turneo 1295 urtean, Terra Iturrioz de Gurtia 1055 urtean. 
In loco qui dicitur Chin Iturn 1156 urtean (x/rt iturn "fuente menuda", "chorrlto"), f t  in 
Iturgoien uno casato 1045 urtean, Cfr, Términos vascos, 290.



TURRUBIA (ITURRIBEA?) 
5anmartlntzarko lurgintza.

TURRURIA 
Billa Toberako lurgintza, 
erreg. 117. 18. 22,

TURRU5AQRAD0 
Saratsuko saila *.

TURRU5TEA (ITURRI05TEA?) 
Obekuriko lurgintza,

TURURIA 
Billa Toberako saila,

TMBARIA 
Moscatorko lurgintza.

TMLURA 
Trebiñuko lurgintza, Lpz. Qe- 
reñu 1706 urtea.

TMMARQIMA 
Dordonizko saila.

TMMURRARAh
(t m m u r r ia r a u )
Trebiñuko salla, erreg. 189.
54. 52.

TMhDIA 
Torre eta Sasetako haitza, 
ereg. 154. 26. 165.

TÍ^RABEL 
Billa Toberako lurgintza.

T?<ARABITARAn 
Saratsuko lurgintza.

T?V\RARAM 
Trebiñualdeko saila *.

TXARRATU 
Albaltako mendia.

TXARRATÍ^IA 
Arrieta eta Doroñuko lur­
gintza,

T^^RRUA 
Obekuriko salla, Qonz. Sala- 
zar 1657 urtea.

TKARTIKOARAhA 
Otxateko saila *.

T?ÍARZARAri 
Albaltako sakana.

TMTIKORAMA 
(J?V\RTIKUARAhA) 
Trebiñualdeko salla, erreg. 
158. 15, 20.

T?<ATIKUARAri 
Imiruriko saila.

* Turr/sagrado salla, izen hibridoa (/)turrt-eta -sagrado osagaietaUh, "Otra donde 
llaman Tumsagrado de cavida de dos Yugadas lindera a tierra de Cathallna de Imiruru 
y de Juan Martínez de Saseta..,", Arch, M. Prov. Burgos, hipot, 3384, 290, 1772 
urtea,

* Tum js^ado salla, "Iten otra heredad en do llaman Turrusagrado lauor de 
media yugada a surco de tierras de Pedro de Albalna,,,", Arch, M, Prov. Burgos, hipot, 
3384, 289, 1772 urtea.

* Txararan salla, Txara sara /  zara "jaro"-ren aldaki bustia, Jatorrian arablarra dela 
(nahlz gurera gaztelanlaren zehar sartu); -aran "valle". Euskal toponlmlan badira Zara­
te, Zaratlegl, Txarahadi, T><aradl delakoak,

’ Txartlkoarar)a salla. "Itt, otra en termino de chartico Arana de lauor de quatro 
2elemines surco de dicho Josef de moraza..,", Arch. f1, Prov. Burgos, Mlpot. 3384, 
311, 1774 urtea.



T^^TIKURRAMA 
Imiruriko salla,

T^ETURRI 
Qolernloko salla,

T^^IBARRUA 
Baxauriko saiia.

TiilDERhA 
Obekuriko saila.

T?ilKAIA 
San Vicentejoko saila, erreg, 
10, 1, 240,

m m o
Morgasko saila, erreg. 118.
16. 40  *.

T? ÎMUUA 
Ogetako lurgintza, Lpz. Qere­
ñu 1722 urtea.

TXIMIT?iO 
Añastroko lurgintza.

T?<imPADURA 
Billa Toberako saila,

T?̂ IRRIBUT?<I 
Doroñuko lurgintza,

T?il5FIAL (CHI5PIAL; CMIRPIAL) 
Treblñualdeko saila ’ .

T^ ÎTURRI 
Qolernioko salla, erreg. 256. 
55. 137,

TÍ^OJABARREliA 
Obekuriko salla,

TXOJAJARTE 
Agilu-Axarteko saila.

T?<OKOLA 
Ogetako salla.

T?íORRIfV\MEMDI 
Marauriko saila.

T^ÍORROriKILLAS (T^ORROKI- 
LLA)
Azkartzako lurgintza,

T^OTWM (OT?^TE)
Trebiñu konterriko herria, >̂ ll. 
mendea.

TÍÍUKUTURRI 
Ozanako lurglntza.

T^ULMEMDI 
Araikoko lurgintza,

T^UMQURRETA 
Ogetako saila *,

TXÜPITXIPIA, ZAPITÍ^IPIA 
Baxaunko salla, Qonz. Salazar 
1682 urtea,

T^URQIMETA 
Ogetako lurglntza, Lpz, Qere­
ñu 1722 urtea,

T>ÍURPIA 
Lañuko sakana.

• TximIJo salla. Zimitz /  Mmits- "fleje" bot, dekakotlk; -so ()o) ugaltasunezko 
atzizkia bokal erromanizanteaz, Tximiso "seto hecho con varas de fleje", Toponimoak 
hedadura handia du Arabako beste euskualdetan ere,

‘ Txisplal ( 'Chisplal) salla. Tokizen erromanikoa da, Azkuek Mrpi "almáciga, 
vivero de plantas"; jatorrian, ordea, mailegua da lat, sc/rpea-tlk, gaztelanlaren ere- 
muan hemengo Chirplal eman dela, DRAE hizteglan chirpíal: "Plantío o árboles antes 
del transplante",

* Txungurreta salla ,"ltt, otra heredad en termino de chungurreta lauor de una 
Yugada larga a surco de hereda del expresado Juan de Lorza.,,", Arch, M. Prov, 
Burgos, hipot, 3384, 278, 1775 urtea.



TÍ^URR!
TrebiñualdeKo salla, erreg.
34. 7. 182.

T«URRUQUT«I 
Doroñuko saila, erreg. 70. 9.
226.

tí û r r um eudi

Araikoko saiia. 

T^URRUMETAS 
Fuidioko iurgintza. 

T?ÍURURIETA 
Fuidioko saila, erreg. 265. 
66 . 20 .

UBAH20 
Uzkioko lurgintza,

UBA5TRE 
Marauriko salla.

UBIA
Billa Toberako iurgintza. 

UBIDE 
Ozanako lurgintza *.

UBIETA
Agiluko saila, erreg. 85. 12. 
204.

UB12A 
Mesantzako lurgintza. 

UQALDE 
Moscatorko mendia,

UQARTE 
5aratsuko auzoa eta errota. 

UQOBATE 
Doroñuko galnaldea.

UKALDE 
Dordonizko saila,

UKARAhA 
Qrandivalgo saila, erreg. 92,
15. 190.

UKA5UL0 
Torreko saila,

ULAM20 (ULy\RZ0)
Uzkioko saila, erreg. 193.
55, 65.

ULARZO 
Uzkioko saila, erreg, 193,
55. 65,

ULA5TE (UBA5TRE)
Marauriko saila,

ULATE 
Otxateko salla.

ULLA5TRE 
Agiluko lurgintza.

ULOLI 
Dordonizko saila.

ULPIARAn 
Obekuriko lurgintza.

UMALA
Uzkioko lurgintza, Lpz. Qere- 
ñu 1836 urtea.

UMARAM 
Ogetako haitzak.

UMARAM (UMARAM?) 
Trebiñualdeko saila, 1717 ur­
tea.

■ Ubide lurgintza, U- “agua" eta -blde "camino" osagaietatil^. Ubide "acequia". 
Ildo berekoak Konterrian Ugalde "ribera", Ukarana, Ukalde, Urarka (Orarka) "cauce", 
Uralde, Urartebldla, Uramendi, Urgazla "agua salada", Urtararan, Urtíaga, Urtabaso {urte 
"avenida de aguas" dela toponimian -te ugaltasunezko atzizkiaz).



UnC3ARRA5 
Dordonizko iurgintza.

UniMATERRi 
Marauriko lurgintza.

UMTABA50 
Agiluko iurgintza.

UMURA 
Obekuriko salla.

UMZA2UZA 
Baxauriko salla, Qonz. Salazar 
1657 urtea.

UPlARAh 
Obekuriko saila.

URABEREA 
Sasetako lurgintza, Lpz. Qere- 
ñu 1754 urtea.

URABIA 
Agiluko saila, erreg. 85. 12. 
196.

URADIA 
Taraveroko saila.

URAQA 
Doroñuko salla.

URALDE 
Araikoko salla ,erreg, 115.
16. 21.

URAMEhDI 
Otxateko salla, erreg. 180. 
52. 26.

URAMDA 
Mesantzako salla.

URARAMA 
Sasetako lurgintza.

URARKA 
Marauriko lurgintza.

URARKAMA 
5asetako lurgintza, Lpz. Qere- 
ñu 1665 urtea,

URARTE 
Ozanako salla.

URARTEBIDIA 
Sasetako lurgintza, Lpz, Qere- 
ñu 1665 urtea.

URARZAMA 
Sasetako lurgintza, Lpz. Qere- 
ñu 1691 urtea.

URA5KA 
5an Martin Qalvarlngo lur­
gintza.

URATXATE 
Marauriko lurgintza.

URATXITA 
Bustuko lurgintza.

URBAZ 
Meanako saila.

URBIETA 
Agiluko lurgintza ',

URBIETA (BEKOA)
Agiluko saila.

URBITULAMDA
(ZURBITULAMDA?)
Qolernloko saila.

* Urbleta salla, Urbieta "lugar de confluencia de aguas" -ur- "agua" eta -bl "dos" 
elementuetatik, Ertaroko onomastika zabalean L/r-etlk: Fortun 5anz de Vhuart 1087 
urtea, Pere Amait de Urtuuía 1213 urtea, Cum Illa acjua que dlcltur Ur humea 1101 
urtea (azken honetan egon daiteke, hain zuzen, Mafarroan jalotzen den Urumea hidro- 
nimo ezagunaren etimología,"agua cria o menor" adleraziz). Cfr, Términos vascos, 
423,



URIMAL05 (?)
Morgasko saila.

URDIhALES 
Morgasko lurgintza, 1832 ur­
tea.

URET7ÍITA 
Kutxuko saila.

URQAKAZIA 
Lañuko lurglntza.

URQAMT^OM 
Morazako salla.

URQARA2IA (URQAZIA?)
Lañuko salla.

URQA2IA 
Lañuko saila.

URIALDE 
Imiruri eta Otxateko saila '.

URIAR 
Araikoko salla.

URIARAM 
Trebiñuko lurgintza, Lpz, Qe­
reñu 1717 urtea *.

URIAT?V\
Paritzako lurgintza.

URIAT^E 
Paritzako mendla,

URIATí^ETA 
Marauriko salla.

URIBARRI 
Treblñualdeko despopulatua *,

URIBE
Ozanako salla, erreg. 220. 
49. 219,

URIBI 
5aratsuko lurgintza.

URIBIA 
Aranako lurglntza,

URIBIRIA 
5asetako salla.

URIE5 
Marauriko lurglntza.

URIQU5TI 
Agiluko salla, erreg. 85. 12. 
21 2 ,

URIKALLEJA (URICALLEJA) 
Agliu-Axarteko saila.

URIME5AMZA 
Argoteko lurgintza, Lpz,Qere­
ñu 1706 urtea,

URIOR 
Araikoko salla.

URI50L0 
Torreko lurglntza,

URI5UL0 
Torreko saila.

URKALDE 
Moskatorko lurgintza.

URKIAQA 
Albaitako salla.

• Unalde salla, Urialde "paraje del poblado", Una heredad sita en dicho lugar y 
ternnino llamado ürlalde,,,". Arch, M. Prov, Burgos, Mlpot. 3384, 313, 1779 urtea,

'  uñaran salla. Uri- "poblado", Nunuri. Baxauri, Marauri, Uribiria, Urisolo eta beste 
anitzetako osagai bera; -aran "valle",

* Urlbarrl despopulatua, Urlbarrl "poblado nuevo", Cfr. Lpz. Qereñu, op. c. 584,



URKI2A 
Obekuri eta Lañuko lurgintza

URMABE 
Otxateko saila.

URMARAM 
Axarteko saila.

URhOZTEQIETALACiUA 
Baxauriko alntzíra.

UROMDO 
Mesantzako saila, erreg. 185.
35. 225.

URRALDE 
5aratsuko lurgintza ’ .

URRARAM 
Trebiñuko lurgintza.

URRARAMA 
Sasetako lurgintza, Lpz.Qere- 
ñu 1684 urtea.

URRAT?<ITA 
Kutxuko lurgintza.

URRET?^U 
Meanako mulnoa, Lpz. <5ere- 
ñu 1482 urtea *.

URRIQARl (URRIQARAI?) 
Uzkioko saila.

URRiAT?ÍEA 
Agiluko lurgintza.

URRIE5E 
Marauriko saila.

URRItSALLEJA (URUCALLEJA) 
Agiluko lurgintza.

URRIME5AMZA 
Argoteko saila.

URRIOL 
Araikoko lurgintza.

URRIOR 
Araikoko lurgintza.

URRITXITA 
Arrietako lurgintza.

URROLA 
5asetako sakana,

URRUBIA 
Otxateko saila, ereg, 138. 
23, 23.

URRUMA 
Ogetako lurgintza.

’ Urktza lurgintza. UrHiza "bosque de abedules", Orkiza kasuan u o bokalaren 
irekiera beranta,

■ Urralde salla, "Iten otra heredad.,, que dizen de Urralde lauor de media fanega 
a surco por una parte de tierras de Eugenio Qomez..,” , Arch, M. Prov. Burgos, tllpot 
3384, 289, 1772 urtea.

* Urretxu muinoa, Urretxu - "avellaneda" mendebaldeko aretx- eta ‘Zu ugaltasu­
nezko atzizkitlk, hemen busüduraz emana,

■ Urteaga salla, Urteaga "tugar de aguazales", "Itt. otra heredad en termino que 
llaman Urteaga labor de medio quarto de Yugada,,, de heredad de la hermlta de 5an 
Cristóbal,,.". Arch, h. Prov, Burgos, Mlpot 3384, 237, 1774 urtea,

'  Urtueta lurgintza, Uitu- "huerto" lat, hortum-eüK astmilazlo goranzkoaz; -eta 
tokizko atzizkia,

• Urturi salla, Urte- "abundancia de aguas" eta -url "poblado" osagaletatlk. "Itt. Yo 
Baptlsta Mar^nez obligo en el termino de Urturi digo de Urruna su sembradura de una 
fanega.,.". Arch. M. Prov. Burgos, Mlpot, 3384, 264, 1775 urtea.



URRURA 
Obekuriko salla, Qonz, Sala- 
zar 1730 urtea.

URRUTlARAn 
Azkartzako lurgintza, Lpz. Qe- 
renu 1677 urtea.

URRUTÍ^I 
Trebiñualdeko salla.

URTABA50 
Maraunko saila.

URTARAh 
Lañuko salla.

URTEAQA 
Albaltako saila *.

URTIAQA 
Albaitako salla, erreg. 03. 8. 
139.

URTIAhA 
Obekuriko saila.

URTiSA 
Trebiñualdekoko saila.

URTOMDO 
Saratsuko lurgintza.

URTUETA 
Marauriko lurgintza ’ .

URTURI
Trebiñualdeko salla *.

URUARAM 
Axarteko lurgintza.

URUBI 
Saratsuko lurgintza.

URUBIA 
Otxateko saila *.

URUMA 
Marauriko saila.

URUñA 
Marauriko lurgintza.

URURA 
Obekuriko lurgintza.

URU5A 
Saratsuko lurgintza.

UR2ABALA 
Billa Toberako salla, erreg. 
117. 18. 16.

UR2URIA (ORZURIA?)
Baxauriko salla, Qonz. Salazar 
1753 u rtea '.

U5ABEL 
Zurbituko salla, erreg. 189.
18. 16.

USABIA 
Lañuko lurgintza.

USALZEh 
Agllu-Axarteko iturria.

USARDIA 
Dordonizko lurgintza.

USARRATE 
Marauriko salla,

USPIDIA 
Taravero-SanAndresko salla.

'  Urubla CUrubi) salia, "itt, oü-a en termino de Urubla de Zinco zelemines de 
sembradura a surco de heredad de dicho Pedro 5aseta.,,", Arch. II. Prov, Burgos, 
Mlpot. 3384, 310, 1774 urtea,

'  Urzurla "agua blanca", "Primeramente el predicho principal hipoteco una here­
dad en termino que de urzurla sembradura de catorze celemines,,,", Arch. M. Prov, 
Burgos, Mlpot 3384, 270, 1774 urtean.



UZKIAflO (UZKIO)
Trebiñu konterriko herrla

VALDEBELLARRA 
Baxauriko saila, Qonz. 5alzar 
1755 u rtea '.

VALDEKORREKA 
Baxauriko salla.

VALDERRUTIA 
Treblñualdeko despopulatua *.

VAL05TEA 
Baxaunko saila.

VILLAMUEVA DE OCA 
Trebiñu konterriko herria ’ .

VILLAMUEBA DE TOBERA 
(BILLA TOBERA)
Trebiñu konterdko herria ’ .

VALLARAIiA 
San Martin Qalvaringo saila,

VILLABIDE (VILLABIDI)
Qalvaringo saila,

VILLARAM 
Armentiako salla.

VILLARBIDE 
Qalvaringo saila, erreg, 886. 
201. 146,

VITORBEDE (VITORIABIDE) 
Arrieta, Doroñu, Qolernioko 
bidea,

VITORIALABIDE (VITORIRABIDE?) 
Axarteko saila,

ZAAMEMDI 
Doroñuko saila,

ZABAKORAM 
Morazako lurgintza.

ZABALA 
Armentiako saila, erreg. 85, 
12, 126,

ZABALAKOTÍ^O 
Baxauriko saila *,

ZABALAn 
Kutxuko haitza.

ZABALEQI 
Frankuko saila, erreg, 122. 
19. 180,

• UzHiano herrla, Langu una rega, Quzhiano de luso una rega, Bustia una rega. 
Balfjarda, Vizcaya y sus fueros 1, 588, QuzNano. una rega, Ouzhiano de Suso, una 
rega... 1025 urtean, Ubieto, C,5,Milián 178, Espaintan ezaguna zen Fuscus antroponl- 
moa, eta bere ildokoa izan daiteke ’Fusclanus -gerora GuzHlano /  UzHiano !  Uzhio 
eman duena (bertan c7 taldearen belare zaharraz gain, bokalarteko sudurkari eroria 
nabarmentzekoa dela). Bada izen bereko herrla Urkabustaitz Ibarrean ere, Cfr, L, 
Michelena, “Mota marginal sobre la huella latir>a en la lengua vasca", f*LV (1972), 24,

■ Valdebelarra salla, Val- "valle” ; -belarra "hierba",
'  Valderrutia despopulatua, Valderrutia (*Val de Urrutia) "valle lejano", “ Despobla­

do según los indígenas, situado a 300 metros al este del lugar de Ascarza de 
Treviño". Lpz. Qereñu, op, c. 586.

• Wlllanueva de la Oca herrla, Oka lat, aucam-etlk monoptongazlo erromanikoaz. 
Araban t>ere segidatik Leciñaña de la Oca, Mandares de la Oca.

■ Vlllanueva de Tobera herrla. Qorago Toí>arána, Tobera toba-ttk, lat, tupam-en 
eratorrl erromanikoa dela bokalarteko herskarlaren ozenduraz eta lehen bokalaren 
irekieraz, 1257 urtean ñoy Martínez de Vlllanueva Thovera. Bere iturriKoak dira Tobica, 
Tobal, Toba toponimoak. Tobera, orobat, B “piedras de cal que se hinchan por efecto 
del agua" (Azkue) da, balna gaztelanlar mailegua izaki.



ZABALIQE (2ABALEQI)
FranKuko saila.

2ABAL0 
Otxateko salia *.

ZABALLAQA 
Trebiñualdeko saila *.

2ABALLEQI 
Frankuko saila, erreg. 122.
19. 180.

2ABALLERIA 
5an Vicentejoko lurgintza.

ZABA5TERRA 
Lañuko lurgintza.

2ABORRIKA5 
Azkartzako lurgintza'.

2AD0RRA 
Argoteko salla, erreg. 44. 5.
227.

ZAC5ALAK0TM (2ABALAKOTM) 
Baxauriko lurgintza, Qonz. Sa­
lazar 1753 urtea,

zaq alako t ; ^ ,  z a b a la k o tw \
Baxauriko saila, Qonz. Salazar 
1753 urtea.

2AQALARIK0 
Baxauriko salla, Qonz. Salazar 
1873 urta.

2AQALERA 
Doroñuko salla.

2AQALERIK0 
Baxauriko saila.

ZAQALERItSO, 2AQALADIK0 
Baxauriko salla, Qonz, 5alazar 
1873 urtea,

ZAQALITERRA 
Azkartzako lurgintza.

ZAQ ARRIBA 
Doroñuko saila.

ZAQARRIPA 
Doroñuko lurgintza.

ZAQURRIA 
Doroñuko lurgintza,

ZAIA
Lañuko eta Ozillako salla, 
erreg. 44. 5, 133 *.

ZAKAMEMDI 
Arrietako lurgintza.

' Zaballaga salla, Zabal- "ancho, extenso" (nolz-nolz, "llano" ere bada); -aga 
tokizko atzizkia, U fonemak hegoaideko euskaren bustidura berezia adlerazten du.

‘ Zabalo salla, "Una heredad sita en dicho Lugar de Ochate y termino llamado 
¿abalo de sembradura de fanega y media,.,", Arch, 11, Prov, Burgos, Mlpot. 315, 1779 
urtea,

■ Zaba/okotxo salla, Agian, Zabalotxoko-reo metate5ia,"ltt. otra heredad en termi­
no que dizen zabalococho iavor de fanega y media de sembradura,,.", Arch, M. Prov, 
Burgos, Mlpot, 3384, 271, 1774 urtea,

* Zaborrihas salla, Zabor- "basura" lat saburram-etlk s z prozedura fonetlkoaz; 
amaleran -/cas txlkidura espresatuz. Kontuan ukaltekoa da, gainera, Ongarras toponi- 
moa, seguraski, euskal ongarrl “estiércol, abono" delakotlk,

‘ Zala lurgintza. 2a/a-ren ordain erromanlkoa "Guardia, Espejo" da toponimian, 
zain(du) "vigilar" aditzetik, Zaltegi toponlmo nagusia bezala. Cfr. R. Menéndez Pldal, 
hom. J, Urquyo NI, 465. 5orlan erro beretik Zayas de Báscones toponlmoa -Zaya 
delakoa, kurloskl, vascones genoiizloarl atxikia agen dela-. ,



2AKAP0TE
Saratsuko lurgintza,

2AKAP0TE ETA 2APAP0TE

Saratsuko saila,

ZALBERi 
Azkartzako salia.

ZALMEhDI 
Agiluko iurgintza,

ZAMABIDE 
imiruriko saila

ZAMAKA 
Trebiñuko saila ,ereg. 215.
47, 92,

ZAMAhTURRI 
Morazako lurgintza.

ZAMARtV^
Azkartzako salla.

ZAMARROli 
Añastroko lurgintza.

ZAMATURRI 
Morazako saila

ZAMAUTURRI 
Morazako salia.

2AMEMDIA {ZAIMEMDIA?) 
Azkartzako lurgintza, Lpz, Qe- 
reñu 1676 urtea.

ZAMURIAMA 
Kutxoko lurgintza, 

ZAMQALAPERRA 
Mesantzako saila.

ZAMKAMEMDI 
Arrietako lurgintza.

2AI1 KAURI 
Frankuko salla,ereg. 775. 
1 81 .85

ZAI1TURR1 
Moscatorko saila, ereg. 213. 
46. 17.

ZAMADA 
Dordonizko iturria.

ZAPARR05T0K1A 
Baxauriko saila, Qonz .Salazar
1761 urtea.

ZAPARRA5TR0KI 
Baxauriko salla, Qonz, Salazar 
1873 urta,

2APARR05TE 
Ogetako saila, Lpz. Qereñu 
1725 urta.

ZARAQA2URA 
Azkartzako saila.

ZARAPAh (ZARAFOn)
Fuidioko saila.

ZARBERI 
Azkartzako saila,

2ARBIDI 
Azkartzako saila, Lpz, Qereñu 
1800 urtea.

ZARBiriA 
Sanmartintzarko lurgintza.

ZARBIRl 
Azkartzako iturria

2ARDU1A 
Argoteko salla, erreg. 92.
15, 52.

ZARRABAL 
Ozillako lurgintza.

ZARRABIDE 
Bustuko salla.

ZARRABUT?<I 
Argoteko saila.



ZARRAPA5TR0KI (2APARRA5- 
TROKI)
Baxauriko salla.

ZARROHA 
Panguako lurgintza.

ZARZABAL 
Ladrera-Ozillako lurgintza,
erreg. 128. 20. 200.

ZATEARBIDEA 
Obekuriko salla, Qonz, 5ala- 
zar 1691 urtea,

ZEAMEHDI 
Doroñuko salla,

2EL0MD0 
Marauriko saila

ZEM2ERRETA 
Doroñuko saila.

ZEH2ERR0TE 
Ozanako lurgintza.

ZERROTOBA 
Marauriko lurgintza,

ZERROTORUh 
Marauriko saila.

ZERRUADI5 
Baxaunko saila, 1873 urtea.

ZIARAM 
Albaitako salla, erreg, 63, 8. 
179

ZIARRABI 
Fuidioko saila, erreg. 200.
38, 188,

ZIBARRUA 
Baxauriko saila.

2IBI0RRI 
5an Martin Qalvaringo saila.

2IQARRUA (ZIBARRUA) 
Baxauriko salla.

ZIKUARAhA 
Sasetako saila.

2ILA
Marauriko salla '.

Paritzako lurgintza.

ZI0RRA5 
Kutxuko lurgintza *.

ZIRIBU5TIA 
5an Martin Qalvaringo saila.

ZIRIBUTXI 
Ogetako lurgintza.

ZIRIQOTE 
Ozanako saila.

21RRIQUT?̂ I 
Albaitako salla.

21RUZITA 
Kutxuko lurgintza, Lpz.Qere- 
ñu 1708 urtea.

* Zelando salla, "Otra heredad en termino llamado Zelondo de una iugada a 
surco de heredad,., de Jurlsdizion de Marauri.,,", Arch, M, Prov, Burgos, hipot. 3384, 
284, 1774 urtea,

* Zlla salla. Zíl "plúmuia de semilla", "tubérculo", "palo metido en tierra,,,", eta 
abar. "itt, otra en termino de Zlla lauor de iugada y media a surco de Arch. M, 
Prov. Burgos, Mlpot ,3384, 283, 1774 urtea, Ataun-en bada Ertzllld oikonimoa, he­
mengo -zlla osagaiaz.

* Zlorras iurgintza. Prot«bleki, 2l(do)r- "sendero"-tik bestetako Zlonaga, Ziortza 
bezala, -s piuraigile erromanikoaz hornitua.



ZITALARRA 
Agilu-Axarteko lurgintza.

20MAKERA (2UMAKERA?) 
Arrietaho saila.

Z0RR02IA 
Panguako saila.

Z0R2A1D0 (20R2AIR0) 
Trebiñualdeko saila.

ZUBIAQA 
Baxauriko saila, Qozn. 5alzar 
1752 urtea.

ZUBIAKOTi^E 
Uzkioko lurgintza, erreg. 116. 
5. 155 *,

ZUBIAURRE 
San Martin Qalvaringo bizka- 
rra.

ZUBIDEA 
Dordonizko saila.

2UBIEK0T?<E (2UBIAK0TXE) 
Treblñualdeko salla, erreg. 
269. 64. 6?.

2UBIETA 
Agiluko saila.

2UBIQ0TE 
San Martin Qrandivalgo saila.

ZUBIhOS 
Agilu-Axarteko lurgintza.

2UDIAQA (ZUBIAQA)
Doroñuko lurgintza.

ZUDIAQA ETA ZURIAQA, 
ZUBIAQA

Baxauriko saila, Qonz. Salazar
1752 urtea.

ZUDIAKOTi^E 
Uzkioko lurgintza, Lpz. Qere­
ñu 1856 urta.

ZUQARRIPA 
Doroñuko saila.

ZUIA
Billa Toberako herria,

ZUIATE 
San Vicentejoko lurgintza.

ZUIETA 
Billa Toberako lurgintza,

ZULARZE 
Mesantzako lurgintza,

ZÜMABIDE 
Imiruriko saila, erreg, 2, 2.
52.

ZUMARIA 
Doroñuko lurgintza, erreg. 
209. 45. 14.

ZUMARRAIETA (?)
Imiruriko lurgintza,

ZUMARRIA 
Doroñuko lurglntza,

ZUMATURRI 
Morazako lurgintza, erreg.
10. 1, 185,

ZUMEL 
Taraveroko lurgintza.

■ ZublaHotxe lurglntza, Zublako- "del puente"; -txe, agían, (e)txe "casa"-ren 
hondarra, ZubaKotxe, Zulakotxe, Zugakotxe aldakletan ere ematen dena, 2ub/-ren 
eratorrl eta konposatuak dlra, orobat, Zudlaga, Zuriaga (£> d /  r disimllazioaz), Zubldea 
CZublbidea), Zublaga, Zúlate CZu(h)l-ate).



ZUMEL2U 
5an Vicentejoko saiia, erreg.
2. 2. 275 *.

2UMEMDI 
Caricedoko saila, erreg. 185.
53. 89.

2UMETA 
Imiruriko saila, erreg. 136.
22. 247 *.

ZUMBERA 
Dordonizko lurgintza.

ZUMBIDE 
Imiruriko lurgintza.

ZUMBITULAHDA (ZURBITULAM- 
DA)
Bustuko saila.

ZUPITTilPIA (i^UPITXIPIA) 
Baxauriko salla, Qonz, 5alazar
1753 urtea.

ZURBA
Baxauriko lurgintza, Qonz. Sa­
lazar 1697 urtea.

ZURBAL 
Qolernioko lurgintza, erreg.
1. 1. 485  ■.

ZURBALAMDA 
Zurbituko saila, erreg. 44, 5. 
135,

ZURBALDAI 
Ozanako lurgintza.

ZURBAhO 
Ozanako soroa.

ZURBARAM 
Zurbituko saila, erreg. 44. 5.
65,

ZURBARARM EDO ZARATE 
5an Vicentejoko saila, erreg, 
155. 21. 5.

ZURBIA 
Billa Toberako lurgintza.

ZURBIDE EDO QARAIO 
Azkartzako saila, erreg. 52.
3. 161.

ZURBITU 
Trebiñu konterriko herria *.

* Zumelzu salía. Zumel /  zurtsel "coscoja" -zu(r)-"madera" eta -bel "oscuro, 
negro" osagaietaOls, Zurzurraleta kasuan ere íehen elementua zur da, Eta, oraindík, 
Zumeta. Zumabide. Zumabida. Zumaturri {zume "mimbre" eusk. zur- eta -me(h;e 
osagaietatík),

'  Zumeta salía, Zumeta "mimbreral". "Itt. otra heredad en termino de Zumeta de 
lauor de una lugada a surco de,,", Arch, M, Prov. Burgos, Mlpot. 3384, 318, 1778 
urtea,

■ Zurbal salía, Toponlmo erromanlkoa lat, sorbum-etlk, penintsulan bere kideak 
suerbo, surbo (geroago serba, se rba l) dlrela, -Al ugaltasunezko atzizkl erromanlkoa 
da, Maslerako txlstukartaren aldaketa (s z delakoa) euskararen eraglna da, antza, Cfr, 
M, ry/eves Sánchez, op,,147, Memengo elementua Zurbaldal konposatuan ere bal,

* Zurbitu herria. Agían, euskal toponlmlaren esp)amjkoa da C^urbl zubi "puente" 
delakotlk) beste Mus/íu, JungKu, Anltu(a) eta glsakoen ildotlk, amaierako -/tu partizlplo 
laondarra dela. Mala ere, zurba erromanlkoa ere kontuan izatekoa da golko 5 z aldaera 
fonetíko beraz, Zurvitu Xí-Xil, mendetan, (^urblta XIII, mendean, Zurbitulanda eta Zurbl- 
tolanda hemengoaren konposatuak dlra.



2URBITUEL0 
Zurbituko iurgintza.

ZURBiTULAMDA 
Zurbituko saiia, erreg. 259.
56. 172,

ZURBUTUT^O 
Zurbituko saiia, erreg. 245,
57, 59.

ZURBÍULAHDA 
Qoiernioko saiia.

ZURiAQA (ZUBIAQA)
Baxauriko saila.

ZURIATE 
Imiruriko iurgintza, Baxauriko 
saila, Qonz. Salazar 1753 ur­
tea.

ZURRABLI C?)
Obekuriko saila.

ZURRAQATE 
Doroñuko saila.

ZURRETA (ZURRITA)
Imiruri eta Otxateko gainal­
dea, erreg. 156. 22. 164.

ZURRIAGA 
Doroñuko lurgintza.

ZURRIETA 
Otxateko saila, errg. 209. 
43. 242.

2URRIKUEM 
Añastroko lurgintza.

ZURRIZARAhA

Obekuriko saila, Qonz, Salazar 
1755 urtea,

ZURRUBARRA 
Baxauriko salla.

ZURRUKULy\
Añastroko lurgintza,

2URRURA1ETA 
Imiruriko saila,

ZURRUZAiETA (ZURRURAIETA?) 
Imiruriko salla, erreg. 158, 
25. 17.

ZURUBARRA 
Baxauriko lurgintza.

ZURURAIETA 
Imiruriko saila.

ZURUTARAhA 
Obekuriko saila,

2URZURAIETA 
Imiruri-Otxateko lurgintza,

ZU2URRAIETA 
Imiruriko saila, erreg. 156. 
22. 206,



Bilbo euskai literaturan: 
hirl bat, ihuspegi anitz

Iraitz URKULO

Sarrera

Aspaldian hasi ginen sinesten literaturaren deserdirapenean. 
Jada istorioek pertsonaien egolatria gaindltu dute, aldi berean hauek 
protagonismoa beste ballablde literario batzuekln banatu dutelarlk, 
oro har llteratura-garapenaren mesederako. Agente horiek, aldiz, ez 
dira batere berriak (denbora, hizkuntza, intertestuailtatea, etab.), bai­
na haien tratamendua guztiz berrltzalletzatjotzen da.

Blra teoriko gehlegl eman bank, hobe lehenballehen arduratzen 
galtuen galan buru-belarrl murglltzen bagara. Lan honen xedea aipatu 
berri ditugun agente literario horletako baten inguruko azterketa bu­
rutzea da. Zehazkl, espazloa lantzea da nire asmoa. Morretarako, 
Biibok, hirl handl gisa, eskaintzen dituen ballablde llterarioak aurkez­
ten ahaleglnduko nalz.

Literaturan islatzen den birlaren konposizio-anallsi hau modu 
egoki batez gauza dadln, Franco Morettiren metodologia^ erabiliko 
dut, azken urte hauetan Jon Kortazarrek aurkeztutako ikerlarl-taldeak 
lido beretlk egin dituen proposamen interesgarri zenbalt^ ere barne- 
ratuz. honi, Jon Kortazarri hain zuzen, eskerrak adierazi nahi dizkiot 
lan hau gldatzen eta zuzentzen hartu duen arduragatik. Pixka batean

1 MORETTI, Franco, 2001. de la novda europea 1800-1900. Madrll: 
Trama Editorial.

2 Talde honen emaitzak Cuadernos de Alzate 35. eta 17. zenbakieten aurki 
daitezke. tnformazio gehiagorako, bibliografìa.



gelditu gaitezen orain Jarraituko dudan bidea iaburki azaitzeko. lias- 
teko, eginkizunean metodo kartografikoaren ezinbesteko laguntzaz 
baliatuko naiz, non Bilboko hiriaren pianoan ikus ahal izango dira 
pertsonaien mugimenduak. Morreia, hauek maiz ibiltzen dituzten leku 
eta eremuen arabera sailkapen sozio-geografiko bat ondorioztatuko 
dut, zeinak hutsune espaziatekin batera aztertuz gero, obran egileak 
marrazturiko hiriaren irudikapena agerian utziko duen. Beste era ba­
tera esanda, pertsonaien euskarri den espazio fisikoari dagozkion 
ezaugarri sozioiogikoen bila nabii,

Egitasmo honen xehetasun guztiak aitorturikjada, aztergai izan­
go ditudan bi eleberrien misterioa behingoz desegitea baino ez zait 
geratzen: Urtzi Urrutikoetxearen fyuzoah eta Sonia Qonzalezen Ugerra 
eta Hedarra. hautapenaren arrazoiak lan hauen izenburuetan aurki 
daitezke, liburu biek Bilboren ikuspegi zeharo ezberdinak luzatzen 
dizkiotelako irakurleari. Azkenean ikusiko da euskal literatura moder­
noaren bi adibide hauek benetako hirian, errealitatean, espazio geo- 
grafiko honetan barrena mugitzen diren gizarte-klaseen argazki fidela 
egiteko balio duten.

Errealismoaren bídetík

cjauza ezaguna da ez dagoela erreaiismoa definitzeko modu 
bakarra; berez, term ino zabal baten aurrean gaudelako, Morrexegatik, 
koment da aldez aurretik hemen erabiliko den kontzeptua inguratzea. 
Eleberrien hautuak iradoki dezakeenez, W . mendeko 80. eta 90. 
hamarkadetako euskal llteraturaren narrazio-moide errealistan sa- 
kontzeko interesa daukat bereziki, azken urteotan ugalduz Joan den 
Joera tradizlonal batean murgilduz. Literatura honen erreferenterik 
ohikoena industriatizazio ondoko euskal hiri garaikidea da. Edozein 
eleberri erreaiistak hiriaren aniztasun sozial, linguistiko nahiz ideoiogi- 
koa islatzeko galtasuna izan beharko luke^.

Mala ere, gehienetan errealitatearen zati bat tsolatu eta ideall- 
zatzeko Joera nagusitzen da, autore batzuentzat errealismotik at ge­
ratzen den aukera izanlk. Adibidez, Lasagabasterrengan antzeman

5 Mau da, hain zuzen, hurrengo lerroetan agertuko den Bakhtin filosofo eta 
semlologo erruslarrak burututako testaren olnarrl nagusla.



dezakegun tesi bakhtinlarraren Ikuspeglaren arabera, "errealltatean 
aurkitzen diren osagaiez harllkatuta egonagatik eleberria ez da errea- 
lista izan behar (...) ez baltago erreaiitatearen pusketa Isolatua baino 
gauza irreaiagorik"'’ . Puntu honetan, azken baiespen hauen aurkako 
Jarrera erakutsi nahiko nuke Pedro Ugarteren Manual para extranjeros 
Hburutik ateratako hitzen bidez: "ezin gara bizitza ikuspegi bakarretik 
ikusteak sortarazten dituen mugetatik gorde"^. Askoz gizatiarragoa 
iruditzen zalt (hortaz, errealagoa ere) hiriaren zati baten irudikapena 
egitea, egliearen esperientzla ere bertan txertatuz.

Areago, llteratur-zeregina fikzioarekln parekatuz gero, eta aipa- 
menekin Jarraitzeko baimena hartuz, nik esango nuke "zentzuz lan- 
dutako flkzioak egiari ballagarri zalzkion era berean, historiaren zer- 
bitzurajar daitezke"^-ela. Askotan llteraturak hiriaren irudi zehatz bat 
bultzatzen/sortzen du, hau da, marhet/ng-funtzioa bereganatzen du, 
Idazlearena izango da, orduan, marrazki hiritar konkretua eratzearen 
ardura, hórrela, "llteraturak, irudia sortu ez ezik, errealltatea it^ural- 
datzeko gaitasuna ere erakusten du"^. Eta behin hlri baten inguruko 
mito literarioa finkatuz gero, errazagoa da eleberrlek espazio hura 
aukeratzea tradiziorik gabeko beste edozein toki baino. Jatorrizko 
eztabaldaren funtsetikjada gehiegi urrundu nalz; baina, edonola ere, 
argi gera dadila lan honetarako Lasagabaster eta Bakhtinen errealis- 
moaren zentzu hertsla deuseztatuko dela.

Orain aurrera Jarral dezagun, eredutzat hartu dudan literatura- 
mota honetan aurkltuko ditugun ezaugarri zenbait adierazteko. Has- 
teko, euskal llteraturan, gaur egungo errealitate polltikoaren baitan, 
eleberri errealista militantea izango da nahitaez. Bestetik, eleberria- 
ren izaera kritikoagatik, nekez osa daiteke istorioa pertsonala proble- 
matiko bank. Maiz pertsonala komunitate oso baten ordezkaritzat 
agertzen zaigu, gizartearen homogeneotasuna "zatikakoa behlntzat" 
suposatzen baita (hau ere Bakhtinen aniztasuna defendatzen dute­
nen aurkako argumentua).

4 I7K5AC3ABA5TER, J.M,, 1987, tlacla la literatura vasca. Madril: Castalia,
5 UQARTE, Pedro, 1993, Manual para extranjeros, irun: Alberdania.
6 BARTMÉLEMY, Jean Jacques, 1852 [1757-1788]. Waje del Joven Anacarsis 

a Qrecia a mediados del siglo cuarto, antes de la era vulgar. Madril: Biblioteca Selecta.
7 Q. AMEhDOU ,̂ 2000, La Ciudad postm oderna. Madrid; Celeste.



Bilboko "llterarizazloan", ezaugarri hauekin batera, beste feno­
meno batzuk ematen dira. Istorioak hornitzen dituen giro gatazka- 
tsuaren isiapen ezin aproposagoa omen delako, Bilbon kokatzen 
diren euskal eleberriek Aide Zaharra eta 5an Trantzisko dute gustuko, 
"Silbo zikina" deitu izan dena. Espazlo bazter horretan biziraupena, 
zabor-kiratsa, delitugintza, txirotasuna, droga, prostituzioa, musika 
gogorra, gaitzalleak... duela gutxira arte birlaren bihotza izan denaren 
sentsazioarekin nahasten dira, hirigintza-hondaketa eta gainbehera 
sozialeko egoera honen adibide gisa aipa daitezke Unai Iturrlagaren 
derandu da geldítzeho, Joxe Belmonteren Mamar urte barru, Edorta 
Jimenezen 5peed gauak, Txema Qarcía-Vianaren 5ei lore, Lutxo Egia- 
ren EzHer hariHa falta zuen, Paddy Rekalderen Bllbo dub HronlHaH 
edo, urrunegi Jo barik, geroago iruzkinduko dudan Ugerra eta Heda- 
rra.

Bilbon girotutako euskal eleberriez ari garela, badago oraindik 
ere lotsati samar baina txertatzeko bidean den bigarren joera bat. Eta 
honekin lotzen da hain zuzen aztertuko dudan AuzoaH. Bertako palsai 
hiritarrak Bilboko irudi marjinal zikinetik at gelditzen da. Esan daiteke 
autorea errealistagoa dela Bakhtinen zentzuan, auzoz auzo birlaren 
ikuspegi global anitza erakusten saiatzen balta, egunerokotasunean 
oinarrituz betiere. Jada eleberriak etsipenaz beteriko kalezuloak gain- 
ditu egin ditu, gaur egun ofizialkl buitzatu nahi den titaniozko postal 
garbi eta politaren ikuskizunari modernitate literarioaren ateak pixka- 
naka-pixkanaka irekiz. Beraz, antzaldatze slnboiiko honetan titanioak 
ugerrari lekua hartu dio, turismo kulturalak industria baztertu duen 
era berean, mendeari v̂KI. mendeakjarraitu zion bezala.

Qoazen, bada, pausuz pausu eta garaiz garal bl Joera ezberdin 
hauetan sakontzera, 5onia Qonzalezen eta Urtzi Urrutikoetxearen la- 
nek eskaintzen duten ereduaren laguntzaz.

Azterketa
Ugerra eta hedarra. Sonia Qonzalez

Testuaren haslerak ez du zalantzarik uzten, Ramón 5aizarbitoria- 
ren Ehun metro-rl omenaldi arina egln eta gero, pertsonala espazloan 
kokatzen da zuzenki..., lotsagabe, llzun. "Eta hantxe dago, taberna 
llun eta umel hartan. Zabarkerlaz gozatzen ari den garagardo bat bere



aurrean. Bakarrik" (8. or.). Lehen begirada honek Jada eleberri osoa 
lagunduko duen 80. hamarkadako underground giroa aurreratzen 
du. hemendlk aurrera pertsonaiek (naufragoaH, bere burua hórrela 
deflnitzen baitute) espazioareklko mimeslan Jokatuko dute. Asfaltoz- 
ko palsaiaren kasuan kasuko berezitasunez lagunduko dira halen 
izaera modu eraginkorragoan ezagutzera emateko. Illrlko deskriba- 
penaren ballablde hau, gainera, bakoitzaren pentsamolde eta senti- 
menduak hanpatzeko erabiliko da.

Ez dira falta alkohola eta drogareklko mendekotasunezko egoera 
iarrlel egindako etengabeko alpamenak. Azken finean, pertsonaien 
arteko harremanen oinarrla mendekotasuna da. Esaterako, oraindik 
taberna utzi barik, Katek bere buruari galdetzen dio bere pisukide eta 
iagunmlna den Ebek, maltasuna baino, ez ote duen Edortak 
eskaintzen dizkionareklko menpekotasunik; "drogak, sexua edo ba­
kardadea leuntzeko beste baten presentzia hutsa (...) Azken batean 
gauza bera da: amodioa, desira, premia" (12. or.). Eta hau pentsa 
bitartean berrlro ere agertzen da taberna llunaren Irudla, pertsonaien 
bizitza bezain umeldua, non ez dagoen garagardoa edatea eta zlga- 
rroak bata bestearen atzetik erretzea baino plan hoberik,

Testuak aurrera egin ahala, beste toki bat aurkezten zaio irakur­
leari: Kat eta Eberen etxea. Espero zitekeen bezala, hau ere blzllagu- 
nen gainbehera pertsonal eta ekonomlkoaren isiapena da eta hauel 
buruzko datu berrlak ezagutzeko aukera eskaintzen du. Izan ere, bi 
lagun hauek etxea alokatu baino lehenagoko garaietan etxe okupatuz 
etxe okupatu Iblll ziren Bartzelonatik Amsterdamera hiru urtez, Bilbon 
behln-betlkoz finkatu arte. "Kat eta Eberen etxea handia eta zaharra 
da, luzea eta hotza, Igogallu bakoa eta iluna. hutsik egoten da, gero 
eta hutsago (...) Errlbera 11, l.ezkerra. Atari iluna, egurrezko eskalle- 
rak (...) ez da azken modako dlselnuaren adlerazle argla, ezta altzairu 
garestiz hornitutako bizlleku dotore apain aratza ere; kolore ezberdi- 
netan eskuz margotutako hormak; kartelak, posterrak eta pegatinak 
nonahl; egurrezko kutxak armairuen ordez; zaborretik erreskatatuta- 
I'o hainbat altzarl; koloretako zapi handia egongeiako atearen 
lekuan,,. kaos-hondamendia" (17-18. or.).

Nerbiol ertzeko etxeak ez du erosotasunik eskaintzen; aitzitik, 
bertan blzl direnei arrotz sentiarazten die, Mandla sumatzen dute, 
bizitza bezala, agian handiegla. Balta zaharra ere, balna ezin dute



inoiaz ere hobera lehlatu. Azhen batean, "bizitza lt><arongela handle- 
gia da, ateak eta ateak zeharkatu, gelak eta gelak atzean utzi eta beti 
hurrengo urratsak zer ekarrlko ote duen itxaroteko, datorren horl 
blzitzaren zentzua ote den itxaroteko". (123. or.). Momentuz badirudl 
Bllboko aide beltz hartan blzltzera kondenaturlk daudela, haiek beza­
lako gazte, galtzaile, baztertu eta t><iroekin batera; noraezean dabllen 
itxaropenlk gabeko jendez Inguraturlk eta MCDko abestia entzuten: 
"Bilbao es una puta mierda de la que no podemos escapar..." (19. 
or.).

Qaugiroko leku berberez nazkaturik, haletara Jotzen dute behin 
eta berrlro, arruntasunaren dinamlka gelditzeko altzakia barik; bizltza­
ren plperra, zentzua azken batean, erabat galduta beraz. Errlberatlk 
Barrenkalera mugitzen da Kat, bakarrik. Ormaetxe tabernaren bidez 
bere abertzaletasuna nabarmentzen da, euskal irudiekin apalndurlko 
espazio benetan txikia balta, euskarazko rocka Jartzeagatik oso eza- 
guna izateaz aparte. Katek nahlago du tabernan egon, "etxeak ito 
egiten du (...) erre, edan eta masturbatu, eta eguna besterik gabe 
joaten utzl" (20-21. or.). Tabernak, ordea, behar duen aikohola eta 
droga guztiaz hornltzeko aukera ematen dio.

Etsipen-sentlmendua oso sustralturlk dago eleberrian zehar, 
pertsonaiei irteerarik gabeko egoera omen denak gainezka egiten 
die. Badirudl tabernaz taberna egin ohi duten ibilblde gogaikarrl ho­
rretan, drogatzen, mozkortzen edo antzeko Jokabide errepikakorrak 
erakusten dltuztenean, errealltatetik Ihes egiteko modu baten blla ari 
direla; leku flslkotik urrun sentitzeko blde gisa erablltzen dituzte. Eta 
Ormaetxetik Ka/derapeKora®, gauza berdlntsuak eglten Jarraitzeko. 
Azken taberna honek Ormaetxerekln hasitako Joera euskaldun-aber- 
tzalea azpimarratzen du, AEK-koen eskuetan dagoela kontuan hartu­
rik.

Kat askotan gogoratzen da Zazpi Hatu izandakoaz. Aide Zaha- 
rreko gaztetxe ilun eta ziklnaz. Bertan mundu dekadentean, gauaren 
itzaletan barneratu zen lehendabiziko aldlz, hamazazpl urte baino ez 
zituela, denboraren poderloz betlko harrapatu duena. Leku horietan

8 Eleberrian zehar izenah baKarrik deflnltuta agen dira zenbait leku (tabernak 
batik bat). Orokorrean, Bllboren ezagutza aurresuposatzen du eglleak istorloan. Beraz, 
ulermena zailtKoagoa gerta dakioke hin hau arrotz sentitzen duen irakurlean.



murgildu baino lehenagoko garaien oroitzapenak atseginak dira, bai­
na urte batzuen buruan giro arrlskutsuak, konturatu zenerako, zorlon- 
tasuna kendua zion. Eta zorlontasunarekln batera ordura arteko izae­
ra, bere barne-mundu osoa ahaztu zuen. Aldaketak hain sakonki 
hunkitu zuen neska, non hortik aurrera "Kat" goitlzena erabiltzen hasi 
baitzen, beste pertsona bat bailltzan, Identitate berri bat onartuz, 
Benetako kateme kaletarra bihurtu zen.

1- La tiaja geltokiko arkupeak, (Egun, planoan ikus daitekeenez, geltokla ez da 
exi5titzen),

2, Marina taberna, kale Berrla 2, (Lesbiar-lokala bihurturik, izena mantentzen 
du).

3, halderapeko taberna, Txakurraren Kalea 1,
4, Ormaetxe taberna, Barrenkale,
5, Zazpl Katu gaztetxea, 5omera Kalea. (Qaztetxea aspaldian lekualdatu zuten),
6, Hakarraldo taberna, Solokoetxeko Eskailerak 4, (EHQAM-eko TxoHo Landan 

taberna ospetsua Itxi eta gero, Zazpl Katu II gaztetxe desalojatu eta berroku- 
patua Izan da duela gutxira arte).

1. Irudia. Katen espazloa

Antzeman ahal denez, Bllboren Irudiak eragin zuzena dauka Pro­
tagonisten egoera emozionalean, nolabatteko interakzloa sortzen da 
bl osagal literario hauen artean. Berunezko hodel pisutsuen azpian 
Kaleek gris tonalitatea hartzen dutenean, Katen nekea handltuz doa. 
Euria ari du Aide Zaharrean. Ballteke hirl osoan zehar aritzea, bere



ikuspegia hain da murritzai Euria hasi eta berehaia ehundaka eraikin 
erraldoiei ugerra dahe. Eta horrelako zama batez inguraturik bizirau- 
tea astunegia gertatzen zaio neska zurbiiari. Maja geltokiaren bei- 
dur da, hango droga-merkatuaren bezero zahar, ahui eta argai horie- 
tako batean bihurtzeko mehatxuak ez dio hara begiratzen uzten. 
"Ebe eta biok ez gara Jonkiak, ez dut ustejonkiak garenik, ezin gara 
Jonkiak izan" (159. or.).

Zigarro bat pizten du, kea iasaigarri gertatuko zaiolakoan, bere- 
tzat benetako etxe usaina dena. Begirada desbideratzen du, euri-tan- 
ten ibiibideajarraitu nahian. Batzuk Bilboko itsasadarrean batzen dira, 
ur-izaerarl eutsiz, korronteak itsaso zabaiera eramango duenaren 
ziurtasun baketsuaz, askatasuna heiburu. Qainontzeko tantek, oste­
rà, ez dute hainbeste zorte eta kale zikinen kontra jotzea da hauen 
patua. Orduan bakarrik amaitzen dute bidaia, zapaiduak edo, axoia- 
gabe, Biiboko zementuak irentsita. Eta euren betiko desagerpenaz 
Jendea konturatu ere ez da egingo. Isurkiak zeharo tristatu du Kat, 
tantatxoak hiida daudeiako; oraindik koiiararen aiboan, komunean, 
xlringa bat orkatilan sartuta daukan Eberen gorpua bezala.

Bestaide, Eñauten begietan, 5an Frantzisko auzoko deskribape- 
na benetan latza suertatzen da Sere Bar tabernarako bidean. Arrotz 
egiten zaion eremu batekiko hoztasunaren erakusgarritzat ulertu 
behar da. "Erriberatik, 5an Anton zubia gurutzatu eta Bilbo Zaharra 
ere zeharkatu du. Moraezean 5an Frantsizko kalean sartu da. Zipaloen 
bi furgoneta daudeJadanik zarratua dagoen eskolaren parean, Teilatu 
gaineko katuei andra zahar batek ematen die Jaten, arrain buruak 
espaloitik botaka. Autocares Mallavla y Calahorra, Bar Los Florines, 
Bar Chicote, Parroquia Corazón de María, Bar tieredia. Bar Linaje" 
Zortzi-hamar urte inguruko ijito taide bat piazan dabii oigetan, trapi- 
txeoan ah den auto baten aiboan. Kortes kalerantz abiatzen diren 
emakume beltzak, arropa estuekin, eta Jonki aidra kantoi batean. 
Mauetako batzuk farmazia baten aurrean jesarn dira, itxaroten 
antzean. 5an Frantzisko kaiean lau farmazia daude" (185. or.), hona 
hemen hlrlgune gatazkatsu estereotipatuaren aurkezpena, antzinako 
bilbotar Izpiritu harroa gordetzetik gainbehera azkarra Jasan duena, 
inmigrazioa, droga eta prostituzioaren paradisua bihurtzeraino. Espa- 
zioen berezko izaera anlztunak slnpietasunera jotzen du literarizaziO' 
prozesuan, pertsonaiekin gerta bezala; adlblde hau horren erakusga- 
rri litzateke.



1. Bar Chicote. 5an Prantzisko 2.
2. Mariaren Bihotza Ellza. 5an Trantzlsko 14.
3. Bartieredla. 5an Frantzisko 21,
4. BarUriaje. 5an Frantzisko 17.
5. Helmuga: Bere-dar taberna. 5an Frantzisko 65.

.2. Irudla. 5an Frantzisko auzoa^

Katek nolzbehinka Eberi arrazola ematen zion, Uholde tabernan 
zeudelarik izorratzen dltuen Jendetlk urrun bizitzeko asmoa erakusten 
zlonean, liaren ustez, lekuz aldatuz gero, beste pertsona batzuk 
Izango ez baziren ere, bestelakoak behintzat bal. Zorlontsua zela 
innajina zitekeen, kale, taberna eta hirl puto honetatlk kanpo. Eva eta 
Idola Izaten jarraitu izan balute sikiera" Merbiol itsasertzeko etxea 
aiokatu zutenean Katek esan zion íbaizabal errekako uraren zikinkeria 
baiztk ez zutela Ikuslko; eta Ebek erantzun zion: "Bardin doste, Kat, 
honek beharbada lotura handlxeagoa deko geure bizitzagaz" (157. 
or.).

Eñauten eskutlk itzultzen da amorru, etsipen eta gorrotoz beteri- 
Ho taberna giroa, f^akarraldon. Kat, "egurrezko agertokl zahar eta ilun 
hartako aktoresa nagusia" (56. or.) maite du, bere erara maite ere. 
Lokalak Katen arima bahitu izan balu bezala, mutilak aingeru eroriaren 
antza hartzen dio. Mala ere, Eñautek aspaldlan deskubritu zuen bere

9 Eleberria 80. hamarkadako Bilbon girotuta dagoenez, lokalen kokapen 
zehatzaren berri izan ezean, gaur egun izeri berarekln mantentzen direnak solllk 
agertuko dira planoetan.



beglek ezkutatzen duten sekretua, grisa eta umela ezabatzeko gaita­
suna. Katengatlk behin eta berrlz itzultzen da bere gustuetatik hain 
urrun geldltzen den Kakarraldo tabernara, nahiz eta bere lagunek 
batere eroso ez sentitu bertan elkartzen diren itxura eta Jokamolde 
arraroko WnWekin. Aglan Jada ezabaezlna zaien porro usainagatik 
izango da.

Edonola ere, argi antzeman daiteke Eñaut bera ere ez dela ondo 
konpontzen Katen giro goibeiean, denbora guztian kontrakoa fro- 
gatzeko ahaleginetan ari bada ere. "Kakarraldo ez da martxa taberna, 
ezta euskal giroko taberna ere. Jende gutxi allegatzen da hara, beze- 
roak nahiko finkoak dira (...) Joan denean ongi etorria ez delako 
sentipena sartu zaio gorputzean. Basamortuan galdutako urpekaria 
bezain lekuz kanpo sentitzen da. Baina Kati gustatzen zalo lekua, 
auskalo zergatik..." (57 .or ). Meskak dioenez, musika ona eta eza- 
gun mordoa aurkitzeaz aparte, "taberna hau ez da inoiz aldatzen, 
Bilbon hainbat urtetan aldatu ez den gauza bakarrenetako bat". 
Lekuak bere bizitza bezain geldi Jarraitzen duelako, Kat honekin iden* 
tifikatzen da. Mundu ezberdinetakoak dlrela ezin uka.

Eñautek herrlho Tabernan gosaltzea nahlago du. horretarako 
etxetik irteten da, Iturrlbidetlk beherantz, eta Unannuno plazako Jon- 
klak eta eskaleak salhesteko ahaleginak eginez. Rondara heltzen da, 
Larunbat gauak, aldiz, Txomln Barullon pasatzen ditu, giro euskaldu- 
nan jarraituz edo. Behin Kat hara erannatea lortzen du, balna haren 
Janzkera eta jokannoduak hain dira ezberdlnaki Morrek lotsatzen du 
mutila, zapalduko dltuzten kaleak eta lokalak kontu handiz hautatze- 
raino, badaezpada fidatzeko modukoa ez den lagunen batek elka- 
rrekin Ikusiko dituen kezkatuta,

heurri batean, Katl gauza bera gertatzen zaio. Meska ez da ingu­
ruko Jendearen aurreintzien beldur, baina ondo dakl Eñaut berak 
gustuko dituen zenbait "zulotarako" militanteegia dela. Mala ere, ez 
du amore ematen eta mutila bere glrora erakartzen salatzen da, 
emaltza pozgarrl bank t>alna. Marinan Eñautek ikusi duen lehendabizi­
ko gauza "arkakusoz beterlko txakur bat" da, mila bider Ikusi arren, 
inoiz sartzea bururatu ez zalon tabernaren ate zaharraren aurrean 
etzanda. "Sartu bezain laster, lluntasuna, kea, larruzko txupak, praka 
estuak, gandor gorrl arteza, kateak eta giltzarrapoak. lluntasuna, kea, 
muslka punk ozena, lluntasuna, kea, arropa beltza" (61. or.)



1, Txomln Barullo taberna. Barrenkale 40.
2. herrlHo taberna. Erronda Kalea 22.

3. Irudla. Eñauten espazioa

—pentsatzen du, atmosferaren itomenaz Kat Barrenkalerantz, Aide 
Zaharreko giro gazte enblematikora, Joateko konbentzitzen saiatzen 
den bitartean. Zalla omen da, nont>ait, klroi zapatllak eta militar bota 
luzeak konbinatzea.

Badago momentu bat gauez non "kale zaharkltuak berplzten 
diren. Lurrean lorak daude, Bilboko lurrak asfaltozko loraz beteta 
daude, itzeiezko lorategi gris hotza da Bilbo" (86-87. or.). Baina 
garagardoa eta marra zurlen efektua pasatuz gero, kaieak bere iiuna 
berreskuratzen du eta txiza usalna dariola konturatzen da Kat. Etxera- 
ko bidean, "errekak Inoiz baino beitzago eta zikinago, inoiz baino 
nahastuago begiratu dio. Mariauzak, autoak, faroiak... dena ezkutake- 
tan oigetan ianbro gris baten atzean. Urratsak zuzen egitea kostatzen 
zaio eta berak badaki. Astiro doa. Zenbatuz doa, erritmoa ez gaitzea- 
rren, bat, bi hiru...bere pausoak zenbatzen" (105. or.).

4. irudla. Kat eta Eñaut batera egondaho leHuaH^^

10 Elkar hurblitzeko ahaieginak eginez, bakoltza bestearen giroan sartuz doa, 
nahlz eta bortxatutako egoeratan nabarl zalen malz. Mau dela eta, azkenean Kat edo 
Eñauten etxean, kasuan kasu, geratzea erat>aklko dute.



1, Marina taberna. Kale Berrla 2,
2. t^aharraldo taberna. 5olohoetxelso Eskailerak 4.
5. Ormaetxe taberna. Barrenkale.
4. Txorriin Barullo taberna. Barrenkale 40.

Errealltatetlk Ihes egiteko borroka etengabean, Katek lurretlk 
metro batzuetara igoko duen zerbalten blla doa, bizitza geza eta funts 
gabekotlk urruntzeko. Eskuen dardara gelditu ezlriean, mekanlkokl 
zenbatzen hasten da (berriro ere Ramón 5alzarbltorlari eglndako kel- 
nua). Botlka osotlk "papela hartu du, balna ez du Irekl. Ez du Irekl 
nahl, balna egin behar du. Ez du egln behar, balna ireki nahi du. 
Momentu bat eta paper tolestu horren barruko edukla ez da exls- 
tltzen, zalnetatlk dabllklo, hegal artiflzlalak ematen dizklo basatza 
Itsaskor horretatik aide egiteko (...) Mundu eder eta zoragarrl oso bat 
datorklo xerka, Jadanlk ez du gehlagorlk behar" (107. or.). Jasanezí- 
na egiten zalon espazio errealaz, hlriko blzlmodu gogorraz nekatzen 
denean, Katek drogetan bllatzen du Irtenbidea, nahlz eta ondo Jakin 
ziztadatxo zorlontsuaren ondoren zuloan gehiago barneratuko dela. 
Orduan "beglak bortlzkl zabaitzen zalzklo. Errealitatearen portutlk ir- 
ten eta amesgaizto batean hondoratzera doala dakienaren beldur- 
bultzadaz zabaldu zalzklo, iheserako bide bakarra esnatzea delajakin- 
da" (127. or).



Katen mugimendu-asKatasuna ia-la Aide Zaharrean hasl eta 
buhatzen da. Eta logikoa da tabernez Jositako lekua hautatu izana, 
aislaldi amaigabean bizl dela baltirudi. Baina protagontstaren kasuan 
ez ezik, gainontzeko pertsonaien bizipenak ere eremu finko horretan 
garatzen dira, espazio-muga hertsi horietatik irten ezinean; zerbaitek 
bertan "atxilotuko" (ezinbestean erakarriko) balitu bezala jokatzen 
dute. Aide Zaharrak babesa eskalntzen dio nortasun ideologiko ko- 
lektiboa erakusten duen garaikoa bezalako gazteriarl, ezarritako siste­
maren aurka agertzen dena. hórrela, espazio hiritarraren barneko 
"azpikomunitate" berezi bat osatzen dute, Pertsonalek Zazpi Kaleak 
benetako etxea direla sentitzen dute, berezko espazloa dute, handik 
kanpo eremu ezezaguna zabaltzen da beraien begietara, "bestekota- 
suna".

hala ere, Katen etorkizuna zalantza bizian dagoenean, hiriak or- 
dura arte falta duen argi izpi bat aurkitzen du, Eñautekiko mendeko- 
tasuna, maitasuna agertzen da, eta neskak bere munduaren sakone- 
tik behingoz irteteko aukerari eusten dio geratzen zalzkion indar 
gutxiekin. Aspaldian desagertu zen gaueko barren epeltasuna, eta 
horren lekua hoztasunak hartu zuen, "Inoiz baino hotzago sentitzen 
zuen dena, barrutik eta kanpoko guztlarekiko lotura hauskorrekin" 
(11. or.). Errealltatetik urrunduz doa, gradualki, Oraindik, mutilaren 
bila asfaltozko zorua zapaltzen duenean, ingurune kaletarrean baka­
rrik bueltaka, galduta sentitzen du bere burua, hiriak zeharo nahaslta 
utzlko balu bezala. Balna pixkanaka-plxkanaka leku ezberdin batean 
sendo fìnkatuko denaren itxaropena nagusltzen zalo erraletan. Eñau­
tekiko harremanak mundu zuri berri batera eramango du, Iturrlblde 
kalearen hasiera zulotik gertu badago ere, arriskutlk kanpo man- 
tentzen delako.

Katek alpatutako eremutlk kanpo mugltzeko aukera duen aldi 
bakanetan, esanguratsua da gol-mallako pertsonekln harremanetan 
egotean agertzen duen deserosotasun urdurla, espazloa bere kon- 
troletik (ezagutzatik) a t sentitzen duelako. Balna kontuan Izan behar 
da ere bere Ingurutlk kanpo irteten denean delltu larria burutzeko 
delako. Adlbldez, hlri-erdlaldera mugitzen da Zuetxe eta Yves Roche- 
rren lapurretak egiteko, 5antutxun botlka bat hustu eglten du... Oke- 
rrera Joz, istorioan, paradoxikoki, oso galnetik baino ukitzen ez den 
f^ ten  "lana"-ren asuntoa dago. Zorrotzaurren erosten du ezinbes- 
tekoa egingo zalon pistola: "Dena ilun. Zorrotzaurreko molían barrena



B arakaldoko
ur-b iltegiak

Zorrotzaurre 

C am po de  Volantín 
Ibiltoícia

D on D iego  L ópez  de 
H aro  K ale  N agusia

Santu txuko auzoa

K aten  erem ua 
-A ide Zaharra-

5. irudla. Katen eremutik HanpoHo mugimenduaH

sartu nintzen. Inor ere ez. Qraffitlah hormetan. Txakurren zaunkak 
bizi-biziak urrunean. Auzo fantasmagorikoa, beldurgarria, hutsa. Inor 
ere ez. Bertan arimarik blzlko ez balitz bezala, etxeetan ere artmarik 
ez balego bezala" (133. or.).

Diruaren truke onartzen du enkargua eta, tipoaren datuak 
eskuan, bere atzetlk Iblll behar da egun pare batez. Helburua banku 
garrantzitsu bateko kargu altua da, glzena eta ondo atondua, emazte 
eta bi seme dituena; baina ez omen zaio axola, night-club (putetxe) 
guztletan soberan ezaguna baita. Gran Vlako kafe dotore horletako 
batean gosaldu ohi du, eguerdian Jatetxe garesti batean lankideekin 
bazkaitzen duelarik. Qero, berandutu ezean, Campo Voiantlneko 
etxera bere Audi delgarrian itzuitzen da. hau da Katen lehenengo 
tiroa, baina iiburuan ez da amalera hori azaitzen.

Edonola ere, Katek haslerako kontaktuan diruaren blla badoa 
ere, laster bere barnean Justua ez deritzon egoera sinbollzatzen duen 
dirudunarekiko gorrotoa garatzen du. hurrengo aldla errazagoa ger­
tatzen zaio, eta hemen bal erakusten dela helmuga: hilketa burutu 
ondoren gorpua Barakaldoko ur biltegietan uzten du. Beraz, "ibilaldi" 
hauetan guztletan argi markatzen da bere auzoa eta leku urrutiagoen 
arteko tartea, azken finean pertsonaien bizimodu-maila kontrajarrie- 
tan gauzatzen dena.

Benetako erosotasuna, batez ere, Eñautekin ohean aurkitzen 
du. Maren ondoan denbora azkar pasatzen zaio. Konturatzen denera-



ko, udaberrla heldu da eta honekin batera, hiriaren ikuspegi berria 
dastatzen du. Antzinako mundu ilunak koloreari bidea irekitzen dio. 
Baina oreka zaiantzaüak behin-betiko desagertu barik Jarraitzen du; 
horrexegatik landarik, zelairik, larrerik, berderik ez da heltzen hirlra. 
Qaua epel sentltzen badu ere, Bilbon betlereko zirimirla ari du. 
Pertsonaien arimak gordetzen dituen itsasadarrak zurrunbilo ma- 
rrolxka nahastuetan koraplioak lotu eta desiotuko ditu itsasorantz. 
Euriak behar baino Iehenago gautu du zerua, bion arteko harremana- 
ren porrotaren seinaletzat interpreta daitekeena. LaburkI esanda, 
Cñaut bere albotik joaten da, beste hirl batera aide egiteko... eta 
Katek bere buruaz beste egiten du, pistoiaren gakoari eraginez aur­
kitzen du irtenbidea, bere etxeko komunean. Berriz ere Ehun metro- 
ren oihartzuna datorklo irakurlearl burura: "Hilda zaude, Jadanlk". Mltz 
iehor zorrotzak. Bere neurrira eglndako amaiera gordina, dudarlk 
gabe.

Balna atzera begira, Eñaut eta Kat hain ezberdinak al dlra bene­
tan "hlriak noraino eragiten die" hipótesi gisa aurkez daitekeen arren, 
nahlko eriazio zuzena dago hlrl-egltura eta pertsonala hauen blzlpe- 
nen artean. Jada aztertu izan denez, Katen eremua Aide Zaharreko 
zulo ilunenak diren bitartean, Eñaut kale bereko taberna ezagunene- 
tan zehar erosotasun osoz mugitzen da, Sailkapen-lrizpide honen 
arabera uler daitezke neskarenjokablde bazterrak eta sentlpen gordl- 
nak; balta mutilaren gustu eta jarrera arruntagoak (ohlkoagoak) ere. 
Arrazol beragatik Eñauten etxea, esan bezala, Iturriblde kaiearen ha- 
sieran kokatzen da, aide zaharraren atean, Kat Erriberan, dekaden- 
tziaren erdigunean bizi delarik. Beraz, gizarte-maiiei so, Kat Eñaut 
baino pixka bat beherago legoke ziurrenik.

Altzltlk, ezustean, kontura daiteke irakurlea aspektu batzuetan 
behintzat ez dlrela hain ezberdinak. Blok etsipen eta gorrotoz gai- 
nezka daude. Blzlrauteko modua konpartitzen dute, asmoak eta 
helburuak bat ez badatoz ere: arma bana eskuan dutelarlk bukatzen 
da eleberria. Zorlontasun barik, blzitzera kondenaturlk ageri dlra. Mor- 
taz, Eñaut, zinezko izaera ezkutatzen saiatzen bada ere, itxurakeriatan 
ibillz betl, sozialki Katekln parekatzen da azken momentuan. Eta 
ezberdintasunak ukatu barik, banatzen dituen hiriaren argazkl berak 
oraingo kointzidentziak argi ditzake aglan. Azken finean, Erribera eta 
Iturriblde nahlko hurbil daude, Zazpi kale nahaskor tartean aurkitzen 
diren arren.



Laten etxea. Erribera Kalea 11, l.ezkerra.

^  Liiauten etxea. itumbide Kalea.

6. Irudia. Pertsonaien etxeblzitzen kol^iapena

Hórrela, ezaugarri sozial ezberdinetako bi eremu ezberdin balno 
gehiago, hemen dagoena eremu bakarra da, non protagonlstaren 
bizitzan bi etapa kontrajartzen diren: egonkortasuna desorekaren au- 
rrean. Mahlz eta itxuraz bi munduetakoak baüra bezala funtzionatu 
nahi izan duten denbora osoan, hiriak salatu egin ditu, pertsonaien 
arteko lotura agerlan utziz, Lotura hau, nola ez, mendekotasunean 
oinarritzen da, hiriarekiko mendekotasunean hain zuzen, Bilborekiko 
mendekotasuna da.

Azalpen hau tlnkotzen duten pasarte ugari aurkI daltezke narra- 
zloaren barnean. Esaterako, Eñaut ekintza bat burutzen arl denean 
Madrllen, arrotz sentitzen da, Bllbora itzultzeko gogo izugarria dauka, 
hango estanpa eurltsua arraro samarra eglten zaio; "Euria arl zuen. 
Eurl gogorra, Bilbon egiten duena ez bezalakoa. Bilbo berezia da



euria egiten duenean, erreka gainean Jausten denean, Aide Zaha- 
rreko kaie zaharkituen gainean Jausten denean, leun-ieun baina eten- 
gabe. Ez, hori ez bezalako euri Jasa zen(...) Ordu batzuk pasa eta 
Bilbon egongo zen berriro. Aurrera. Etxera heldu arte. Bilbora heldu 
arte. Azkenean Botxoak agurtu zituen. Ateri zegoen" (113-114. or.).

7. Irudia. Eñauten hirltiH kanpoho mugimenduak

Inolako zalantza barik, Katek, La Majako geltokira heltzear dagoe­
la, treneko leihatilaren bestaldeko paisaiaz egiten duen interpretazioa 
da hiria eta pertsonaiaren arteko adostasunaren erakusgarririk one- 
na, Qalnera, pasarte garrantzltsua da hurrengoa, istorioaren mamia 
bertan itxuratzen baita; "Marea behera ezkerraldean. Treneko leihati- 
'ari kedarra itsatsi da. herri hau deflnitzen duten bi hitz aproposenak: 
ugerra eta kedarra, besterik ez da Jalo eta bizi naizen herria. Baina 
gustukoa dut. Marrigarria da, baina hau guztla gustukoa dut. Ederta- 
sun kanonlkoa ez da niretzat sortua, edertasunean ezin da ezer 
ederrik bilatu, edertasunak berak bllatzen gaitu eta nik ez du t gus-



tuKo bilatua izatea, Edertasun artean gure Ikusmena ez da urrunago 
Joaten saiatzen, dena daukagu eskura, Uger artean edertasun Izpiak 
aurkltu behar ditugu, geure kabuz, ezlnbestez, bizl ahal izateko, blzi- 
rik gaudela sentitzeko. Kedar artean trebe izan beharra dago atzean 
ezkutatzen diren gauza txIki eta mlresgarri guztlak Ikusi ahal Izateko" 
(116. or,),

Bllbo da Eñaut eta Katen etxea, hahiz eta beste leku batzuetara 
Ihes egln, hiriak betl erakartzen ditu, behln eta berriz Itzultzera behar- 
tuz, Eñaut eta Katen arteko lotura Bllboko Aide Zaharra da. Malen 
harrennan sentlnnentala espazioaren galnean hain era irrlstakorrean 
eralkia dago non Eñaut, Balonara Joatean, ordura arteko oreka ahula 
apurtzen duen, Jakln barik, Kat suizidiora buitzatzen du ezlnbestean.

Auzoah. Urtzi UrrutiKoetnea

LIburuaren azala nahlko esanguratsua ez balitz Jada, eskaintzan 
egileak berak argi uzten du hau Bllboko eleberria dela, hiria nnalte 
duten guztientzako pentsatua; bllbotar batek bllbotarrontzat eglna. 
Liburua 24  orduko Ibilbldea da, auzoz auzo saltoka daramana Irakur­
lea, Lekuen artean ez dago inongo Jarralpen espaziallk, bai ordea 
denboraren antolakuntza artlfizialarl dagoklonez. Eta fikzio horretan, 
hain zuzen, egileak nahita txertaturlko gertaera sasi-historlkoak aur­
kitzen dira. Mau guztia dela eta, Bllboren ikuspegi eredugarri, tipiko, 
neutralaren eta errealltate zatikatu, murriztu eta subjektiboaren ar­
teko lehla sutsua nabaritzen da testu osoan zehar. Edonola izanda 
ere, azterketa egln eta gero ondorioztatu ahal izango da eguneroko- 
tasunaren irudia erabat naturala den ala, aitzitlk, estereotlpoek era- 
glndakoa.

Beraz, esan bezala, liburua auzoz auzoko ibilbldea da. Pertsonala 
arruntak ageri dira bertan, ohlko eklntzak burutzen. Errealismo mota 
hau 90. hamarkadan gogor finkatu zen euskal literaturan eta azken 
urtetan behera egln ez duen Joera bihurtu da, Monen adibide llrateke 
Aingeru Epaltzaren "Trek" ipuina edo Jon Arretxeren astegun fama- 
tuak (Ostegunah, OstlralaH...) bl alpatzearren. Ikusmolde erreallsta 
honetan ez du irakurleak sakontasunik aurkituko, ez pertsonaien 
psikologia aldetik, ezta gertaeren mailan ere.



Bide literarloan palsaia lilritarra irudikatzearen zerbitzura Jarritako 
pertsonaiek ez dute inolako zama argumentai pisutsurik eraman 
behar bizkar gainean, halen agerpena kasuala baino ez delako. Espa- 
zioaren laguntzailetzat ulertu behar dira, hiriak luzatzen dien izaeraz 
aparte, nortasun independenterik garatu ezin dutenak. Inguruak defl­
nitzen ditu. Bllboren deskribapen ahalik eta zabalena azkar gauzatzea 
da idaziearen zeregina, hauxe litzateke benetako gai nagusia. Post- 
modernotzat har daitekeen teknika honek, baina, arrisku handikoa 
da, zenbaiten iritziz obra zapuztua baita, ikuspegi globala emateko 
aitzakiaz, azala zeharkatu barik bertan geldltzen dena, Qoazen orain, 
hurrenez hurren, Urtzi Urrutikoetxearen testuaren gaineko azterketa 
egitera. Ea egia den eta Bilbo hiri bizidun honi artma antzematen 
dlogunl

Irakurtzen hasi bezain laster, euskal erreallsmoaren ezaugarri 
funtsezkoa den izaera mllltantea iradokitzen da. Errepideak mutu- 
rreko bi sentsazio bananduko (eta aldi berean elkartuko) balitu beza­
la, kotxea gero eta gehiago urrunduz doa gartzelatik, Bilborako nora- 
bidea harturik. Itzulerako ibilbideak euskal gau-pasaiaren normaltasu- 
narl begira ezinegona lasaitzeko parada ematen du, Atsegina da, 
Laudiotik aurrera, A-8 autopistatik Mercabilbaorantz abiatu ohi diren 
ortuariz edo arrainez beterlko kamioiak imajinatzea. "Etxera heitzear, 
Espainiako oroitzapenak urrun gelditu dira" (13. or.). Egunsentlarekin 
batera, "azkenean auzoko kale estuetan sartu dira" (14,or,). Morabi- 
de bakarreko kaleak bizitzan ibilera zuzena hautatuko duten segurita- 
tea eskalntzen omen die beti hiritarrei.

Begoñako basilikak, bere aldetik, dagokion babes-funtzioa bete­
tzen du, nahiz eta gaur nnezatara doazenen artean atzoko militante 
klandestlnoren bat ezkuta daitekeen. Balna hau inoiz gutxl nabar­
mentzen da hiri handletan, leku Jendetsuek ezin hobeto gordetzen 
baitute hiritarren inpertsonaltasuna, ezezagunen mundua da berez. 
Honek, aldlz, arrêta berezia merezi du, hipokresiaren menpe eror- 
tzeko arriskua blstan dagoelako, euskarazJakin arren Bilbon erablltze- 
ra ausartzen ez den gehlengoaren kasuan gerta bezala.

Eduardo Herreroren eskutik glzarte-mallen marrazkia osatzen 
hasten da eleberria. Pertsonala hau Iralan blzi da, Bllboko langlle-auzo 
garrantzltsua dena eta, egla esan, azplegitura aldetik denbora gutxlra 
arte nahiko eskas zebllena. Langabeziaren sarla amaituta, ikas-



leentzako baino ballo ez duten lan kaxkar horletako bat onartzera 
bultzatu behar Izan du bere burua. Labe Qaralen sasolko gorespen 
eta ospea desagertu egin dira Jada. DIru zaku Irrigarria Irabaztera 
doalarlk, iankldeen bizltzez gogoratzen da, horrek bere kalte-sentlpe- 
na areagotzea badakarklo ere.

Qehlenak Eduardoren pareko egoeran daude: Jose MIguelen 
aurrejubllazloa, Rafaren negozloen porrota eta emazteareklko ba- 
nantzea, Qerardoren taberna aspaldlan Itxia... belaunaldl bateko 
beherakadaren desknbapena dirudl. "Qurutzeta inguruan bizi zen En­
rique, makinak atzamarrak zanpatu zlzkiona" (15. or.). Paulino, or* 
dea, bizitzak hobeto tratatu zuen. Barakaldoko eraikuntza-enpresa 
batean sartu zen etxebizitzen negozioak oparotasun ekonomikoa 
zekarrenean. Ordutik Algorta edo 5opelako toki dotoreren batean bizi 
da. Hórrela, lanera kotxez egindako ibllbidea (lrala-5an Adrlan-Zo- 
rrotza-Qurutzeta-Barakaido) pentsamenduak garai zoriontsuetatik 
orainaidiko gainbeherara egindako bidai tristea bihurtu da.

7. irudia. Eñauten hiritii^ Hanpoho mugimenduaf^
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8. irudia. dilbo handia

Hurrengoa Mantxako emakume etorkin baten Istorioa da. 60ko 
hamarkadan milaka pertsonek bizl Izan zuten antzera, Tonik Bolueta 
eta Etxebarrlko lantegien inguruan aurkitu du bere bizimodua, ez 
lantegian bertan, hurbiieko kafetegian baino. Hiriko aukera eta mo- 
dernotasunagatik harrapatuta, Jatorrizko iautada urrun haiekiko lotu- 
rak erabat hautsi ditu. Ez zaio gehlegi kostatu iragan txiroaren aztar- 
nak bere pentsamendutik baztertzea.

Duela urte batzuk Toñi sorterrira Itzuli zen, udako oporrak pa- 
satzera. Han Manuel ezagutu zuen eta maitasun horrek paisalarekin 
adiskidetzea lortu zuen, Mutikoarengan denak ziren abantailak, 
euskal iurretan aurki zezakeenarekin konparatuz gero. "Iparraide eu- 
ritsuan gutxitan Ikusi zuen irudlmena eta argltasuna zerlon Manuell 
Mantxako Iautada beroetan (...) Malte zuen Manueiekin egotea, izaera 
t«sa haren naturaitasuna. Bilboko estuasunak ahaztuz, musuka 
irents zezan utzl zion gauez gari sailetan..." (19. or.), Baina ez uste 
emakumeak hiriko ondasun apurrak puztuta herritar arioteel aurpegi- 
ratzeari uko egin zionik zoriontasun-momentu honengatik.



Oporrak bukatu zirenean, Toñik harremana Jarraitzeko Itxaropen 
barik Jada, ezusteko ederra hartu zuen Manuelek soldadutza Qastei- 
zen egingo zuela Jakitean, hortik aurrera Errekaldeko egoitzatik Bo- 
luetarainoko bidal luzeak elkarrekin egoteko zalltasunen sinbolo bi­
hurtu ziren. Baina azkenean, Manuei adreilu gorriko tximinia zuen 
iantegian janean hasi eta berehala, ezkondu egin ziren.

Manuelek herrira itzuli nahi duela altortu eta Toñik horretarako 
garala dela onartu du, senarrarekin zorretan sentitzen delako egiten 
badu ere. Paitan botako ditu "asfaltoak ia kutsatu gabeko mantxata- 
rra zurigorrien tradlzioa horren sutsuki defendatzen entzutea, Santa 
Anak alienatu, 5an Mamesek Integratu. Begoña eta Bizkaiko beste 
etorkin haiekin Ikasi zituen (euskarazko) berba bakarrak.,." (22, or.), 
Azken batean, zailegla gerta litekejatorriak zehazten duen blzimodua- 
rekin erabat apurtzea; baita mingarria ere zoriontasuna zeln zorltxa- 
rra ekarri dizun hirla betirako uztea,

Hausnarketa-tarte honen ondoren, testuak bira azkar batí eusten 
dio, hiriaren eguneroko erritmo estresagarria helburu. Pasarte kon- 
tzentratua da, datu ugarl emateaz gain, Ierro artean informazio 
dezente ezkutatzen duten horietakoa. Qarralobidea toperaino beteta 
doa, dohalneko egunkarlak Irakurtzen ari denjendez gainezka. Beroa 
ikaragarria da. Datorkion lanegun gogaikarrian pentsatzeko astirik ez 
dago. "hirl txikia da hau, laburrak dira metro bidaiak" (24. or.). Behar 
bezala atontzeko ere denbora nahikoa ez du izan, zer esanik ez 
gosaldu barik helduko dela. Bost minutu eskas izango ditu lanean 
guztia ñola edo hala konpontzeko. Atari, korridore luze eta igogailu- 
dun enpresa modernoa da, baina badaki nagusia eskola zaharrekoa 
izateak ez diola aste osoan lasaitzeko aukerarik eskainiko, hauxe 
litzateke Bilbo adeitsuaren barne-ikuspegla.

Txanponaren bestaldean, turismora zabaldutako hirl polita nagu- 
sitzen da, Txangoak antolatzen dira Itsasoz heldutako atzerritar tal- 
deentzat. Portugaleteko Andrà Mari eliza erakusten zale, Zubi Esekia- 
ren historia laburki azaldu, Churrucaren monumentu paretik Abra- 
rantz argazkl batzuk ateratzen dituzte eta, alferrik gelditu barik, m ini­
busa Areetako eta Meguriko jauregien artean Igarotzen da. Bilborako 
bidean "Ibalzabalez beste aldeko burdinazko paisaia dekadentearen" 
(26. or.) inpresioa leuntzen saiatuko da gida, momentu batez honda- 
kinen artetik iraganeko handltasunak berpiztuz. Mahiz eta turista bat



baino gehiago astun jarri gaidera zein eshaereKin, gidak "irribarre 
egingo die, irakatsi dioten gisan: atsegin" (27. or.). Ondo portatzen 
badira, aldiz, umore onez egonez gero, bllbainada batzuk entzun ahal 
Izango dltuzte. holzbehlnka Lutxanako aide blak hirltarrek bezain itsu- 
5i sumatuko dituzte ezinbestean; turismoa, berriztapen barik, babes- 
gabe geratzen baita zenbaitetan, gutxitan hala ere.

Bizilagunek Jarrera bltxla hartzen dute hiriaren berregituraketak 
utzitako hutsune hauen aurrean, tristezia eta nostalgiaren artean 
mugituz. "Bilboko metro berria hlrltlk irten eta Bilbo Handla deltzen 
dioten herrietatik dabllenean erreka ertzetlk, gehlenek paisaia negar- 
garrla, kutsadura eta anabasa baino ez dltuzte ikusten Itsasontzi, 
untzlola, enpresa klmiko eta industria ohlen orubeetan. Erromantl- 
koek, nostalglkoek eta komunistek zlrrara berezia sentitzen dute irudI 
horren aurrean. Ez dakite argi zer egin molla, kanal, garabl, tximlnia 
eta bestelako aurrlekin, baina borroka partikularrari eusteko arrazoi 
bat gehiago ematen diete aldioro" (82. or.). Aurrien artean, modu 
aproposean beglztatuz gero, dekadentzlak gordetzen duen ballo es- 
tetlkoa deskubritu daiteke. Mori ez bada, etsipen-sentimenduak gora 
eglten du hlrltarrak birmoldaketak ezabatutakoa gogoratzean, "Orain 
nekez ikusiko du Deustuan zein Otxarkoaga galnean txakollnlk, eta 
Eglrletara doan autoblaren Ierro finetik baserria kokatzen salatu da" 
(84. or.). Esfortzu guztlak alferrik balna. Batzuk hondamendl bihurtu 
zutena oparotasunean bllakatzeko garaia omen da hau.

Evaristo Churrucaren 
Plaza 

-Areeta-

Portugaleteko 
Andrà Mari eliza

Neguii etorbideko 
jaure^ak  

Andrà Mari (Getxo)-

Abra
Getxoko kirol portua-

Portugaleteko 
Zubi Esekia

[Sestao-lMixana 
hitartean, paisaia 
industriala erreka 

ertzetati]

9. irudia. Hilhtttìk kanpoko ihilhide



Hiriko orolmenak, Pedro Aretxagarl gertatzen zaion bezala, erdi 
ahaztuak dauzka Jada La Iberia eta flavaleko txokoak ere. Qizona 
gelditu egin da "sasoi gogorretako aurrten parean: txatarrazko men- 
dlak, kristal hautsizko lantegiak, gasblde agortuak, mineralen garraio- 
ko hodi ulnerrak, eta Inoiz jausi behar ez ziren hormak borroka gal- 
duen pintadekin (...) Lutxanatik aurrera, tiieves herdoila agerl da 
Erandloko aldean hondartuta" (56. or.). Langileen "borroka galdu" 
horiek goratzeko barne-dela sentitu ezean, eremu Industrial gorena 
Izandakoaren arlma ezin hobeto Irudlkatzen duen hItza "herdoila" da, 
Inongo duda barik.

Turista taldeareklnjarraituz, ezingo dira halen herrialdera buelta- 
tu Arriaga antzerkia eta Zazpi kaieak ibili baino lehen, are gutxiago 
Quggenhelm museoan argazki-pelikula oso bat bota barik. Qero, 
lilura birrintzeak kalte ekonomikoa dakarrelako, sermol aspergarrla 
ahoskatuko du gida sufrituak: "Prank Qehry arkitektoaren lanak hiria­
ren biziberritzea sinbollzatzen du, eta desindustrlallzazioak ekarrltako 
etslpenaren aurrean garalpena. Ibalari lepoa emanda blzl zen hiriak 
Itsasadarra berreskuratu zuen eta Guggenheim titanlozkoak ezin ho­
beto erakusten du ziutatearen eta errekaren arteko batasun hori".

Azalpena gutxi gorabehera gida guztlen ahotan berdlntsua bada 
ere, fokalizazio kontuak direla eta beti entzun daitezke bertsio parale- 
loak: 'Tenix hegaztlaren moduan sortzen den txoria ei da Bllbo; 
Franco osteko lehen arte alaien ostean etsipenak hartu zuen hiria:

1. Guggenheim Museoa

2. Arriaga Antzokia

3. Zazpi kaieak

10. Irudia. Bilboko espazio turlstiko nagusiak



terrorismoaren urteriH gogorrenah eta enpresa indartsuenen porrotak 
langabezia, miseria eta heroinaren urterik ankerrenekin bat egin zu­
ten. Museo honek 1997an Ä^l. mendera katapultatu gintuen" (29. 
or.). Azken hitzetan ikusten denez, gida batzuek, ez Lorena deitzen 
den kapltuluko protagonistaren kasuan, egia ez itxuratzearen aide 
kokatzen dlra, bere zerbltzua antzerkiaz harago doala sentltzen onnen 
dutelako, Edonola ere, Lorenak museoan gora eta behera utzl du 
artaldea.

Blslta amaltzear dagoela, Santurtzlko portuan sardlnakjatera anl- 
matuko ditu, balna daitekeena da ferryan ostendu beharko dituzten 
tabako-kartolak erosteko portu ondoko estankoetan sartzea nahlago 
Izatea. liorrela ere, berdln-berdln lagunduko dlote kontsumoarl esker 
mantentzen den hlrl honl. Turlsmoa, Istorioak aldarrikatzen duen 
Ikuspuntu ironlkotlk behintzat, diru-kopuru handia baino ez da. Be- 
delnka dezagun kultura hirlarentzat (hlrltarrentzat ote?) onglzatea da- 
karren bitartean!

Zoritxarrez, askotan ironlak urrunegi jotzen du eta hiriaren irudi 
txukuna sustatzeko, paradoxikoki, udal-egltasmoek zenbait espazlo 
kultural desagertzera behartzen dituzte. Esaterako, liburuan ateak 
betirako ixten dituen atitzerkla aipatzen da. Eta gauza bera gertatu 
da, hain zuzen, egileak salatu nahl izan duen Santutxuko "Sorglntxu- 
lo" gaztetxeko desalojoaren kasuan. Testuan gogoratzen denez, Kar- 
meloko ellza ukitzen duen aldameneko lokalak hllabete asko iraun 
zuen desalojoaren mehatxupean. Denbora berean, hauteskunde-ga- 
ral susmagarrlan, gazteak indarkeriaz irtenaraztea lortu bitartean, me- 
tro-lrteeratlk gorako eskallera mekanlkoak inauguratu ziren, Auzoa 
dotoretzeko altzaklaren atzean ezkutaturlk, horrelako ekintzen 
kointzidentziak ínteres polltiko hutsa ez ote den galdetzeko bidea 
ematen du. Azken finean, zalantzan Jartzeko modukoak dlra, hlri-al- 
daketak burutu arren, hlrltarrengan naguslkl desabantallak dakartza- 
ten erabaki oflzlalak.

Qertu, Txurdlnaga espreslo-gune gisa aldarrikatzen da, Inguruko 
gazteriak gauetako lasaltasun islla aprobetxatzen du kezkatzen dituen 
arazoak "femlnlsmoa, etxeblzltza, politlka" hormetan islatzeko, 5an- 
tutxujada soberan pintatua baitago (garal bateko kontuak dira hauek, 
azkenaldl honetan soberan baretu dira gauzak).



Orain arte argi geratu dena da Bllboho nnaklneria ekonomikoak 
zerbitzuetan oinarritutako estrategia Jarraitzen duela, batez ere 
kanpotarrel zuzendutakoa. hortaz, hirira datozen bisitarien eta hauen 
esanetara dauden bllbotar langileen malla soziala ibiltzen dltuzten 
lekuen arabera definltzen da (Ikusteke dago istorio literario hau errea- 
litatera heda daitekeen). Loiuko alreportuan Madrilgo bldalari "sibari­
ta" Igotzen da. Taxllarlarentzat bezero bakarreko gaua Izango da. 
Lehendabizi, exekutlbo trajedunak euskal afari tipikoa dastatzea bl- 
latzen du, Colon de Larreategi kaleko Jatetxe dotore batean. Taxila-

5alve zubitlk taxia Bilbo erdialdera heltzen da. Ibilbidearen hasiera. 
—Bezeroah, hurrenez hurren, ibilitako lekuak:
1. Colón de Larreategi kaleko euskal Jatetxea.
2. Pub Otxoa. Meros kalea, 9.
3. Palanca putetxea. Qorteak Kalea 29-31.
-Taxilariari egokitutaho lekuak:
4. Jado plazako txlnatarjatetxea.

11. irudia. OaueHo Ibilbidea Bilbo erdlaldetih



riak, itxaron bitartean, Jado plazako txinatarjatetxean erositako taliari- 
nak kotxean Jaten ditu, aluminio paperezko ontzian. Ageriko ezber- 
dintasun sozio-ekonomikoak aparte utzita, bitxia da, baita arrunta 
ere, tradizioa eta diruaren arteko trukea; ez dirudi oso kontzepzio 
erromantikoa. Biiboren enkantua, Madnien giro arriskutsuarekin 
konparaturik beti ere, ordu txikitan kaieek oinezkoei eskaintzen dio­
ten lasaitasun eta seguntatean datza.

Cjaua aurrera doa eta, sabeia bete ondoren, Bilbo erdialdeko 
martxa-ibiibidea hasten da; lelienengo geralekua: Pub Otxoa, La 
Otxoa pertsonaia mitikoaren eszenatoki garestia. Jaia bukatzeko 
iekuaren hautaketa da, ezustean, Biiboko zerbitzu-eskaintza tipikotik 
at geratzen dena. Megozio-gizonak Pa/ancara eramateko eskatzen dio 
taxiiariari, bertan antzeman daitezkeen prostituzio-eginkizunaren 
ezaugarri aparteko batzuk direla eta zeharo iiiuraturik.

hau egia bada, prostitutek turismoa erakartzeko gaitasun sen- 
doa erakutsiz gero, Cortes kaiea hiriko gau-eskaintza ofiziaiean sar- 
tzea ez litzateke batere ideia txarra. Biibotar peto-petoek ziur aski 
nekez onartuko lukete ondokoa, baina istorioak zalantzarako lekua 
uzten du: "Paianca"^^ diskrezioagatik aipatzen ez den eremu turistiko 
ezkutua ote" Testuak berak paradoxa bultzatzen du, bilbotar zintzoen 
lotsarako arrazoia dela aitortzen duenean.

birlaren beste alderdi bat lantzeko momentua heldu da. Bllbon 
arraza anitz elkar blzi dlren erdl-mailako auzo masiflkatuen zenbalt 
adlblde daude; hau litzateke, besteak beste, Otxarkoaga edo 5an 
Frantziskoren kasua. Llburua oso teknika aproposaz ballatzen da, 
autobusaren leihotik beglratzearen estrategiak kutsu objektlboa ema­
ten baitlo deskrlbapenari. Bilbo "aberatsa" utzl eta auzo perlferlko 
apalago batera, Otxarkoagara, heltzen da protagonista. Kontuan har- 
tzekoa da mutila unibertsitatetik bere etxera doala, hau da, bere 
irteera eta helmuga espazio kulturallk gabeko gunea da. Baina espa- 
21o flslkoren faltan izateak ez du esan nahi erreferente kulturallk ez 
dagoenik; yitoen tradlzio sustraituak horren erakusgarri garbia dira.

11 Kasu honetan, "Palanca" izenak ez dio lohaiari erreferentzia egiten, Biiboko 
zonalde konkretu batí balzih. izan ere, asp>aldidanik dator bllt>otarrok Cortes kaiear) 
Correia deitzeho ohitura.



haritz auzoan hazi egin da, "klase ertalnean ondo txertatua "er­
talnaren ertainean, gorantz beglratu ezinih..." (42. or.), hahlz eta ijito 
artean iblll egunero, "Ikastola, familia, lagunen ingurutlk hain urruna 
zen musika (flamenko) hura ezagutzen ez denaren aurrean izan ohi 
den beldurrarekln nahasten zitzaion, musika bezain asago zirenez 
hura kantatzen zuten Jendeak. 5entimendu kontrajarriak zekarzkion 
horrek guztiak. Etxetik berrehun metro eskasera blzi arren" (45. or.).

yitoenganako arrazakerla agerlan uzten du istorioak. Maiz hirlta- 
rrak pentsamendu irekiago baten Jabe harro aldarrikatzen badira ere, 
egiatan Itxura diplomatlko hau aurreiritzlak ezkutuan mantentzeko 
saiaketa balno ez da. Aldi batetik, Bilbon giza-harreman aske anitz 
ematen dira balna, bestetik, egoera moralak asko zailtzen du jatorri 
ezberdineko etorklnen Integrazio-prozesua. Murrengoa Abandolbarra- 
ko aldamloan arl diren bi moldaviarren arteko elkarrizketa-zatia da, 
non 5ergeik Bilboko neska batekln ez egoteko arrazolak aurkezten 
dizklon Valery lagunari:

"Artean ez zuen (jatorrizko) hirlaz berri askorlk. Lana, et><ea, 
aurreztea, paper kontuak beglratzea eta horretara mugatzen zltzalen 
eguna. Inolz sorterriko ontziren bat heltzen zenean Matallak (molda- 
vlarretako baten emazteak) bldalltakoak afaltzen zituzten, edo pattar 
bereziren batekinjal txikla eglten.

— Ohitura ezezaguneko lurralde arrotzean gaudek, eta hire emaku­
me hori, Itzlar, nazionalisten artekoa duk.

— C3uk ez ditlagu politika kontu horiek ondo ulertzen, eta gutxiago 
nazionalista balna gero erdi komunista diren horienak.
( . . . )

— Zer esan behar du (jendeak) elkar malte badugu" (Valeryk 
erantzun)

— Eta gero, hemen gelditu behar duzue?

5ustralel buruz erantzun zlona une hartan askorik ez adituagatik, 
egunek eta hllabeteek 5ergeiren baitan ere egin dute bidea. riatalia- 
gaz berba eglten duenean, diru apur bat gehlago blldutakoan bllduko 
dlrela diotso; baina nabarl du Joan-etorriko bidaiak ez dlrela existitzen. 
Europa zabala, Kieven hasi eta Wroclaw, Dresden, Frankfurt eta Parí- 
sen barna, azkenean hego-mendebaldeko bazter honetaraino, barne*



bidaia ere bihurtu zaio, atzean utzltakoaren eta aurrez aurre Jotzen 
duten errealitateen arteko gatazka.

— Itzlar ez zagok hemendik aide egiteko, ulertu egiok. Deserrotu 
batekin nahikoa diagu. Hau bere lurra duk, eta nik nirea gaidu 
ostean ametsetan ere topatzen ez nuena lor zezakeat: beste etxe 
bat!
( . . . )

Lekuz kanpo eta lekutu behar ote duen Jakin ez. Batetik Irten eta 
errealitate haren trenbldearen erdian Jarrita, lokomotorak nondlk da- 
tozen asmatu ezlnlk dabll Sergei. Herri lasaia da, albisteak albiste. 
Qainera emazte bizkorra dauka, ikasiko du hizkuntza, behar izanez 
gero. Ze demontre, agian gustata ere egingo zaio egin dio bere 
buruari iruzur, txokotik lanerako irten denean" (67-71, or,).

Arrotz-sentipena nabarmen areagotu daiteke, erlijio musulmana 
duten etorkinei gertatzen zaien bezala. Qauza ezaguna da gosearekin 
datorrela herrimina. Baina bizipen pertsonaletan sakonduz, herrimina 
Bilborekiko etsipena bilakatzen da Ramadan bezalako Jai garrantzi­
tsua hurblltzen denean eta bere herrikideek ikasitako portaera kon- 
tsumlsta, inongo neurri barik, harro aldarrikatzen dutela ikustean. 
Muturreko bl munduen arteko trukaketa kulturalaren ideala behln-be- 
tlko zapuzten da ohlturak galtzear sentltzen dituztenengan, hlrlko 
nahasteak irentslta. Hortaz, ondoko hitzak ulergarrlak dira: "Ez nago 
ospakizunetarako. Hem hotz, eurltsu eta fedegabe honetan Ramada* 
na oso desberdina da. Pisu-kideak dira familiako ohlko Jaltik hurbilen 
daut^dana. Hemengo etxeko izplritualltatea, ordea, hutsaren hurre- 
na" kaleko beglrada eta susmoak baino hobeak dira, behinlk behln. 
Balantzaka Igartzen d ltu t sinesmen errotuenak, Barauak ez dakarkit 
betlko barne bakerik, Dirua da ia dena hemen" (95. or,).

Istorio guzti hauek hlrlak bizilagunengan erakusten duen axola- 
gabekeria saiatzen dute, Slstemak, gizarteari Jarraituz, kolektibo 
2ehatz batzuei dagozkion eskubideak lapurtzen dlzkio. Hórrela, gizar­
tearen mesprezuaren laguntzaz, gizahin bazterrak sortzen dira edo- 
non. Età honen erakusgarri har daiteke Zabalburu, Erribera, Bllbo 
Zaharra edo 5an Frantzisko auzoan gertatzen den prostituta eta Jon- 
^̂ len pilaketa, Sustraitu gabeko Jendez beterlk daude kaieak. Etorki- 
nen beglrada sentlgabearen argltan, adlbldez, hiriak, edozein Izen 
hartzen dutelarlk, denak berdinak dira, heldu eta ihes egitean auto-



busetik ikusten dituzten autobideetako faroiak ieku guztletan berdin- 
tsuak dlren bezalaxe.

Eta ibllbidea amaltzeko, testuak 5an Frantzisko tiplkora Joko du 
azken batez, Badaezpada ere, merezi du gogoratzea zelntzuk diren 
auzoko merituak, bizpahirutan labur daitezkeenak: droga, sexua eta 
alkoholarekln lotutako giroa. Egltura fanniliarrik gabeko gazteentzako 
leku aproposa dirudl. "herri xelebrerik bada, gurea horl, ostia, Ez zen 
hain zalla baxu hegan egitea, inoren atentziorlk piztu barik" (157, 
or.). Arazoa da putzu honek etsipenak Jotako gazte galduak biltzen 
dituela, etorkizun duina eskaini bank, heriotzak nnomentu oro zela- 
tatzen du bertakoen bizitza, baina beldurrik ez da sumatzen; zerbait 
sentitzekotan, bakea litzateke, inork inoiz gehiago ez izorratzearen 
desira. liem en bukatzen dutenakjada ase ez dituen bizi-esperientziaz 
nazkatunk heltzen dira, hortaz, horrelako iritziak garatzen dituzte bere 
buruez; "Zeregin gutxi eta etorkizun gutxiago (...) Qeroz eta txarrago, 
motel. Bizi'bizia izateko ez nintzen sortu baina beti Jakin izan dut 
tenorean erretlratzen, Orain, berriz, ezin antzeman Jokoz kanpo na- 
goela, hau ez deia nire lekua. Zein da baina nire lekua..." (158. or.).

Meska berezi batek aide egiten dionean, mutilaren itxaropen 
ñlmiñoak harekin batera desagertzen dira, Mesedeetako zubirantz 
doala, kalean behera, mutilak, geldi-geidi, begiradarekln Jarraitzen du, 
bestea hiriko iluntasunean galdu arte, "hortxe dago ibaia, zabal, 
heriotza bezain hotz" (145. or.), Ura da hiriaren barne-munduak, eta 
biztanleak, banatzen dituen indar naturala, Berehaia taberna-zulora 
itzuitzen da eta, automata gisa, edozein neskaren berotasuna erraz 
aurkitu du. Eta geratzen zaionarl heldu bitartean, neskak belarrira 
xuxurlatzen dio;

— Eroan nazak hemendlk,

Azkenik auzoko sorginkeriari kale egitea iortzen duenean, mutila 
Artxanda gainean azaitzen da, l/espak Egirletaranzko norabidea hartu- 
ta. hiriko argiek begirada bahitzen diote, Kutsadurak eragindako gan- 
du finak, aldiz, ez dio kendu botxoaren bista osoaz bakardadean 
gozatzeko pribilegioa, Badirudi Bilbo "erreka laztantzen duela Itsaso- 
rantz, Otxarkoaga, 5antutxu, Begoña, hemen; Miribllla, Errekalde, 
Abando, han. hor dago hirl langllea, itzartzear, eta bestea, lorlk egiten 
ez duena, farola eta argi guztlekln ere ikusiezin" (147. or.). Astiro



bere nortasuna hiltzen ari den hiriak itzultzera behartzen du, ezinbes­
tean, eskalntzen dion ttabes basatian gorde dadin.
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12. irudia. Bilboko auzoak

OndorioaK

honbaltetlk hastearren, azken eleberrlaren azterketaren emal- 
tzak komentatu nahi nituzke. Aurreko atalaren lehenengo lerroetan 
agertu ditut Urtzl Urrutikoet><earen eleberrlak duen helburuaren ingu­
ruko zalantzak. Testuak Bilboko ikuspegi zabal/tiplkoaren eta zatl- 
katu/subjektiboaren arteko barne-borroka bizl zuelakoan nengoen, 
Orain, aldlz, egoki derltzot ikuspegi hauel ñabardura dezente 
gehltzea. la ezinezkoa dirudi Bilbo bezalako hiri heterogeneoa lltera­
turan fideltasun osoz Islatzeak. hemen, berriz ere, Bakhtinen teoria- 
rekln aurrez aurre Jotzen dugu, Erreallsmo llterarioak slnpletasun 
adierazgarri bat bilatzen du halabeharrez eta horl da, hain zuzen, 
Auzoa/^-en azaitzen dena.

Batetik, autoreak hiriko Ikuspegi zabala eman nahi izan badu 
6fe, auzo garrantzltsu asko eta asko istoriotik kanpo geratu dira. Esan 
daiteke eklntza, batez ere, Bilboko langlle-auzoetatik igaro dela. Es- 
pazioen deskribapenean oinarritzen da behin eta berrlro pertsonaiek 
hiriarekiko erakusten dltuzten sentsazloak adierazteko, hórrela, Bllt>o-



ko "azplmunduak" deskubritzen ditu, elkarrekin bizi diren giro ezber- 
dlnei bidea emanez.

Bestalde, protagonista zeln egoerei dagoklenez, tiplkoak dira, 
bai, baina gehiegizko itxurakeria barik. Pertsonaien karakterlzazloa 
galn-gainekoa baino ez denez Qada aipatu dudan espazioareklko 
mendekotasuna dela eta), haien pentsamenduak ezagutu ezean, 
zentzuzko Jokabideez ballatzen dira istorloan txertatzeko. Hortaz, 
egoera tipikoari Jokamodu arrunta gehltuz gero, pertsonala arketi- 
poak sortzen dira, hekez antzeman dezake irakurieak hiri eta pertso­
naien arteko lotura bortxaturik, naturaltasuna da nagusi. Eglantza 
funtsezkoa da erreallstatzat hartzea nahl den eleberri batentzat, gure 
azterketaren eredua barnêT'ilâo honetatik, arketlpoak eta egoera 
tiplkoak (gogora dezagun testuak auzoak glrotzeko helburuz erabillta- 
ko gertakarl asko sasl-hlstorikoak dlrela), blak ari dira berez errealis- 
moaren aide. Ez da nabarl zentsura kontzienterik; altzltlk, aurrel- 
ritzlak, errealitatearen ispilu diren heinean, desestaltzeko ahalegina 
gailentzen da momentu oro. Esaterako, arrazakeria eta etorkinen 
zein baztertuen gizarteratze-arazoak llburu honetan behln baino 
gehiagotan erreplkatzen diren gaiak dira.

Antzekoa da, estereotipoen isiapenari'dagokionez, 5onia Qonza- 
lezen eleberria; ez, aldiz, aurrelrltzlen kasuan, Ugerra eta Kedarra ez 
da Bllboko Ikuspegi globala eman nahi duen llburua. Bllboko eremu 
adlerazgarrl bat (tradlzloz topikoa ote?) hartu du eta bertan pertsonala 
ez-kanonikoak Jarri ditu, ekintza asaidagarriak gauzatzen. Pertsonala 
hauek, kanonetlk a t badaude ere, ezin uka arketipo hutsak direnik, 
Bazter-tipoak dira, underground estetika, espazloa gordinarekin 
egiantzean naturalki lotzen direnak. Aurrelrltzlaren paperak, eleberri 
bien arteko konparaketan hasiz gero behintzat, garrantzia handiago- 
koa dirudi 5onla Qonzalezengan. Pertsonalek, inguratzen dituen Jen- 
dearekin harremanetanjartzean, aurreiritziak dituzte oinarrl, nahiz eta 
esplizituki aitortu ez. Hau litzateke giro zehatz horretan usu den 
mesfldantza azaltzeko modu eraginkorra.

Franco Morettiren metodologia aplikatzeko orduan, ezin da ezku- 
tatu Ugerra eta Kedarrak erraztasun gehiago luzatzen dltuela. Batetik, 
espazloak hedapen murrltza badu ere, maila sozialen Ikuspegi zabala 
eskaintzen da; eta bestetlk, malla ezberdinetako pertsonaien arteko 
elkarrizketa ugarlek azterketarako material aberatsa aukeran Jartzen



dute. Auzoah liburuan arrêta nagusia Bilbo, pertsonaien hiri-espe- 
rientziaren bidez, intuitibokt ulertzeari ennaten zaio eta honek Moretti- 
ren eginklzunari apropos ekiteko arazoak sortzen ditu. Pertsonaiak 
hiritarren pertzepzioaz baliatzen dira nortasuna era indibidualean Ja- 
sotzeko. haien artean ia interakziodk ez egoteak ez du batere la- 
guntzen Biibo barneko soziologia ondorioztatzeko saioan Jardutera- 
koan. Qainera, esan bezala, eleberriak iangile-auzoetan murglltzeko 
Joera erakusten du, erdi-maitan harrapaturik, gora edo behera ihes 
egin ezlnean kasik. Mala ere, ikusi denez, han nagusiari aide egin 
dizkioten zertzeiadekln alderdi zenbait landu ahal Izan d itu t norabide 
honetan ere.

Baina AuzoaH Bilboko gizarte-mailaketaren aurkezpen sakona 
egiten ez duen eleberri bat baino askoz gehiago da; espazioa literatu­
ran txertatzen duen neurrian, baditu ezaugarri interesgarriak, nabar- 
mentzea merezi dutenak. Adibidez, Bilbo gaineko irudlan barne- eta 
kanpo-ikuspeglak eragin handia dutela konturarazten digu testuak. 
hiritarren ikuspegitik eguneroko Bilbo nahiko gogorra izatera hei dai- 
tekeen bitartean, kanpotarrek paisaia txukun eta espazioa kulturalen- 
gatlk Iiiuraturik geratzen dira; nahiz eta kanpotarren maila ekonomi­
koa OSO kontuan hartu beharrekoa den, ez baita berdlna oporrak 
gurean pasatzera etortzen direnen eta etorkinen ikuspegia. hin bar- 
ne-ikuspegia txandaketan gailendu dela iruditzen zait; aurretik suposa 
zitekeen zerbait, bestalde, autorearen eskalntzaz oharturik {ikus "Au- 
zoak. Urtzi Urrutikoetxea" atalaren haslera).

Bl elebernen deskribapenean hutsune kultural handiak nabarl 
dira, eta espazio hauek aurkezten diren aldi gutxitan (Urtzi Urrutikoe- 
txearen kasuan, Ouggenhe/m-a eta Arte Ederretako Museoa aipatzen 
ditu) ez da paisaia berrituaren edertasuna adierazteko, hiri-birsoketak 
bilbotar apalen bizitzan eraginik ez duela azpimarratzeko baino. Bilbo- 
tarrentzako onurarlk ez dakartzaten egoeretan bat etorri arren, ez dut 
uste, AuzoaK-en helburu nahasien eztabaldara itzullz, istorioak zapal- 
Keta sozio-ekonomikoa saiatzen duenik, ez behintzat Sonia Qonza- 
lezenak egiten duen bezain agenan. Egia da zenbait pasartetan, 5an 
Prantziskon girotutakoetan zehazki, Kat eta Eberen mundu iluna 
antzematen dela, baina, edonola ere, inolz ez hain modu gordinean.

Urtzi Urrutikoetxea auzo batetik bestera leunki igaro da, hiriari 
egun bat eskainiz. 5onia Qonzalezek maila sozial guztien ordezkariak



batu eta Zazpl Kaleetara hurbildu ditu. Pertsonaiak espazloak blitzen 
ditu beraz, eta hirla, Jakina denez, batzuetan erronnantlkoa, bestetan 
axolagabea, denetan anitza. Bilbo zerbaitek deflnitzen badu, hohxe: 
aniztasuna.
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Herri literatura lagin batzuK 
1913-1917ko euskal grabaketetan

Jone M. ETXEBARRIA L

Izenburu honetan literatura da Izena eta herri, laguntzaliea. Beraz 
literatura da mamia, baina herriak zituen bitartekoak erabiliz.

Ipuin, abesti, sona, pasadizo, eta izkirimlrl hauek euskaldun 
batzuen oroimena gordetzen dute. BItxitasun piska bat badute zahar 
samarrak direlako. Balna askoz gehiago herrlaren hizkera eta ahozko 
llteraturaren orolmen txlkl bat direlako, Denak grabaketa bidez Jasota 
daude eta hemen aukera bat egin dut. Beste lan luzeago baten 
bilketa osoa dago^ beharrezko diren zehaztasunekin. Grabaketa 
hauetan austriar batek, R, Trebitsch-ek eta alemaniar batek, M, Urtel- 
ek, euskararl beste hizkuntzetan lehenagotlk erabiitzen ziren metodo 
berri batzuk egokitu zizkloten. Zorltxarrez euskaldunen artean bide 
horrek ez zuen Izan Jarralpenlk 60 urte beranduagora arte gutxl gora 
behera. Orain behintzat orduko blitzalleei esker, testo hauetako 
batzuk irakurtzeko eta entzuteko aukera dugu. Euskalklz euskalki 
sailkatu ditut, mendebaldetlk ekialderantza, Qaurko irakurlearentzat 
ere gustoko izango direlakoan argitaratzen dltut.

Orduan euskaraz erabiitzen zen grafia bere horretan utzi dut, 
Hegoaldeko euskalkletan aldaketa txlkl batzuk sartu dltut: pikordu- 
nak, rr, II, x, tt, graflekln idatzi dltut. Bizkaleran /z/ eta /s / ez dltuzte 
bereizten eta denak /s / ebakltzen dltuzte, Qauza bera gertatzen da 
/t2/ eta /ts / fonemekin, blak /tz/ ebakiz. íiungiako testoan /J/ eta i -  eta

1 Eusharazhograt3aketaH(1915-1917)<jrab3clone5eneu5kera. Prestatzailea J.
M, ETXEBARRIA L„ 2008).



- I - ,  frikari sabalaurrekoak dlra bokal artean. Iparraldekoetan grafia 
bere horretan utzl dut, garal bateko euskararen Idazkeraren adleraz­
garrl bezala. Idatzlz dauden hasperendun guztiak utzl dltut, denak 
ebakltzen ez badira ere. Beste fonemak ondo berelzten dituzte eta 
hórrela Idazten dituzte. Qraflan ez da berelzte /r/ eta /rr/ ubularea, 
baina grabaketan bal. Irakurleak ariketatxo tiatzuk egiteko aukera 
dauka, oraingo grafian Ipuin eta pasadizo hauek jarrlz.

Bizkaiera

Lekukoa R. de Azkue. Lekeitio 1913. Bein da betiko Iiburutik 
hartutako zatitxo bat, 1895ko argitalpenean, 89-92 orrlaldeetan.

Blltzallea: R. Trebitsch.
Diskoak: 2 ,212-2.213.

Qauza andl ta bere moduko bat Ikusl eban Txilik Tala Qolkotlk 
beraganutz etorrela; baitzen baltzaz lllunetan be gerixa eltten eban. 
Urreratu dxakonlan, 'Cäabon, adlskidea, esan eutsan Txilik: goixetik 
gabiltz, golxetlk. -Mal golx nal berandu, Irl zer? -Asarrez dator mutili 
au; geu be ba drogarako eskalttuk txarrenak. Mor alx eu tximlzta ori? 
-Enakusk? -Mik ez ondo, eure eskutzar onetako zigorra Ixan ezik. 
Tema eingo neuke Damutu eruen bategaz diardudala. Mundik nora 
abili eu?

-Eztaukat barriketan larduteko astirik; balna Itaune geldxago ez 
eittekoz erantzungo dauat. Qau guztldxan, nundik nora eztakidala ta 
neure gerixia baino beste lagun barik, Ibilli nabli; egun-sentidxa balño 
lenago Olz-barrenera dxuan nal neuke, nundi'panekl, -Egun-sentidxa 
baino lenago? Mau-mau, ezta inpernuko diabrua baintz be.

-Lagun on bat baneuko, bal. -Ori ikustlarren... -Ator.

-Baiña nIk i... Orretara ezkero berba blko gixona alx I. -Ez nl.

-B a rt euk ezeuan eskelñi edozein Damuturl lagun egingo eus-ki- 
dxola? -Baiña... Atxakidxak daukazak Ik. -¿Eta zelii tximlztak dei 
eingo dau, itxasoraterik badago?

-Eguraldl txarra, txalupak dxaso eziñddakua balego, dxarralttuko 
eusket?



2.213

-Bai, zegaittik ez? Au esanaz ez-eban Txilik pusKatxu baten au­
rreko laguna ikusi. Agertu dxakonian modu onetan dxarraitu eban 
tengo autua.

'Orra or mendebai gogorra ta Isla ori gaiñako baga ta oiatuak-; 
Tximízta gorrldxai Mi balño igarie obla aix. -Baator ala ezator? -Tira'.

Perrandesek asarrezko autu iabur au entzun ebanian, ezer adittu 
ezarren, Txiliñ aide urten gura ixan eban balña egiñaia eiñdda be, 
ezeban bere burua lokatu ai ixan; orma kontran norbalttek inkata tez 
eukan gorputza. Bere paretik irago zirianian Txiliri oles eitüa otu 
dxakon, balña ekandu txarrekotzat eukl ezeldxan ixilik geldittu zan. 
Bera dxagi orduko, TkIII ta laguna 5an Pedron arkupera eidu zirian.

Alako Irudlxen aurrian damutu guztldxak eskuetako zigorraz gor­
putza astinddu eroien; bekidxan Txlllk ekandu au, ta bere laguna 
aurrera dxoiala ikusi ebanian 'Adlskldla esa' eutsan, irudl santu baten 
aurrian ago. Lege oneko damutua ba alx...'

-Eta iri zer? -Miri neuri ezer ez balña... -Bliddur, aix. -Bliddur 
zegaitik? -Dxarraittuko daustak? -  Moranail.

Diskoa: 2.214
LeKukoa; Antonio Arrlzubieta. Lekeitio, 1913.

Urperatze ikaragarri baten kontaketa.
Biltzailea: R. Trebitsch

Leklttotlk urten eben; txaioparik zartxuen baten urten eban Juan 
Daniel patroyak beste zortzigaz, danak mariñel indartsuak; eta ikusi 
2lranlan txarto ta galdu biar ebela egin zituen asmaualak: txaloplen 
aurrian masta, berga ta erremu ta belakin el eben zeozer, txalopara 
orduko, olatua makalduteko; baiña aiper-alperrlk; eta azkenian seku- 
lako agurrak bata besteari egin, Meure Jesukristo Jauna ta beste 
errezu asko eginda, Iruntzi zltuan... itxaso.... (erruki bakuak, geldxe- 
nak). Txalopa batenak danak itto zirian eta bestekuak geldittu zirian 
ondiñok iru marlñei; Juan Daniel ta beste bi. Onek irurok, nik eztakit 
2elan, iotu zltuen masta bl edo berga bl alkarregaz eta egiñ eben 
Kurtzidxo bat eta antxe (dxezarrl zirian irurak).



Diskoa: Z .215
Lekukoa: Joakin Arrieta. Markina, 1913.

Santa Ageda bezperako eskablde bertsoak,
Blltzallea; 1=̂, Trebitsch

Santi Agera, Agera 
bixer da Santi Agera 
blxer da Santi Agera bañe 
gaur aren bezpera gaba..,,
(baztarrak lotsadutzera)

Ondo lotsaz ta blldurrez gatoz 
Jauna beorren atera 
(Jauna beorren atera)
Bl bertso pasadutzera 
Bl bertso pasadutzeko 
Llzentziarik badago 
Lizentztarlk ezpada 
Joan eingo gerade atzera 
Qeu bialtzeko atzera 
Aln gizon txarra etzera 
Kanta mutlllak gogotlk 
Bakotxak bere aldetik 
limosna parez espero dogu 
Etxe ondrau onetatik

Murrengo hau ez dago idatzita, balna lekukoak abesten du:

Etxe onexek ederrak ditu /  atlak eta mentanak/ emen asita esan 
gura do t /  nagusi Jaunan mentajak /  nagusi Jaunak zer dio /  kopladu- 
tzeko adlo /  kopla edarrak esanda gero /  egingo degù adio /  emen 
gera betl besela /  bastarrak lotzadutzera /  ondo lotsaz ta,,.

Diskoak; 2 .218-2,219
Leukoa; Felix Aginaga. Mungia, 1915. Albaitero baten egun bat 
Blltzallea; R. Treblsch.

Mon egon az atzo Jose? 2er ba? Meu zure bilie ta zu Iñondik ez 
agertu? Ixlllk on adl; o'nltzen etzeko ateatan adl Bermeoko eta Bakio- 
ko kotxeak pasetan doazela golxeko trenera. Onetan nauela etor'zen 
mutil bet eta esa'osten, ze: emen bizl dok Idl medlkue? Bai. Zer 
gur'ozu ba? Ba... beye dekoia makalik esan dostea Qolkoetzekoak,



Ze F>artetara yausten da etze ori? Markalde aldera. Eztaltx non Itxen 
dan etze ori. Esan dostea ze len egon ziñela alboho etzean, idi bet on 
zaia Korrontziegaz eta a ekusten ixen zarala. Bueno, yoango naz.

Apareja zaidle eta urtetan dot baya zaidi barrabasa, ikerorra eta 
automobtllekaz eta motorrakaz ibil'bear kontuz. Banoa kamiño eski- 
ñetik eta onetan badator bat zenteilotzlan; ekusten deu zaidiek, as­
ten da puske, saltuke eskine baterik bestera. Aiñ txarto ikusi oste- 
nean iotu zen automobil ori; nik artu neuen sustue eta gatxan gatxa- 
gaz itxo in biar barreka; ze iau edo bost aideanu asi ziren lene bada! 
ene bada! gedarrez, eta galdue da glzon ori! Baya barrabasak ez 
mobidu euren lekutik. Gero paso zoan ori, koixu estratzea, ta yoan 
nitzen aurrera baya lupetzakaz ezin iblili. Orduen artu bueltea ta 
etor'nitxen kamiño albora eta gero yoan nitzen [edo yoan ber nen- 
dun]...

Diskoa: 2.219

soiorik solo bitxarte; allega nitzenean etze orretara pozik egon'* 
itzen. Gizona egoan portaiean eta esan nontzen ze, ia bei ori 
ekus'deigun. Atara osten beye. Eta bakik ze tipo ekarren? Kameilo 
antzera, burue aitu eta zerure adi. Gizon ori iarri egon frakatan ze 
esa'notsenian: 'onek kolperen bat artu deu', kontestau osten: 'bai 
neu ize'naz baya ezizu esan neure andreari, ostantzian gaidue naz. 
Eta gure deu yakitea zeian izen dan? Ba etor'nitzen bart esnea 
eratzitxen eta ostikeda bategaz apurtu osten yarrea, Orduen neure 
genio txarragaz apara neuen leku guztletan ta gero kantza'nitzanian 
ontxe dauen moduen Iotu zen beye'. Gero an nauela etor'yaten 
beste gizon bat esaten koxurik dekela beye; eta sayegaz, gatzagaz 
eta binagreagaz igordi otsela baya estakola osatu; orduan aglñddu 
notsen botike bat eta yoan soan konforme, Gero onantza natorrala 
etor'zen mutll bet eta es'osten ametzorrigaz on zan beye osatu zaia 
eta alan izen da atzoko egune,

ölskoak: 2 ,220-2.221
Lekukoa: José Goikoetxea, Mungia, 1913.

Arrantza errekan eta ipuintxo bat: Luklaren egiak. 
ßlltzailea: R, Trebitsch

Emen erri onetan deukogu erreka eder bat, zeñetan (daozen) 
dagozan arrankari, angille eta loiñe asko. Gure bearra ixeten zan



egunez arrak, karakolak eta bareak topetea eta orrek gauza guztiok 
sartuten genduzen piper lata utsetan. Iliundean batuten giñen iru edo 
lau lagun eta yoaten giñen kordelak errekara botaten baya bear asko 
deukea onek kordelok botatea; lelengo imlñi bear dire antzuluetan 
arrak, kordelan puntetan Imlntxen gendun arri bet, kordela uren 
ganean lotu zeldeltxen.

Ogel edo ogetaamar kordel botaten genduzen eta etorten glnen 
etzera. Qau atan annesetan bere eitxen nendun, urrengo ser koyuko 
ete gendun. Qaubean bakotxa geure etzera yoaten giñenean alkarre- 
rl esaten geutsen lelengo Ixartuten zanak geittuteko bestean. Eldu- 
ten ziren goixeko Irurek edo laurek eta yoaten giñen kordelak atara- 
ten. Elduten giñen errekara ta Ikututen geuntsen kordelan lya tlreka- 
daren bat emoten badeu angilleren batek. Qure pozak lelengo korde- 
lean koyuten ba-genduzen iru edo lau angllle. Belñ koyu gendun libre 
bltxerdiko arrankari bet, [eta agas ein gendun bennye (sic) bat],

2.221

Edade atan gazteak giñen eta dlru gltxl eukltxen gendun, Alka- 
rreri esaten geutsen: Pantxiko zenbet dlru dekozu? -h ik  iru txiki -Zuk 
Jeroninno? -Mik erreal bat eta alan guztlon artean batuten gendun 
ardaoa, koipea, oriyoa eta beste gauza guztiek pagetako beste. Joa­
ten giñen yaten eta ze aurpegi alegrea imlntxen gendun ikusten 
genduenean arrankaria ederto imintxe. Mozkorrik ezin artu gendun, 
ze diru gitxi geunken ta...

Txakur batzuri iñes edo eskapan doala beiñ luki bet basonk-baso 
ta solonk-solo ezin geyaoan kaderak altzetan zituzela, eidu zan ibei 
ertz edo eskiñe batera. An egoan gixon bat botetxu bet uretan 
eukela eta lukiek esan eutsen; Beste aidera pasaten banozu, esango 
deutsudez iru egl,

Konforma zan gixona eta lukiek esan eutsezan Iru egl onek, 
Lenengoa; Eztao gane lango bedarrlk, Bigarrena; Eztao egune lango 
argirlk. Irugarrena: nl baño pasajeru obarlk pasetan ezpadozu fraka 
zarrak eztozuz faltako.



Entzunik boteruek iru egl onek ikeratute lotu zen luKien yakitu- 
riegaz.

Diskoa; 2.222.
Lekukoa: Francisco Oyanguren. Bergara, 1915.

Bizitzako pasadizo batzuk 
Biltzailea ; R. Trebitsch.

Lengo domeka baten pastelerlxaKo esklñan zarezten baserrltar 
batzuk bederatzltako mezan esperuan eta batek galdetu zlon bestea­
ri: 5emlan berrlrlk baukazu, Kosme? Zein? Kuban soldau dagona? 
Bal; ba lengo astian eukl glñuan beran karta. Enda zer ablnatzen dau? 
Ba eztakit zer, baña gradu andln bat emon izan bear dote. Zer ba, 
opiziale edo teniente edo...? Ez geiago, [Izan blar dau kapitana ero 
enkomandante? (sic).

Ez, ez, ez. A! Olntxen etorri Jazt gogora, o burura... Asistente, 
dagola ero ablxatzen dosku].

Qrabatuta berriz hau dago:

{Baserrittar batzuk pastelerlxako onduan zauden mezlan, beatzl- 
takuan zain, eta batek esan dio bestlarl: 5emlan berrlrlk ba al dezu 
Kosme? Zeln? Kuban soldau dagona?. Bai ba lengo egunlan eukl 
Qlñoan beran karta. Enda zer abixatzen dau? Ba eztakitt ser balño 
gradu aundi bat emon izan bear dotze. Zer ba? Opiziale edo teniente 
edo..,? Esgeyao, geyao...}

Diskoa: 2.225
Lekukoa: JoseJoakin F^ymond. Bergara, 1915.

Bizitzako pasadizoak.
Biltzailea: R. Trebitsch.

Juan dan domeka gau baten artu kafla bi kopakin eta zigarro 
purua erre eta Juan nlntzan etxera lo eittera. Eta bela zan serenua ate 
Joten, 'sua ta sua', diar ein zostan. Agudo Ibilli arl, sua dok eta. Hun 
dok ba? Fabnka aundlxan eta su aundlxa dok eta agudo Ibilll arl. Bela 
genau nittuan manga, bonba eta gauzak eta Juan giñan, baña gu 
Juan orduko an dana erreta zeguan; anjardun giñuan, batek bonbia 
emen ipiñi blar dala, bestiak an ipiñi biar dala, eta gu lanian eta sua 
be bai.



Qrabaketan dagona:

{Eta gablan, gabian sua izan zan, eta serenua ate Joka eta gero 
pasau zan, atia Jo, ta Jaiki nitzen segittuan, fan giñen bombia artute 
su emendatzera, eta gu Juen orduko dana erria zeuan, ta batak 
bombia or ipiñi, bestlak or ipiñi, an ipiñi, demboria Jun eta suak bere 
lanak eiñ, eta ortan san ordu bata t'erdidxak, ordu bidxek aldian 
akabatu sittuasan ango ianak}

Eta au poiittena. Lengo egun baten Juan naiz uran dirua ko- 
bratzera etxe batera. Eta zeukan lau txakur andin esesua. Eta pre- 
guntau zostan lau txakur aundixak zer zian. Eta nik esaten notsan 
orrek zlala kuartillu bat nik erateko. Bera asijatan: bai, ezaun da bai, 
zu ondo bizi za, eta milla kopla. Baña nik kobratzen nabillenian eztot 
eukitzen kopiaik, eta esaten dotset: 'a pagar tocan señores y com ­
pañía'.

GipuzKerazKo disKoak

Diskoa: 2.225
Lekukoa: Tiburtzio Etxaniz. Azpeitia 1913.

Azpeitiko bizitzako pasadizo batzuk.
Biltzailea: R. Trebitsch.

Au da gure tokia. Mendiarte onetan dago gu Jalo geran erri on 
bat zeña bere Izenez dan Azpeitia, da gañera Alta 5an Inazio Loiola- 
kua ja io  zan leku ura bera; orregatik gaude kontentuz gu gure Aita 
5an Inazioren etxe santuaren onduan; bara au da gure poza eta 
atsegiña, eta beti nai degù bizi bere konpañiaren eta banderaren 
azpian. Jaungoikoari nai dakiola bere semearen iraupena, bara alen 
itzaidi onarekin bizi nai degù mundu onetan eta aren saria gero bete 
zeruan,

Qure bizimodua da goizian Jeiki, eta lendabiziko arpegia garbitu, 
eta gero orazio iaburtxo bat egln ondorean, meza santu bat entzun; 
eta andik gero lanera; zortziretan gosaldutzera eta gero berriz lanera; 
amabietan bazkaldutzera eta bazkaldu ondoan etzan txiki bat egitera 
eta berriz lanera; lauretan merienda artzera eta au egiñaz ordu erdiko 
deskantsua bere gorputzari ematea; orren ondoren lenago bezela 
berriz lanera; zazpiretan lanari...



hernllteratur^agln^at2u¡^913^19^ko_eus|^

Diskoa: 2.226

utzi ondorenean bueita bat ematea gure erri inguruko paseo 
polittetan, eta illuntzean afaldu baño lenago, biturik familia dana erre- 
zatu ol da errosario santua; au esan ondorean, gau onak alkarri 
emanaz danok ogera.

Onezaz gañera ol dira errlko festak; oietan izan ol da oitura on 
bat lendabiziko errlko patrola onratu bear bezela eta ondorenean Jan 
eta eran zerbait geiago beste egunetan baño, eta ondoren arratsal- 
dean soñua Jo eta dantzatu aek eta Abe Mariakoa Jo arteraño, eta 
ordu au allegatzean danok bakoitza ñor bere etxera. Bai eta ere 
iñautletako festa oitura dan bezela dantzatuaz alaitasun aundi batekin 
gozatu, eta iru egun oneia pasatu ondorean iaugarren egunean da­
nok eleizara autsa artzera eta gero errespeto aundiarekin garizuma 
santua onratu; onezaz gañera degù beste egun ero gau alai bat 
familia danetan oi degù [pasatu, au da gauon eguna Jesusen Jaiotza- 
Ho festa. Onekin akabatutzen det nere itzaidia].

Diskoa: 2.227
Lekukoa: Bittoriano Larragan. Azpeitia, 1913, Lantegi baten sutea
Biltzailea: R. Trebisch.

I5ual I5ual I5ual Qabeko amaikak ziran deadar ospatsu oyek 
aditu giñuzena, Jaiki ogetik, sartu praisak, eta alperjeta zarrak eta 
erten degù baikoera. ¿Mun da? ¿Mun da? Fabrike zarrien. Lau saltuen 
pasa ditugu eskal-mallak eta Juan naiz kaiea, iUre argitasunel Eta 
allegatu gera su tokira. lAngoJentie! ¿Itzelduko al da? -gaidetu nien, 
eta danok ao batetlk erantzun zuten: Ibaiko ur guziyek botata ere ez. 
¿hola artu du? Iñok etzekiyen. Jo debe amabiyak, eta sua len baño 
andixague. hun dira bonberuek? Eta bonberuak esaten debe ezin 
arrimatu direla 10 zer iarnyal

Jo ordu bata. Jo ordu biyek, eta sue aurrera; etzan bukatu dana 
erre eta kiskaldu arte, Txoriak, argitasun ure ikusi zutenien, Irten ziren 
Kaiea eta fabrikara Juan, da pasatutzerakuen fabrike gañetik erre ta 
kiskaldu ziren. Urrengo egunien eun pamill Janik gabe. Bañan bazien 
ondik lozale batzuek Jaikl oetik eta fabrikera zyuaztenak lanera. ¿Moa 
ue motell? Lanea. ¿Lanea? Ez al dakik fabrlkie erre dana? Eta etzuten 
sinisten ikusi arte dana auts eginda, e ta juaten ziran etxera pamiliari 
notlzi txar au ematea.



2er negargarrixe dan sue! Ezin esan lelke zer dan ikusi ez due­
nak. Jaungoikuek [llbratu gaizala olako Istillubetatik.

¡Ene! eta aztutzen nitzen esatle iñok miñik etzuaia artu olako su 
Izugarrixen].

Diskoa: 2 .228-2230
Lekukoa: José Qoikoetxeaundia. Lizartza, 1913,

'Ataungo basagizonak', Eushal Esnalea, 1913, 343-344
Blltzailea: R. Trebitsch.

Ataungo basagizonak.

Probintzin ez da izango beste erri bat Ataunen alnbe aiton-ume 
blzi danik. 5oro punta bat, esparru txiki bat, gaztañari punta bat, bel 
koxkor bat, t><erri kume txlki bi, auntz bat akarrean lotutzeko lekue 
eta sel bat olio atann ibiitzeko lekue Izan ezkeroztik, ez du blzi modue 
ateratzeko inoren bildurrik. 5enarra basa-gizona bada amoñatzen 
dago udaberrie etortzeko, Mart><otlk asten da basoa beira. Eosten 
ditu alzkora bi 5an Qregorloko ermentarin, eitten dizkie kirten baña 
kutxilloakin eta baezpada beste alzkora kirten bat ere egiten du 
denbora pasa bezela, au erreserban eukitzeko. Badabill uzkur- 
muzkur lantegia nun izango ote dun galdezka. Jai goizean meza 
ondoren Juntatzen die kuadrillak eliz atarin; zaarra bada belar piska 
bat pipean erreaz ta gaztea bada petaka atea bolsillotik, papel bat 
ezpañean zintzilika, tabakoa esku-zaballan agertuaz eglten du ziga- 
rroa eta an dare txistu bota, kea atea, eguaidi [beira].

2 .229

basoak gora, t>a5oak bera noekin ajusteak egin eta illeko zenba- 
tean ezin asmau bezela. Mutiko koskorrak amabi duro eta mantenua, 
gazte-sasoikoak ogeita lau duro, mantenu ta alzkora libre opor gabe. 
Berrogelen ttzulik ontzako bat opor gabe ajustatzen die mutii-nausi 
batekin.

Andreak galde egiten dio: Ezer egin dezue?. Ta gizonak erantzu- 
ten dio: -Bal, Joxpantoni, lana ustez biliatu deu. ¿Zenbatean? -Ongi 
xamar, ontzeko bat opor gabe, ta jakia neretik lAmoñatuel Ez da 
asko. Eta auzoko Berraño (Beñardo izan behar du), zenbatean da? 
-N ik  bezela egin du tratua -Ta mutil-nausi zein da? -5alet><eko Praxko 
Antonio. -Ta nolz Joateko? -Martxuan ogeia luzenen dala. Prakak



konpontzen lalster asi bearkozu, pruxa berrt bat ere Plllafrankatik (sic) 
ekarri bearkozu eta gaztal pare bat ee jakl'tteko  merke xamar ekarri­
ko baziñuz... -Bai, nere gizona, ekarriko'izut, basoa gosea da-ta, oik 
beñepeiñen ekarriko'Izkltzut. Eta astelen batean eunak baño lenago

Diskoa: 2.250

batzuk pardelean, besteak kopre txikiin, aizkora, gaztaia, praka 
eta pruxa bizkarrean artu ta badyoaz Urbasa-mendira; txakur bat 
atzetik katean txaolai kontu artzeko; torteroa, tupie zintzllika makilia- 
tik dula, gazte bat alprajatak zintta gorriz lotuta, pañuelo gorri bat 
lepoan eta txiliblttua Joaz aurretik, badyoazte lupa mutilak! mendian 
gora. Andra bat ateratzen da txlstu soñura esanaz: iAmoñatuel basa- 
gizonak bazyoazten. Moa zoazie etxekoak? -Basoa, Pazkoa maiatzeko 
arte

-Jainkoak beinka zalziela! Ongi ibilli.

Eta urrengo goizetik, siñatu, lanteiai beiratu, aizkora igurtzi, eta 
imutillak! nun eingo diau txaola?- Or zelaiun ortan, alze babesean, 
laiotzetlk pixka bat onuntzegao; iturri gorrle ere emendik erosogo 
izango diau. Eta emen pasatzen due uda aldie, bi otordutan baba 
beltza gantzakin gozatuaz, torteroak taloak erreaz, eta illuntzean ka- 
manaa joaten dianean gaztal m iko-miko bat Janaz, Emezortzi ordu 
lan, sei iotan eta txondarra eosten asi ezkeoztik bi ordu goieneko 
Kamañan, txilarran gañean [io elñaz eta pozik oporrik ez danean, 
iMutillak! bizitzen ikasteko ataundarrakin ikaskintzaa Joan urte pare 
batean, nal baazue mutili nausi eta nai baezue basa gizon].

Diskoa: 2.231
Lekukoa: Jose Mari Korta. Ataun, 1913. Bere bizimodua.
Biltzailea: R. Trebitsch,

Mijeikitzen naiz goizeko seietan ola uzteko naiko perezakin, gero 
Joaten naiz elizara ateak Irikitzea, ianpara piztu eta itxolten det aba- 
deak etorrl bitartean eta gero tx in tx iñe jo  eta ateratzen d itu t erropak 
meza emateko; gero p'reparatzen d ltu t binajerak meza emateko, 
gero meza laguntzen de t eta komunioa ematen laguntzen diet; gero 
t>erriz ere Joaten gerade bakoitza bere etxera, semeai eskolan zerbait 
^rakustera, gero merlendatu eta meriendatu ondoren paseo batzuk 
agiterà mendietara, perretxikuak bilduaz eta gero saltoka ta brinkoka



etxea pozik, aak (aek) plantatu ta apaltzea nere famlllaren konpañian; 
gero andik laster ellzara errosarioa preparatzea eta errosadoa erreza- 
tau ondoren kanpantorrea, Abe Marlatako kanpana Jotzea eta gero, 
ellza itxl ondorenean erretlratzen gera gure etxe aurrera, an kontuak 
elkarrekin kontatzea; andIk erretiratzen gerade geren etxeetara, erro­
sario santua errezatzeko geren famlliaren konpañlan, [gero erreti­
ratzen gerade bakoltza bere abltazioetara an pake santuan deskan- 
satzeko urrengo eguna zabaidu bitartean eta gero eguna zabaltzen 
duanean golzeko matutie Jotzea; au da bada gure bizitzeko modua 
daukaguna, emen, Ataungo errlan],

Diskoa: Z.Z5Z
Lekukoa: Balenano Mokoroa. Tolosa, 1915. Euskalzale, II, 1898, 

20-21. 5an Antonen errifa 
Biltzailea: R. Trebitsch.

5an Anton antziñan... eta 5an Anton gaur. (loia ezagun dan 
egunetik egunera arl gerala aurreratzen... atzera!

Oroitzen naiz gaztetxoa nintzala nere Jayot-erntxoan zenbatera- 
ñoko larria edo naia edukitzen genduan egun zoragarri au ospatzeko; 
bada urteoro egun orretan Izan ol zan zerri aundl baten errifa edo 
norentzat izana, altorturlk 5an Anton derltzan anaikidearen onerako 
zaIa orretan Irabazten zan dirua. Qoiz goizetik asiko ziran analkide 
orretako buruzari edo kargudun Jaunak etxerik etxe papertxo batzue- 
tan Izkribatuaz izen ta Izen-gañak bakoitzeko errealtxo banan, eta 
berealaxen osatzen zan zerriak ballo zuben alnbeste, kontuan Idukirik 
anaikidetarrak bakarrik izaten zutela sar-bldeajokura ...[...]

Eta gaur? Qaur ere bada bai zernaren errifa, bañan... lengo 
moduan? -Ez ta aldeko ere. Bl edo iru lllabetez lendik asten da, 
beste eglnkizunik gabe, kalerlk-kale, Jal eta lan egun, glzon bat ezta- 
rrla urratu bearrean irrintzlka: Rifa, tira errlalian billetia ¿quién me 
compra? Akabatzera dyoaz... Eta dol dol saltzen ditu egun orretarako; 
orrenbestetxe denboran buruan.

Eta noia ez, baldin lautatik bat petxetarako bear bada; Irutarlk bl, 
onelakontzat; erdia alakontzat; egunetatik onenbeste... besteren ba­
tentzat!



hork eta errazoiarekin galdetuko ez du: Zenbat balio du zerrlak, 
eta norentzat dira Irabaziak?

Atzera galtean, atzera galtean.... aurreral 

Di5koa: 2.234
Lekukoa: Manuel Urreta. Tolosa, 1913. Quraso baten eta bere 

umearen pasadizoa. Bizltzako pasadizoak.
Euskalzale, II, 1898, 132 eta 261.

Biltzallea: R. Trebitsch.

Url ti^lkl bateko (buru nausi edo alkatea) Egun batean, pertz 
Kondua gorde etzlotelako, bi urteko umea baño areago negarrez 
egondu zan gizon bat, esanaz emaztearl: etziola maitasun aundirik, 
bada naiago izan zuela semetxoari eman pertz-kondoa.

Urrengo igandean ala egin zuan emazteak; eta semetxoak Jan 
baño len, oletako bat biaidu zuan meza nagusi ondoan nagusiarenga- 
na esatera etorri zerlela azkar etxera pertz-kondoa Jan nal bazuen,

Mutillajoan zan altari alblste au eramatera: ordu onetan zegoan 
ura uri-etxe edo konsejuan iganderoko billeran. 5artu zan semea 
errlko Jaunak arki ziran lekura eta danen aurrean altari esaten dio; 
Aita! Amak esan d it pertz-kondoa mizkatu nal badu len bait len 
Joateko

Lotsaturik, ark egiten dio beatzarekin keiñu bat adieraziaz ixillik 
egon dedllla.

Mutil errugabeak, kemen aundiaz, orduan dio;

-Bai, orain ixlllik egoteko diozu, eta Joan dan igandean bezela 
amak gorde ezpazuan, negarrezJardungo zenduan umeak bezela.

Au aditu ondoan, zer esanik eztago, ernko Jaun guziak algaraz ta 
farrez asi ziran, eta gure alkatea iotsatuhk gelditu zan.

AIaz guziaz ere, etxera iritxi zanean pertz-kondoan gaidera egin 
2ion lenengo emaztearl.

Diskoa: 2.235

Izkihmiri gertatuak



-Crramonl hlk plazan salerosiak egln bitartean ollo-ontzl o n lja - 
rloa kendu bear diozu.

-O ndo da! ¿Ta Joxpa-Pilipa, kanpoak labore onak dakaizkite?

-O be genduke ba gauzik asko baño! Egi-egla esaten dlzut eta 
gaur edo bigar, euria, bañan gogotlk, ezpadu egiten... aurtengo 
nekazariaren izatea Joana da pikotara. Lur guziak eikortu ditu beroak 
eta lena berriz esaten dlzut euririk egiten ezpadu ainbat laisterren... 
urte gogoangarria, bai guretzat eta orobat kaletarrentzat.

Beiñere bada ta errazolz eskatzen dezute! Jaungoikoari nai da­
kiola bada len bait len euri zapar aundi bat egitea.

Ala izan dedilla. Qero arte. Agur.

Piazakojuanetorriak bukatzearekin batean asten du donario ede- 
rrean euri-zapar oparitsu bat, eta badjjoa len aitatu degun ontzigillea- 
rengana.

"Jarioa kendu diozu nere olio ontziari, Erramon!

-Bai tori... Ta zer esaten dirazu oraiñ euri-jasa oparotsu onenga-
tik?

-Egi-egi bat esan bear bada, munduan eztala dirurik euri onek 
egiten duan lana ordainduko duanik.

-Orra bada, orra, gure Jaungoikoaren lanak, eskergabekeriz or­
dainduko badiozkagu ere.

-Aiaxe da, bai, [oraintxen atertuko balu ordu laurdentxo ba­
tean...!

-¿Atertu?

-Bai, etxeraJoateko busti gabe, eurltakorik eztet ekarri ta...

Asko baldiñ bagera onen antzekoak...

¿noia asma lezake gure Jaungoikoak?]



Qoi-nafarrerako grabaketak

Diskoa: 2 .245-2.246
Lekukoa: Pedro Apeztegia. Maia, 1913. 5orginen akelarre bat.
Biltzailea: R, Trebitsch.

heguko aize otza zebilen dembora 're triste; zoazin bi anaya, 
Akeiar mendi saetsean, burua apal, barna gose, otzak ikaran. Ai ura 
eguraldial Mendi kaskoak eiurrez, eta mendi azpiak lano zuri batek 
estaliak zauden. Lañoa! Lañoai erraten dio izarrek bere anayari; 
egon zeite mantxo, ezin yarraiki naiz zure pausuarl; bere anayak 
kasoik ez altzinat segitzen du; azkenean ezin bertzez lano zuri batek 
bidea estaitzen diolakotz egoten zayo bere anayari, bañon unen 
Kaltez deus ezengatik yotzen du; Izar erortzen da iurrera, ga ltzen  du 
bere anaya; ez daki norat yo duben; aiperrik uyu egiten dio. Qaltzen 
du ere bidea, goibelak denean yarri diralakotz. Zer egin? Qelditzen da 
bakarrik mendi triste ilun artan norat yo ez dakiela. Azkenean Ikusten 
du mila urte zituben arboi aundi baten trunko edo kidar edekia; an 
sartzen da gaba pasatzeko, eta bereala bere tristura eta pena guzien 
artean Ioarkatzen da, Ioarkatze ezti batean. Bañon ohi andik bertzeko 
iratzarri ta zer ikusten du? Mendi kaskoan balego bezala, ikusten du 
zelai zelaian bere inguruan lanoak edatzen dirala. Bereala zer eztakie- 
la, an, gauza ilun batzuek mugitzen dirala ikusten du; baño oh! 
geiago arritzen da ikusten duenean eta begiak itze bat bezein zorrotz 
yartzen zaizko, lau saetsetaik ateratzen dirala lerroz Ierro...

2.246

atso zagar akal batzubek apo saar edansube eta sekulako ani­
male itxusietan yarrik daudela, abarroska, deadar uyuka eta ikaraga- 
rrizko kantu itxuslak kantatzen dituztela, Zer gerta? Ortotxa adineko 
asos batekin yartzen da denen erdlan sorgin guzien erregea, aker 
aundl baten Idurian. Aren Inguru asten dira denak kantari, dantza 
itxusi batean. Qure mutikoa altxatuta ilko zen bertzek ikusi ez balu; 
baño oh! Jinkoaren grazia. Or ikusten du aingerutxo bat, gazte eder 
baten idurian, aren ondo ondoan yarrik dagola; arek pizten dio blotza. 
*^oizbait gelditu zen sorgin dantza eta (asi zen) akerra kontu eskatzen 
denei, nork zer egin duben (zuben?). Izarrek aitzen zituben denak, 
età beglra zer erraten duten: sorgin t>atek: nik uste niork ez duela 
egin emen nik in dudana; nik badaukat arras gaixo eritasun aundi



batekin prinzesa gaztetxo bat; nik usté, bai, iaster iiko dela, eta aren 
gurasoak penain bortxaz badakit segur, ez direia biziko; berek iIko 
dltuzte beren buruak, Prinzesaren eritasuna niork ez daki nik baizik 
nondik datorren; aifer ai dira nnedikuak. Antxe dago etxeain inguru 
arripe batean, apo aundi bat, arek ematen dio gaitz guzia. Apo begi 
gorn ura il baiezate senda ieitake bereaia neska ura, baño oh! niork 
ez tak i... Bereaia [etorri zen asos aundi bat ortotsa bezala].

Diskoa: 2.247
Lekukoa: Tadeo Viela. Elizondo, 1913. Baztandarren topiko bat 

desegiteko kontaketa.
Blltzailea: R. Trebitscli.

Baztandarrak geldiek direla? Baztanen bada leku ttar bat; ango 
gizonak nalz diren ttallak dire erneak. Batek bertzielkin izen zuten 
bein mokoka bat eta batek, bereaikin atra bearrez gan zen Iruñeko 
abogadu yakindun batengana. Abogaduak galdin zion: Zer dakarra- 
zu?. Ai Yaunal hik eztakit. Mere lekuan baut etsai bat Izlgarri gaixtoa; 
bereak eta nereak nal tuena. -Mola daiteke ol?. hola? -Bazuen arek 
zikiro m utur beltz eder bat, gizena, artzain guziek zautzen zutena. -Ta 
zer?. h ik ere banuen bertze zikiro mutur beltz eder gizena, eta gau 
batez 11 zltzaiten,

-Ta zer?. Ez bal nuen ziklroik gabe gelditu nal, gau artan berean 
nere bordatik blzkerrean artuta zikiro He utzi nion berean eta andlk 
arena bizik karri nuen nere bordara. -Ta zer?. Al Yaunal Qizon arek 
zautu du nere artaldean dabllen zikiroa berea dela, eta balleko etxera 
deitu ñau. -Ta zer? Ez baitut ziklroik gabe gelditu nal eta... hik erran 
diot obe duela xil xilik egotea, berzenaz Iruñean pleitu bat main 
dloteia, eta ez baita xlltzen, ortara eldu naiz. Zuk erran biaizu zikirua 
nerea dela.

-h ik?  hola?. Ez dlozu zikirua zautzen dutela?. Utzezu Yinkuaz afer 
oi, galdiko zara. -Ala da bañon alere nal dut zuk ertea nerea deia. 
hola naizu ordla?. Bal ais(e), kuskolzu. hai nuen yakin zuzen iten 
tuzuen lanak. Erran badatzut nik lan oi in niola ari, ez da egie; ark in 
zatan nerl. -Orain aise baitakizu aren artaldean dabllen zikiroa nerea 
dela, biaizu [zuzen nerera karri].



Diskoa: 2.258
Lekukoa: Presentación Urtasun. Aurizperri, 1913.

Orreaga eta Aurizperriko deskribapen bat.
Biltzailea: R. Trebitsch.

Orreaga dago oyanez inguratuik, Ibañeta deitzen den mendi 
baten pean. Orreatik Auritz eta Aurlzberri aidera goazllalk Ikusten da 
zelai eder bat, zelntan egoten dire bel, beor, auntz eta ardiak belar 
goxo ura yaten. Iruzkla atra eta bereala sartzen dire zelai ontalk 
oyanera. Erran tugun Iru erri oyek arras onak dire udako, zerengatlk 
eztu berotzen bertze leku zenbaltetan bezala, baña neguan zenbait 
urtez, iten du elur anitz eta Izotz gogorrak egoten baitire iru edo lau 
ilabetez lurra ezin ikuslz.

Aurizberrin dIren ur guziak sartzen dire zllo batzuretan andik 
errateuntenez atratzen dire Erroko ugaldera. Erri onen ondoan bada 
cyan bat deitzen balta Berragu. Leku ontan badire leze Itsusgarriak: 
oetan erortzen dena ezta noia nai atrako. Leze oetaik bat deitzen da 
Leze motz, baña ezta deitzen den bezala: da flarki iuzea. Arri bat 
botatzen delalk, zolara yoan orduko pasten da denbora anitz. Erri 
oetan noia baitire etxeak olez eztallak, anitz aldiz su lotu izan da, eta 
Jaungoikoak dakl zenbat etxe erre izan diren; Qarraldan bakarrik erre 
zire, oral duela amabortz urte iruetan ogel etxe pastuik; oral tellaz 
estaltzen tuzte etxeak, eta olaxen eztlre erretzen lenago bezainbat 
etxe.

Diskoa: 2.259
Lekukoa: Simon Urtasun. Aurizperri, 1915. Orreagako Ama Birjina. 
Biltzailea: R. Trebitsch.

Orreagan agertu ze ama Blijina, oral duela anitz urte. Andik 
onata, Orreako inguruko erriak debozio aundia dute Ama Blijina oni. 
Urte oro, Ama Birjina sortu zen egunean iten da Orreako elizan 
funtzione aundi bat. Ala Frantzlatlk noia Mafarrotik yoaten dire Orreara 
milaka yendeak Ikustera Ama Birgina eder ura eta eskatzera bear 
tuzten grazlak ala gorputzeko noia arimako. Mayatzeko ilabetean 
Salbatore ondoko astean iten dire bortz egunez prozozioak Orreako 
'^ma Blrginaln Ellzara. Astelenean yoaten da Aurizko erria, asteartean 
Luzaidekoa. Asteazkenean Artzlbartarrrak. Ortzegunean Aurizberri- 
Koak eta ortzilarean Errolbartarrak, Artzibarko eta Erroibarko prozo-



zioan yoaten dire, guti gora bera, egun mutil, gurutze aundi batzu- 
rekin blzkarrean; zenbait errietaik bada Orreara bortz eta sei ordu: eta 
alare bide guzian erematen tuzte erran tugun gurutze oek. Ori ezteia 
aski, yoaten dire errezatzen bide guzian. Yende oei gaiditen badaegu; 
Zertara zoazte gurutze aundi oekin eta urtutsik aiako bide luzean? 
errain dute: "Qoazi Orreako Ama Birglnaingatik, arras malte baltugu; 
eta etzalgu sobera iduritzen iten dugun penitentzia, alako Ama mai­
tea ikusteatik eta bere ailtzinean egoteatik. Orreako elizan prozozioak 
sartzen direiaik [5aibea kantatzen da].

Lapurteraho grabaketak

Diskoa: 2 .177-2.178.
Lekukoa: Janeta lliribarren. 5ara, 1915, 'Errege Äaiamonen ixtorioa'. 
Blltzailea: R. Trebitsch.

Errege ?^lamonen ixtorioa.

Bazituen hiru alaba, Denbora hartan usaya zen erresuma batetik 
bertzera bisitaz gualtia. Salamon guan zen eta egotu zen denbora 
piska bat. Qaldetu zioten zer famliia zuen, Desohore bai zitzaion hiru 
alaba erraitia, erraten diote hiru seme zituela eta berehala hango 
erregek galdetzen dio hiru hilabeteren buruan seme bat egortzeaz, 
hura ere gan beharra zela, Marrek erreplazatuko zuela. Errege 5ala- 
mon partitzen da etxerat arras triste. Qezurra errana ezagutzen dute 
alabek. Erraiten diote: zer duzu horren triste? Aitak; Zer progotzua 
(probetxua) izanen dinat zueri erran-eta? hork daki? Mola, hoia guan 
ziren zonbait egun gero eta gelago triste. Alaba zaharrenak...
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...atakatzen du; ¿zer duzu, aita? Orduan erraiten dio: -'Eztun 
probetxurik; gezurra erran zioinat erregen hiru seme zaituztedaia eta 
ezin erremedia', -h i guanen naiz, aita. -Mi ba! -h i. Bestitzen da 
soldado arropan. Aitak emaiten dio zaidia eta behar duen dirua. AltaK 
zer egiten du ikusteko lan kuraya izanen zuen: blde iazterretz ate- 
ratzen zaio blderat. Erraiten dio: -Bizla ala moitsai Itzultzen da iziturik 
etxerat. Aita lehenago etxerat arribatua portaletan. -Izitu naiz aita; 
ohoin bat ateratu zait. Erraiten dio blgarrenak: berehala nl guanen 
naiz. Aitak: -Mik ere horrek bezala eglnen dun. -'Q an behar dut'.



Partltzen da. Aita badoha; bertzeari bezala erraiten dio: -'B lzl[a] ala 
moltsa'. Itzuitzen da berehaia etxerat, Ordukotz aita portaletan; -'Mor 
haiz hi ere'. -'Ba  alta oholn bat ateratu zait'. Hirugarrenak erraiten 
dio: -  Mi guanen aita'.-MIk ere horrek bezala eginen dun....'

Diskoa; 2.179
Lekukoa: Jean Pierre Lemoine. 5ara, 1915. Ahoz aho ikasitako 

abesti herrikoi bat.
Biltzailea: R. Trebitsch.

Planltzen naiz bihotzetik 
gaitza zer dudan eztakit 
tristezia handi batek 
nagoela arturik 
ez nukeiazu penarik 
ez eta ere axolik 
baldin balitz erremedionk 
ez da nnunduan barberik 
neure gaitza zertarik den 
ezagutzen duenik 
maitia berantetsihk 
nagoela penaturik.

Jin bazirajin zira
Ongi ethorri zarela
Erraiten dautzut egia
Berantetsi zinitudala
Mon egon zare hórrela
Morrenbertze denbora
Jin gabetarik ene konsolatzerat
Eman duzu aski marka
Ez duzula hainitz arta
Ez zirenian iehena[go
Jin ene ikusterat
Jin zaizkit ardur ardura
Penarazi gabe ni hola]



Diskoa; 2 .180
Lekuko berdinak hapoleon 3.arl ongi etorrla ennateko bertso batzuk 

abesten ditu. Zurizjantzitako andereñoa Eugenia 
de Montyo omen zen, Mapoleonen emaztea.

Biltzailea; R. Trebitsch.

Balonaka patrolna deitzen da 5alnt Leon 
salndu haundlagorik eztut senti nehon 
salnduen ohoratzen behar gira egon 
sainduak on dire balnan IBiba napoleoni 
Jaun holklen erdlan andreno bat irrlz 
aingeru bat bezala bestltua xurlz.
Ez baitut ikusiren apurtto bat berriz 
erostuna banaklke saltzekoa balitz.

Diskoa: 2 .210
Lekukoa: Gabriele Qarat. Alnhoa, 1913. ijlto baten pasadizo bat. 
Blltzallea; R. Trebitsch.

Alnhoan sorthu kitto seme Beñat Larregainen ixtorloa.

haur haurra zelarik, mutli bezala zagon Bastoinea deitzen den 
etxe batean, egonaren medloz etxekotu ondoan, hasi zen amak 
erakutsi ofizloan, 'olio ebasten', semeak ebats eta amak sal Dantxa- 
rianlan. Denborarekln ohartu zlreh Bastoinekoak, olioak eskasten 
zitzaizkoteia; nahlz ez zaklten oraino nor zuten oholna, Beñat galzoak 
zuen gaIdu bere burua, bertze muti! Mlxel Qallar[l] hori erranez, bere 
ustez sekretuan, zer yoko zuen egiten etxekoerl. Izan zen arrastatua 
eta Baionarat eremana. Trlbunalean zen bitxl mutiko gaizoaren entzu- 
tia. huna trlbunaleko bitartekoaren eta Beñat klttoaren solasak: hasi 
zelarik eskuaraz galdetzen bitarteko hori; 'Egia dela zuk oiloak ebatsl 
tutzula'? Beñatek errepusta; 'Qlzon debrua emazu apalau, denek 
altuko dute zer galdetzen dautazun', Bitarteko yaunak errepusta; 'All 
adlxkidea, lehenago zen denbora, lehenago gauza hortaz orhoitzeko, 
ez da hemen sekreturik'. Qure Larregain izan zen beraz kondenatua 
itzalerat sel llhabeterentzat. Bere presondeiko dembora beterlk, lau 
ilberako ogl bat gaitzarrean, hartu izan zuen trelnabidla, bllletlk gabe. 
Bldez erdlrat orduko izan zen arrastatua galdatzen zlolarlk ¿izon 
kasketadun batek; 'Votre billet; J'al perdu,.. 'Cherché, cherché au 
nom de Dieu'. Azkenean ezaguturik nolkin zuen afera, izan zen 
egorria; treinaz etorri naia, oinez etxerat].



Diskoa: 2.211,
Lekukoa: Françoise Irigoien, Ainhoa, 1915.

Ama Birjinaren kapera bat erromes tokia dena,
Biltzailea: R, Trebitsch.

Ama Blrvina Arhantzekoaren kapera,

Alnhoako eremuetan Atxulal deitzen dugun mendlxka baten he- 
galean ikusten da kapera ttlpl bat Itxuraz gauza guti, blzkitartean 
urhun ageri dena, Baionatlk haslrlk, Urdazuraino ez da herri bat nun- 
dik Ikusten ez balta kapera Kuria, Qaln hartarlk zer blxta xoragarrlall 
Begien aitzinean dltutzu Balonako Ellza nauxiko bl dorre ederrak. 
Miarrltze, Bldarte, Donlbane, Zlburu, itxasoaren hegl hegian Jarriak. 
Urruntxago hundarrabla, eta mendi haren gainean Quadalupeko ka­
pera alpatua; hurbll hurblla Udazuri, Zugarramurdi, 5ara, Sempere. 
Ezker Espalniako mugan, mendi xutak, golti beha eta zerua han 
berean. Eglazki lekhu xarmagarria da; lekhu alphatuenak kurrlturlk 
ere, ezin hauta ziteken toki ederragoriH.

Zoin mendetan kaustu zuen artzaln batek lekhu hortan elhorri- 
pean Marlaren potreta edo iduria, ezin erran dezakeguna da. <3uk 
dakiguna da, duela hurbll berrehun bat urthe, han bizi zela ermlttau 
saindu bat Jean Batiste Beherekotxea deitzen zena, Ainhoa Qorritlko 
etxean sortua zena. Ordukotzat bazoazin osteka bellarlak mendi gal- 
nerat, guziz besta eta bella egunetan, ama Birjinaren ohoratzerat eta 
othoizterat. Mendekoste blha[ramunean]...

Behe-Mafarrerako grabaketak

Diskoa: 2.185
Lekukoa: Josef 5t. Martin Daguerre. Hazparne, 1915.

Tortiko edo sona batzuk.
Biltzailea: R. Trebitsch.

Qoizlan haskalten ai nlntzelaikjin zait bl Jaun handi, herriko Jaun 
mera eta Otrixiako jaun Jakintsun bat. Zer nahl zuten? Azparneko 
mintzaia eglazkua. Alta gauza horlitan eniz bizlkl trebe; belnan dezaun 
eakuts gue boondate ona.

Beaz huna haurrian altu zonbeit ixtorlo. Merrlko ostatu batian 
edaten al zlln bizpahiru gizon. Etxeko andria hurblltzen da hetaik 
bltxlenari buruz: 'A Piarres beste mundúan ee nahl nuke zue konpei-



nian. 'AdlxWde maltia, dlo huneK, hortako, aski duzu beste mundCian 
ee ostatCia atxiitzia'.

Beste eun batez, bazoazin aatsalde aphallan bl gizon edanak 
hil-kuutzialkin, Dlo hlrugarren batek hek ikhustiaakin: 'Lehen aldia diat 
Ikhusten dutala bi kuutze hlrugarren bat karreatzen. Eta arrazoina zlin 
hunek; zeen zuten golz guzia ostatCian emana ene kuutze karreatza- 
lek.

Qoizeko hamek'oonak irian emazte batek kausitzen du bidian 
bere auzo'at. 'hundlk heidu zia? Holakua ehortzllk. [Enaklin ahide 
zineztela. Ez, ezkinen ahide, beinan zen hiruetan ezkondCia, eta daki- 
zula Azparneko gizon bakotchak seitu izan balu haan etsenplua 
enlntzela mutxurdin geldituko].

Diskoa; 2 .184
Lekukoa: Leon Salvat. Mazparne, 1913.

Zaldi tratulari batl eglndako erasoa.
Blltzailea: R. Trebitsch.

liuna Azparnen gerthatu den krima. Labliko kartierlan, astearte 
goizian, bedeatzi oonak Irian. Leon Qllento makiñuna asasinatCia izan 
da, bee ganberan, Bastidako m erkaturatjuaiteko prestatzen ai zelaik. 
Ez du haatik hil, balnan du azkarki kolpatu eta diotenaz irrlsku han- 
dian.

Kolpatzailia Labliko kartierekua da Brulteneko Erlandeen semla 
hoita zazpi urthetako m uthiko gazte bat Amenketalk egun hotan 
arrlbatCia eta oono bee etxen sartzekua, dlila hamar bat urthe Amerl- 
ketaat Juana, Leonekin konpelnlatu zen Bayonan Juan den ortzeunlan 
beste zonbelt makiñunekin. Leon Qilento delakua Jaun mislonest 
Belzunz aphez zenaan anea da, eta berrolta hamoost urthe ditu; 
bakharrik bizl zen aspaldian Qlientoonlan pensonia kanpuan hartzen 
zlin. Astearte goizian bedeatzi oonak irlan atheatu da auzoat zeeiten 
(zerbalten) hartzeat; batzCiek erran dute Plarres Ximunen etxeat, 
bertze batzúek aotzian izan zela baso'at anoon edaten eta taakuaan 
eosten, erranez naski Bastidako merkaturatjuaan zela...



Diskoa: 2.185
Lekukoa: Pierre Broussain. liazparne, 1913.

Jaun honen iritzi batzuk euskarari buruz.
Blltzallea; R. Trebitsch.

Vlenako Jaun batek galdeinik, gootik erraiten tu t zonbelt hitz 
Azparneko eskuara garblz. Eskuara aiphatzen duanaz geoz enltake 
eon erran gaa galtzeko irriskùan dela. Espainiako Eskualherrietan 
beeziki. Mafarroan eta Bizkalan lehen eskuaraz mintzo zlln herri 
anhitz, oal españolez nnintzo dia. Frantziako Eskualherrietan nahlz 
gue mlntzaia zaharra oal arUo askI azkar den halee zonbelt iekutan 
galtzen al da, hala noia Endayan, Donlane-Zlburun, Donapaleun eta 
Maulen, lilrl horiitan badia haur frango, altamak eskualdunak tiuzte- 
nak eta eskuara eztakltenak. Que arbasuen mlntzaya eskoletan ia- 
kats balezate, elltake holakoik gerta, Eskoletan eskuara Ikasiz gue 
haurrek annodio gehioo balukete been aitannen mintzayaandako eta 
been burCiak ohora lltzazkete gue arbasuak bezala mintzatuz. Eskoiaz 
kanpo badia ene arabera bi gauza eskuara gal aazten dutenak; lehe­
nlk jende handien etsemplúa, eta geo gue mintzayaan probezla. 
Jende xehia beti Jende handiaai jarralkltzen zako, ala beztitzeko ma- 
neran ala mlntzatzeko maneran, Eskualherriko Jende handiek, mliku, 
aphez, notari, abokat, aspaldlan eskuara utzi'ute frantsesez edo es­
pañolez artzeko, eta hek bezala iteko. Jende xehiak ee al dia frantse­
sez edo españolez mintzatzen, ahal dutenlan. Oxtian erran dut gue 
mlntzaya pobria dela. Ez da estonatzeko zeen eta oal dilla mila urthe 
bezala eona bita batee abaastu gabe. Alta baa biziki errex litake 
eskuaral emaltia eskas dltiin hitz guziak. hitz berriak alse in dltazke, 
erruak eskuaran berlan hartuz, frantsesal eta españolal batee mailea- 
tu gabe.

Diskoak; 2.194-2.195
Lekukoa; Pierre Minjonnet. Baigorrl, 1915.

Bigorrikjasan zuen uholde bat.
Biltzailea: R. Trebitsch.

Jaunak behar dauziit ixtorlo bat kondatu; Otrlxa beheretik jin den 
Jaun batek nahl baltu Jakln noia giren mintzatzen eskuaraz Baigorrin; 
eta iduri zaut holn urrunetikjin  eta zerbltzu horl mehexi dlila.



Lehenik hasiko niz hemen zer berri duun erraiten. Denak ondar 
denbora hotan harritu gitiina da huraide Izigarh hura, iundano ez ahai 
du nehok ikusi gure Baigorri gaisoa holako zafraidi baten hartzen.

Astelehen goiz batez ihurziriak marrumaz iatzartu gltu, denak 
ginauden harhtiak orro hori aituta zer behar othe zen gerthatu. Qero 
hasten da gaitzeko euri tempesta bat, mitra leihoak zerraturik izanik 
ere, nundik nahitik sartzen zen hura etxe barnetarat. Pentsatzen 
duziin bezala irri gutti ziin jendiak: gizonak ixiiik, maztiak othoitzean, 
gaindelu saindua phizturik. Oren pare batez euri izlgarh hori gelditu 
gabe zerutik Jeutxi da; laborari gaixoa noiz geldituko zen harrituik 
zaun beha bere funtsetarat, hea makhurrik baziin khustera Joan 
nahia. Ba eta arrazoinekln zen hola beldurtia. Kanporat atera deiarik 
harriturik gelditu da nigarra begian. Mura heldu zen mendier behera 
burrustan,
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mazeieri behiti khartzen zitiila lur, harri, eur, harrapatu guziak. 
Errekak eroturik bezala, beren bidia utziik pentze alorren erdltlk heldu 
ziren errekolta guziak berekin eremanez. Moinbertze hur menditarik 
Jinez hur haundla ere itxuski goititzen da, bazterreko funtsetarat zala- 
partaka sartzen da, geroago eta gorago dua. Ordian ordlan deuriin 
itzullak, Jendea doidoietarik eskapatzen da: kabalak marrumaz, xaku- 
rrak orroaz, xerrtak bizkarrian kurrinkaz. Uroski Baigorrin ezta kabala- 
rlk bezlk itho; uroski zubia du hurak ereman, bertzenaz karrika guzIa 
errotik bazaman. E(g)ia erteko hola ere baduu malurik aski zeren 
anltz denbora beharko da Baigorri lehen zen bezala bereratu orduko. 
Jendiak du kuraia berriz hartu Jakitearekin orotarik laguntza Jinen 
zitzakola. Mortan da agertu zonbat eskualdunek duun elgar atxikitzen; 
Baigorri guziak behar ditu eskerrak itzuli hurran edo urrun gutaz 
okupatu diren Jauneri. Jakiten ahal dute hek ere denak oroltuko gírela 
eta nolzbalt gutaz behar(t)zen badira, ikusiko dute heen boondatia ez 
duula ahatzia.

Diskoa: 2.196-2,197
Lekukoa: Emanuel Passicot. Baigorri, 1913.

191 Ik o  AlmanaHa aldizkarlan.
Biltzailea: f^. Trebitsch,

Meriotze unkigarri bat Afrikan gertatia.



Soldado burugalxto nehok ezin ezizko batzu baltira, hetarik bat 
zen Dulerl, Frantziatik Afrlkara Igorrla gaztiguz. han ere naski hemen- 
goa hura edo arlagoa; bertze frango erokerien ondotik ezin egona 
lotu, eta gizon bat hll(t)zer zlin: presondelko zaina. Zeren zen soldado 
beehalajujatu zuten aitzindariek eta hil(t)zera kondenatu. Dohakabeal 
Luzaz egon da preso hil(t)zeko egunarl so. Jakin, ikusten hainak ein 
Zilla eta oono ezin etsi. Orenak samin ahal zoazkon, eta gauak beltz 
bakartasun lazgarri hartan, herloalkin buruz buru.

Errana da eta baltake ere, holakoendako lua bera zarao dela. 
Zorigaltz arinna ezin itzulizko heineanojoana diinari galdia, goortia edo 
hil usteldla. Zer argi nauzii ikus dezaten ilunbian halakoaren begiek. 
Etsitzeko da. Balnan erreka zolaano lerratia izanik ere, dohatsu balin 
badauka Jendetasun pindar bat; haurrian burasoetaik edo noiazpeit 
ikasi erlisionearen oholtzapen den gutieneko bat. Duleri gazteik hasi 
zen galtzen, etxeko burasoen ala herriko aitzindarian larderiak,
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on baino kalte gelao einik bertze frangok bezala makurrera 
eman ziin osokl. Adlneratu eta ez hemengo soldado aitzindariek ez 
Afrlkakoek ez'ezaketen burutzialk ein. Oro hil nahi, bat hiltzer preso 
sartu zuten, [jujatu], kondenatu hiltzera. Ordutik zen hasi bere balta- 
atzen deusek ezpaitu odola freskatzen noia herioaren ikustiak hurran 
hurrana. hiltzera kondenatlak zenbat ere baitira hobendun, urrikari 
ditu bihotzik diinak, noia ez liuzke urrikari JInko onak. Bizi denaz ezta 
sekula etsitzeko; pindarretik suia fite piztia baita. Duleri gaizkian bar- 
nei (barneegi) sartia zela, Iduri zukeen bizkitartian hiltzera kondenatu 
eta hasl zen gooetan.

Bego hemendlk haateko xehetasunen emaile Delmon apeza:

Letra'at igorri zaudan bizikl unklgarrla othol Joan nindaklon ikus- 
tera. Banoa behala. Agertu orduko burlaz agur elten daut; gaiso 
mutikua! hezur eta larru elna zen, beitartia zurpil, begia zorrotz eta 
ezti. Urrantziaekin eskia tinkatu nakolalk ezakiin noia eakuts bere 
atsaina, zeait erran nahi eta bihotzak zintzurrera Jauzi. Mantlk harat 
adixkide ginen. hiltzera preparatzen da eta Jin zelaik tenoria, hamabl 
soldado han ziren harma kargatiak eskian. Nimistà bat... hamabl 
tiruak batían entzuten dituu. hobendun bazen zinez urrikiturik hil da 
bere lagunen aitzinean girlstinoki.



Dishoa; 2.181
LekuKoa: Jean Amestoy. Beskoltze, 1915.

Lekukoaren bizitzaren laburpena,
Blltzallea: R. Trebitsch

Sorthu nintuzun amaan aitzotik Johan zelaikan Espainiaat, beze 
(bertze) ahizpa'aten Ikhusteat. hola treinln ezpitzen behinee Izan ene 
ama, orduyan nl sorthu behar izan harrek uste zlln baño golzoo. Qeo 
Balonaat JIn gintuzun treinln eta hortik en'etcheat orgetan, ezpitzen 
eun bezinbat karrosa. Etcheat eta geo, ama ellzan sarthu zenln 
aphezak erran zakozun: "A Kattallnl ein duzu oano ee kattalinkerla". 
Eta nik geoztlkjakinez geoz: "Etzauntazun kattalinkerla ene sortzla".

Qeoztik hunat abiatu eskolan; ez bizikl ikhasi, bana denboaan 
phasteko plantan. Geo hasi nintuzun glleta eta pilotan. Zonbeit parti­
da ein beltuti Batzuütan idaaz eta beze (bertze) batzuütan gal. Mola 
Juana 'uzu ene denboa hein huntaaino, eta aglan Joaan duzu hola 
hola altzina bethi.

Orel, Jokua ttlpltzlan, kantuyak atchiitzen dautazu, eta lakhet bita 
denboaan phasteko enetzat eta ene launentzat.

Heeneun Ellzaarrin binintzen phestan, behartu zatazun, beinakiln 
zeit (zerbeit). Bezanez (berzenaz) etzizien ene launek phastuko den- 
boa ein tzuten bezin gostuyan...

Diskoa: 2.182
Lekukoa: Baptiste Darricau. Beskoltze, 1915. Bertso batzuk, 
Blltzallea: R. Trebitsch,

Laphurdi huntan bada bersulari anhitz 
Katxo Uztarltztarra, Beskoltzen Felitz 
Pettiri Jaxuarra hasla da irrlz 
Azparneko Xetre zerbeit Izan aldiz 
Motte erakuts erhiz. Jan Ibar ar'Irriz 
Saretarra berriz, zare mintzo lodiz 
Otsalde khantu emaiten zahartu ez balitz.

Frantziako errege banintz, Luls-Fellpe bezala 
m em ent benan enseya nalte zuri gorthe egltera 
Jaun Jinko berak erran balezat berehala hilen nauela



ez nlo Kita zure ganako amodio fidela 
ixuri arteralnokuan zalnetan dudan odola.

Mundu hau bethia da kalitate oroz 
batzu urusak eta bertzlak maluros: 
anhltzak ezkontzen dira adineraz geroz 
bihotza bethe gabe amodio beroz 
Qero [maithatzekotan esposik ez eros],

Diskoa: 2.186
Lekukoa: Adoif Berdeco. Amorotze, 1915.

Euskarari buruz eta erbi ehiza.
Blitzailea: R. Trebitsch.

Milesker hun b a t zier, Jaunak, zeen eta Iduttu bitzauzie Amlku- 
zeko xoko huntako eskuara motak ee mehexi zieia bildia izaitia, 
tresna puillt hortaz, horren barnian, mundia mundu deno bizitzeko. 
Aitortzen zit eztela lapurtarra bezin gozua ez eta (e)re xuberetarra 
bezin ahina [arina], aphezek berek pheedikietan uzten duteia bazte- 
rreat. Bena guk, amikuztarrek, malte dllzl dena den; aiainan guria 
'uzu, gure ainzinekuek utzia, eta Jinkuak hala nahi badu, gure ondo- 
kuer den bezala utziko duuna. Izan diten xapeldun edo bunetdun, oro 
iaborariak Amikuzen, eta laborantxako gauzetan gure mlntzaiak gure 
auzoer etzi deus mailleatzekoik; bereber badailazu eta agian luzaz 
oono iraunen zl hemengo eskualdetan.

Erbi ihizia

Zunbat goxo den, uda undarrlan, ekhia jek i gabe, ohetik jauz in 
eta, xahakua sahetsian, harma bizkarrian, pottenguak aitzinian, 
iaztor-otharretan gaindi ibiltzia erbi zango luze baten ondotik. Qauaz 
in tzi bere haat-hunatak, hemen trefla puxi bat jastatu, han beihar 
Pherdiari lotu eta artho eige batetaik pezunain gaftetik peiruntian 
dauzl (jauzi) inik mendiko bidiari gora abiatu, Zakurrak ondotik orruaz, 

ihiztarla lasterka...



Diskoak: 2 .188 eta 2.190.
Lekukoa: Jeanne Marie MendML

Bardo2e7T913. Bere bizitzakojoan-etorria.
Biltzallea: R. Trebitsch.

Amorotze, üztallaren holtazazpia. JaunaK chapo'at enbarrasaUa 
nüzú, Ixtorio hunen elteat, baña ene ahalaz kuntentatúko dleiakotz 
hasten nCizCi ene in ahalaan eltia.

Bardotzen sorthla nüzú hazlllaren hamekan Juandene Martlñaz 
hemezortzi ehun eta lauetan hogoi urthian. Jende erdi prauetarlk 
Jaliten nCizCi nahiz beren etchen zlen. Aita arotza nizin, bagintzün 
zortzi haur bizi, hiru hilak, elten bitü hameka. Bortz urthetan Juan 
nüzú eskoiaat hamabi artio; azken bi urthetan anhitz huts ein tz it haur 
belratzeat Juuteko, zunbeit aldlz hotsemalteat Juuteko alzuetaat eta 
hola. Hamalau urthe nltlenien, igorrI nintzlen haur belratzeko neskato 
Donezte hirlrat laboran annerlkano bateraat. Hamortz hillalte egonik 
hillaltien lau libera Ibazten belnlen, hoi (hogol) libera behechi belni- 
tien, postan llbret bat hartüik plazatù nizin. hasi nünzún Josten tkhas- 
ten, hantik hiru hilleeten bùhen berrlz sehl Juan Landesetaat aitaen 
ezautu batenaat. Bi urthez han Ibazi dlzlt lautan hool libera eta zunbeit 
athorra eta philda urthian. Qero lantén ikhasi men chapo'at eta gehlao 
ibaazi [nahiz, sarthu nuntzun Bardotzekojaun medlklaen etchen].

2 .190

blldurlk ene denbora han pasatij goo (gogo) nlzln sorthu herrlen. 
Etche hartan ama instaiatü nlzln eta bera eguteko (egoiteko) or- 
dCikotz ezindia beitzen eta nik ez aski sos bazterreat emanik, blen 
bizltzeko, han ikhasi nlzln trlkotatzen mekanikan, Ordien erosi (nizin) 
mekanlka trlkotatzen artzekua zazpi ehun libera paatCilk.

hasi banlz hasi, lana Jin behin xapo'at eta gero eta gehiao, 
kozlnatzen ere, ibllten nCintzijn eta gustian (gustoan) Bardotzen bizl 
amaekln. Emekl emekl ama ttlpltzen arlz bethl Juten, bl urthe et' 
erdiin búrlen hli zatan ama. Qero nihaur gelditu haurhldekllan, ez 
deuskerletan makhúrtü, berrlz sehl Juan goo nielalk etxia afermatiJ 
nizin, atxikiz enetako sukhaldi eta khanbera erreserbatzen nieiaik. 
Agertzen zaut orei duan senharra nihaurek untsa Jakin gabe kaslK 
nuiaz, delibatù dizit ezkuntzia igaan llollan; delibatú Amotzeat Jitla, 
aphillan esposatu eta hola nun nizan orei lakhetia amooztarren artlen;



haatlk anhitz kuntent bardoztarren ikhustiaz eta hekin chapo'at el- 
kehan hartzia.

Diskoa: 2.191
Lekukoa: Jean Baptiste Landaburu. Donibane Qarazl.

Pelota partida bat eta herri altxamentu bat Donibanen. 
Biltzailea: R. Trebitsch.

Diela berroita hamar urte pilota partida'at errabotian (edo bota 
luzian) izan tzen ahatziko eztena, Donapauleko herrian, bost Lapurtar 
hobeenak bost Banenaartarren kontra: Batalla izan tzen izigarria; par­
tida hasiik goizeko hamar oonetan, hamekarajoko berdinduik eguer- 
ditan berriz lothu zien hiru oretan. Atsajin tzenian oono etzen akaatia; 
jujiak bilduik berriz hitz artu zien bihaamun goizeko eta azkenian 
Lapurtarrek benzitu ziuzten Baxenaartarrak. Mende hartan ez omen 
dute ikusi hainbeste Jende partida 'atian. Bazien berroi, berroitaha- 
mar kiiometretalkjinlk huñez partida horren ikusteat.

Mila zortzl ehun eta berroita zortzian izan tzen Donlaneko merka- 
tian nahasmendu handi bat. Bijandarmek arrastatu ziuzten bi deser- 
turjatsiarrak. Jandarmek altxatzen ziuztelarik, Loilakatek oihu in tzlen: 
"Enekin, gizonakl Que aiskidiak altchatzen tiuzte. Quazen laun-tzeat"! 
Ordian berian merkhatu guzia altchatu zen, Loilakat altzinian bere 
makila eskian, hausten ziuztela bidian hatzeman guziak. Azkenian, 
Michel Renaud gure senaturra bere xarpa soinian athea zen plazaat 
eta oro eztlazi. Bena ondoko egunak hitsak izan tzien Loilakatendako; 
'eglak azken hitza ukan tzien, Loilakaten etxaldia salduikan, miserian 
hll tzen gure gizona.

Diskoa: 2.192
Lekukoa: Baptiste Alamon. Donibane-Qarazi, 1913.

Ehlztariek lapurrarl kiioa edarlanjarri ziotenekoa.
Blltzallea: R. Trebitsch.

Zaroko herrian iten dut urzo ihizla. Eztakit ikusi duzunez ihizi hori 
noia iten den. Iten badaazu aurtengo azaruan ikhusteajiteko plazerra, 
seur gustatuko zira. Morra behln zer gerthatu zitzaun. Qure ihiziko 
apheguari hurran bizi zen gizon zahar bat, zartain zaharra bezain 
gormanta. Eta as (arrats) guziez gu aphegutikjaigi ta berehalaJuaiten 
tzen gure ihizl-iekhurat ikusteko zer utzl ginien Jateko hun zenik, 
Zonbeit aldi uzten ginien soberatzen zitzaun Jateko edo edateko zer-



bait, eta bihamunian falta hatchemaiten gintien. Okhaztatulk gizon 
chaarrain eltatiaz, hitzartu ginen behar ginlela ederkl harrapatu. As 
batez, etcheat abiatzen gira, eta bidalan hatchemaiten duu gure 
gizona. Elheka(n) hasten gira, eta erraiten daut: Mou Battittal Deus ee 
hunik utzl uchia hor enetako'7 "Ba gizona, bal Izan behar zi hor ano 
chahar undar bat. Eskiak emanik, uzten dut chaharra. Bihamunian 
Zaro guzia airian zen. Gizon gaichua heiagoraka al 'zanik gau guzia(n), 
uste zuten hiltzen zela: izigarriko purga'at guk flaskuan utzia edan 
zien. Qaicho gizona! Eta sekulakotz utzi zien gure undarren biltzia.

Agian kunkurtuko hiz orruaz! Debriak eremain ahal hu Arradoiko 
kaskuari golti I Leher eta zapart men ahal duk!

CrronKarierako grabaketak

Diskoak: 2 .240-2.242
Lekukoa; Victoriano Marco-Pérez. Ustarroze, 1915.

Erronkariko bizitzako gertakari batzuk.
Biltzailea: F̂ . Trebitsch.

Erronkariko ballia dago Españan, Nabarrako probinziaren, Arago- 
koaren eta Frantziaren artian eta ballia kompontan del zazpi idlk, 
deltan beidra Uztarroze, Izaba, Urzainki, Erronkah, Garde, Bidankoze 
eta Burgi; tempra guzietan izan da balle kaur anitz fama ontako eta 
onrratuk mundu guzutik, eta erronkariarrak izan dra betik anitz azkar, 
anitz sufrituk eta anitz baílente, gerrara xuaitan zrenlan; eta korrenga- 
tlk Mabarrako erregek egin duel tempra guziez anitz mertxede eta 
emon duel anltz pribilegio, zerbutxi andi egitan zeinein pakatako; eta 
andienetarik Izan zen emoitea deretxo txaistako bere aziendeki eta 
saldueki Bardeara deus pakatu bage. Tempra guziez erkln da balle 
kontarik anltz gizon andi eta anitx merltotako glsa guziez; baya bl 
andienak izan dra eta obro fama emon deinek balleari, Gardeko 
seme bat izena belzlen Pedro de Bereterra eta erdaraz deltan zeln "el 
Conde Pedro navarro"; zeren bere tempran izan belzen Españako 
Errege Katolikoen generallk obena eta andieneterlk; eta anltx fama 
eraman zlen Itallako gerretan eta guzien burian españolak buruzagi 
egin zrenlan Aprikan Argelez eta Tunezez. Eta bestia izan zen Erron- 
kariko sem e bat deltan belzen Julian Qayarre eta Izen zen bere 
tempran kantore andi bat, eta mundu guzlan erraltan del izan dela



tenorerik oben Izan dena eta ezaguntu dena tempra guziez mundu 
kontan. Qaxoa II zen aski gazte; bestela anitx faborezlten zlen balle 
koni, anitx adeskide beizen bere errlaren eta ballarendako. Balle kaur 
anitx ezaguntu da ere...

2.241. diskoa

leku guzietan anitx ardi, ari ata axuru beitago, eta erostan beldlte 
habarra eta Arago guzian; baitare, anitx lerdoi eta bagodoi beltago 
bere barman, eta egitan da anitx zur, eta eramaitan ditei lotetuk, 
almadletan eguatxa barna, Zaragozara eta Tortosara dralno. Egitan da 
ere balle kontan anitx ganzta eta zembra ardlen eznetik, anitx on, eta 
famatuk daude guzutik; beste gaizarik ere, badago, bana utzurik alte 
batra balleko galzak, xuanen naz oral eleraitra Uztarrozerik, nl kanko 
beinaz eta bapanak maltiena beitu betik bere galzak. Uztarroze dago 
idlrik gorena, beltago frantzlaren mugan, eta da balleko Idirik obena 
ta obeki konserbatan dienak gaiza eta kostumbre zar guziak; egunko 
egunian bizi dra iri kontan bederatzuein arlma, txiki gora bera; t>adu 
eliza bat anitx eder eta andl; anitx merltotako altare andia eta kallz 
eta kustodia dutienak, orobat noia beste gaiza guziak elizarnak. 
Egunko egunian dago apezjelna D. Robustiano Etxegaray, eta badu 
ogeita bedratzu urte eliza kontan dagola; alkate da 5antxo Qarderen 
etxeko burzegia, Ulpiano Marko eta Juez munizipala da Julian Markö­
ren burzegia, Bitorlano Marko, beltà berbera gaiza kuek kontatan 
dietenak. idi kontan Izan da betik obro ardi eta saldo ezik balle guzian 
eta korrengatik da ere idlrik abratsena...

2.242. Diskoa

illk  ezaguntu dur ene tempran ogeita amar mila buru igaririk 
baya oral dago zerbait txikiago; saldo koriek guziak xuaitan dra 5an 
i^lgelez Errlberara eta Bardeara, eta kan egoitan dra mayatzaradraino, 
zeren keben, egitan beitu neglan anitx elur eta tempra galzto eta 
obenian (zomalt) llabetez ez dekite erkin etxetarik, eta korrengatik 
biartan zuei txatxi guziek neguko Erribrara; eta kan egitan del ertxas- 
ba eta guzia. Milla eta zortziein eta irurogeita baten urtean, agorrllleko 
amargarnlan agitu zen idi kontan desgrazia bat anitx andl; arrastri 
kartan txatxi zen menditik Paskual Qorrlaren neskato bat, eta aigal- 
gaian xuan zen oiara, eta akaituk albeizagon, loak arrapatu zion argia 
l><ikirik utzurik arka baten gainian; eta eretxarri zenean ekusu zien



xutan zagola arka; lotxatuh xagl zen eta xuan zen berretaren artra 
lotako suaren, eta ezbeizagon urik, xuan zen lasterKa eguatxara. 
ezlezein eurek ere xakln; baya eIdu zeneko ura, guzia ixikink erden 
zlen; gunlan irauegltan (iraugitan) asi zen baya xuan zeneko gentia, 
igan zen sua satazara, eta kan belzagon anitz auts eta belar, fite ixiki 
zen guzia eta erkin zen sua etxe gainiara; eta olez eginik belzagon 
etxe galnkura eta beste etxenak ere bai, [xuan zen artuz anitx indar 
suak etxe baterik bestiara eta bl edo tror orenez erre zen Irurogei eta 
bortz e txe].

Zubererako grabaketak

Diskoa: 2.198
Lekukoa: Michel Arrlcar. Maule, 1913. Mlru tortiko edo sona.
Biltzailea: F̂ . Trebitsch.

Ixtoiak

Lehena. Bùrdün bidlan entzunik, behine'e algar ezagütü etzien bi 
emazten artian.

— "Badüzla haurrik, madama?" -  "Bai badit seme bat".

— "A seme bat? Pipatzen dia?" -  "Ez eztlzCi egCindano zigarreta 
bat hunkl".

— "Mobe segür tabakak galtz egiten dizCi.

— Eta badueia ostatiiat?".

— "Ez tizCi behinee zankoik holako etxetan sarthCi...Mobe segCir 
ez dCitOtzCi oro holako".

— "Erretio huna dia? Ala beant CitzCiltzen zaizie gaiez etxeat?".

— "Aihal eta behala badüazù oheat".

— "O arren zure semiak kundCita huna dizCi. Zer adin dú?".

— "Bi hilabete, madama".

Etzien erri gùti egin behazalek.



Bigerrena. Qlzon gazte bat tribunaliala eamanik da. Juje gehie- 
nak altzinian ezarten deltzo egln dCitian uhuñkeriak eta galzkiak oro 
eta erraiten deio azkenian:

-  "Morra zertaratCi zutlan lagCin gaiztuekin tblltiak..."

-  "LagCin gaiztuekin diozia Jauna?. EnCizu ihuekin hain ü5ü agitu 
noia Jaun jujlekin.

Mlugerrena. Senhar ennaztlak an dlra aharran... 5enharrak 
emaztlah; "01. Kattina meni zùnùklan khúso bat senhartako". Kattl- 
nak arrunt: "Mortakoz ee zuekin ezkuntCi núzü".

Diskoak: 2.200-2.201
Lekukoa: Michel Qastarriet. Santagrazi, 1915.

Auteskunde garaiko idazkltxo bat.
Biltzailea: R. Trebitsch.

Ziberuan

5ekCila beno berri hob lk jiten zaizkCi gainti orotank dalgCin igan- 
teko bozketan gañen. CgCin amuts erran dúgün bezala, Donaphaleun 
BarthabCirCi eta Etchasjaunek ez dCikeie dùdùkank, xunak etzien fida 
haler bCihCirtzera; hasi izan balla ern egingarrl ziatekin; enthelegatCi 
die behar diela egun Ixil Ixila beren xokhuetan; gure adixkidek ukhe- 
nen dutle errepublikenen botzak oro eta hamarretank bederatzi, erre- 
publiken dia Donaphaleuko kantonamentin. Uste gùnin Atharratzen 
luta amiñi bat bazateklla; xunek herots hanitx egiten die bena indar 
guti die. Atharratzen berin bada dozena erdi bat bethi an, harat laster, 
hunat laster, arrathu phuzuatien gisa gezurrer guti behatzen da, 
haboronetik ere zúntzürra busti nahi din zonbalt; etzaltze arren jente 
entelegCidCinak behatzen eta iruski gormant beno enthelegCidCin bel­
tà hanltzez haboro xunen indarra Atharratzeko kantonamentin ttipiñi 
da. Larrazkenin osto hollia zuhañin bezala da, ez eror, bai eror. 
Daigùn igantin eron(re)n da orozbat. Eta oral hitz bat finltzeko. Kase- 
tazko batetan Cisu izkinbatzen din batl CidCiri zaio ternbleko mespere- 
tzla egiten dlla gure adlxkiden deltzez blokarrak; uste dù izierazten 
<^utin Jente inozentak; hitz horrek egiten du alhor mugan khurso 
(kuso) baten efelta; behin behin txorlak lotsa dia khursuaren, bena 
2onbait egùnen burlan Joalten dia gaña khaka egltera. Qù segürik 
nahlago gira Izan mllatakuaz blokar ezi ez aphez Cizku-lekhator.



2,201

Blokarrak adixkide lelal, serlus dia bethi prest zerbütxü egltera 
beren iagúnak untsa sústengatzen dutie jüsto  den bezala; klar día, ez 
traidor. Aphez üzkü iekhatorrak aidiz liamarretarik bederatzik feiretan 
saltzen dien beharri luzehen pare die zentzia(n); hamargarrena trom- 
púr bederatziak aisa trompatzen ahai dienak; sinhetsi nahi ezkutinak 
(sic) aski dü Joaitia Pagoiara han erranen deie eia gezurrez mintzo 
glenez. Mauien betdürra bezala badu ianjerra murde Souhyk, Ikhus- 
tiareki errepubiikako drapo(a) etxeki behar zùkin kandidata ezteia 
ausart, iotsa dela presentatzera mera, eta adjùntek bilkhúrrak, desi- 
datCi dü M. Louis Appaiaspe Blldozeko merari botzen emaitia. Jaun 
hori ezta Cimen uhure gose; ezta uhuren ondotik ebiiten beste zon- 
bait bezaia; kargCitan Jarten bada, ezta bere bCiriari plazer egiteko, 
Maborosek ezagützen die M. Appaiaspe kantonamentin; badakigCi 
laborantxako gaizetan hanitx enthelegatzen deia eta laborarier hanitx 
etxekitzen da; langiiiak ere untsa ezagutzen dütü egCin oroz hen 
arten bizi denaz gañen; simple da, mundu orok aisa eihestatzen ahal 
dü; karaktera bezain hun dü bihotza ; Jaun horren piazerik handiena 
da zerbütxü on baten egitia, Ez tugu erran beharrik oral artin günln 
kontseiller Jeneralak administrazioniaren eretzin eskerra eta estimia 
txipi zlla eta kredita txipiago, Morren medioz ez herrlek ez partiküiarek 
ez tie egundano deus otenitCi ez otenitzen ahai, Qihauen hunetan 
höbe dügü Jaun horri pausiaren emaitia; igaran aldin hitzeman zin 
etzeia haboro presentaturen: nahi edo ez behar deogü bere hitza 
etxekerazl eta orok ükhen ahal dezagün gure behar ordletan lagün 
hun t>at; eman ditzagün gure botzak L. Appalasperi.

Diskoa: 2.202
Lekukoa: Marie Barrère. Barkoxe, 1913. Agotaren bertsoak. 
Biltzailea; R. Trebitsch.

Agota

Argla azkorrianjinik ene ardlekllan 
bethi beha entzün nahiz nunbaitik zure botza 
Ardlak nun ützi tüzü erradazüt egia 
nlgarrez Ikhusten deizut zure begi ejerra.

Ene altaren is ilik jin  nüzü zuregana 
Bihotza erdiatürik zlhaurl erraltera



KhamblatCi deitadela ardlen albagia 
5ekCilaKoz defendatCi zureki mtntzatzia.

Oor niza ala entzùn dût erran deitadazla 
sekülakozjln zirela adió erraitera 
etziradia orhitzen gCik hitzarman ginlla 
múndian bizi gúneno algarren maithatzla.

Atzo norbait izan düzú ene aita-ametara 
Quk algar maite gúnieia, halen abertitzera 
Algar ganik hürrúnteraztez fite diten lehia 
Eta ez titienjünta  kasta agotarekl(la).

Agotak [ere] badiela, badizCit entzCitia 
ni ere hala nizala erran deitadazla 
egúndano úkhan banCi demendren leñhüha 
enCindCizCin ausartCiren begila(t) sogitera.

Qentetan den ejerrena humen dCizú agota 
bilho holli, larru m r\ eta begi ñabarra 
nik ikhu5[i artzañetan zú zira ejerrena 
ejer izateko aments agot izan behar da.

5o'izCi nuntik (e)zagútzen den zoln den gente agota 
lehen sua (soa) egiten zaio hari beharriala 
bata dizú txlplago eta aldiz bestia 
biriblll eta orotarlk bilhoz IngCiratia.

Mori hala balinbada haietarik etzira 
ezi zure beharrlak algar iduri dira 
Agot denak txipiago badCi beharri bata 
altari erranen derot biak bardin tCizüIa].

Diskoa: 2.205
Lekukoa: Julie Touan. Barkoxe 1915.

Jakob Sardoiren omenez eglndako bertsoak.
Biltzailea: R. Trebitsch.

Jakob 5ardoy'(r)i

Alagera barkoxtarrak guatzen oro plazala 
Bestaren uhuratzeko berseten entzütera 
Ciskal herriko dantzari hobenen ikhustera 
ardua dohain da egün har beinak errada(n).



Munkijin musde Jakobe adixkide maitia 
Barkoxeko semetan 2C1 lehenetarik zIra 
Itxasuen bi aldetanjüanik da zure fama 
nurk daki zure fortünak nun dian bere muga.

Maurretik hartu zCinlan üskaldunen xedla 
laneko gogo azkarra eta unestatta 
eman deikCizü Jakobe güzier etsemplla 
ondotik badila bethi lanak bere saria.

Txorl ejer pollino bat Qaztalondorikjoan zen 
xederan hatzamaitia hanitxek desir zükien 
Ameriketa(n) zoletan algar mattatCi zuriien 
Plazereki orai dùgù zure khantln ikhusten.

Egün zü Cimen zira gure khumitazale 
bethi danik Izan zira karitate egile 
praubiaren laguntzale abis hunik emaile 
hartakoz zCfk bazterretan hainbeste adixkide.

Qure bihotz bihotzetan eztùtùgù ahazten 
Marti zure anala zure kosi Julien 
Egurbide, Ondarzübü, llharregy orhitzen 
gure eskerrak orori deretzCi igorriren.

Orhin sortü txorittua Orhirat da ützültzen 
Barkoxerikjeiki dena Barkoxerat ethortzen 
BortCiko aire sanua heben dùgù gozatzen 
Qure artian Jakobe balimba laketùren.

Jozak aitzlna sonia, emak, emak tabaia 
mothiko gazte senthuak goratlk zltle dantza 
Ardu gorrl hobenetik beiriak beta eta 
Jakoberen graziar! eman dezagùn topa.



Diskoak: 2 .204-2,205
Lekukoak: Qrecieuse Constantin adineko emakumeak Idatzi

zituen ipuin biok. Baina grabaketa Gracieuse hondagneu 
gazteak irakurtzen du, Santagrazi, 1915, Basajaunaren 
ipuina eta sorginen akeiarre bat. Basajaunaren ipuina 
J, Vii150riek batu zuen. Le folklore du Pays Basque,
10-11. orrial.

Biltzailea; R. Trebitsch.

2.204

Beste ordûz 5arko 5anta Qraziakua Jiten zeiarik Españatik bizka- 
rra gazna kontrebandazko kargatCirik garden iotsaz sarthCi zen Ehuja- 
rreko arroila handian eta hantik ezin jelkiz zeiarik CilhCina Jin zen eta 
tenpesta izigarri bat ere bai. LotsatCirik biderik ezin heretxatùz zeiarik, 
ikhusten du argi bat arphe handi baten pian, harat bürùz indar egiten 
dû ziulahk: Izanik ere debria bere adar okherreki behar diat horra 
iilhantú. Ediren zian ez debria bena basa jauna ari zeia ezpei adar 
handi baten phCintan ahari baten osorik errazten (erra a(r)azten). 
5arko harriturik etzen zotükhatzen ahai;. basa Jaunak erraiten dero: 
sar adi ahari hau Janen diagù biek eta denbora hartan hirur egia handi 
ezpadeitak erraiten, nik hi Janen haut, aspaldlan kihsti aragiaren txes- 
te nahlan benlz. 5arkok erraiten dero botza aphattCiz: Jauna erraiten 
dizie gai zohardian argizagiak argitzen dialarik; hau egùna bezan eder 
den gala (gaua) dCizCi; nik eztit hala edireiten. Arrazu dCik; bat badCik 
edirenlk. Jauna erraiten dlzie mestCira hun batetarik ja ten  ari delaik: 
hau ogla beno hobe dCizCi: nik eztit hala edireiten. Arrazu dCik dio 
basa Jaunak, Bida ba(i)tuk edirenik. Jauna uste Cikhen banCi zure 
heben batzia, gaur enündüzun hunako. hori dük egiarlk handiena dio 
basa Jaunak; abil, bena ehadila ene bidian üsü agi.

2.205

Bidabe 5anta Qrazikua emaztegeiaren ikhustera beranttojuaiten 
2eiarik sCikhalteko leiho xiiotik so jarri zen, barna sarthü beno lehen; 
ikhusten dü neskatila sù pazterreko harri bat eraiklrlk hantik Cintamio 
bat har eta khorphitzaren untatzen eta berhala txlmlnian gorajuaiten. 
Sartzen da barna et'emaztegeiaren ber Cintamioaz zerbCitxatzen da 
^ta berbldlaz airian Jualten. heltzen da ordoki eder batetara nun 
beitzen musika suerte orotarik; han ikhusten dù emaztegeia beihagl-



le lagunekin dantzan. JargCi eder batetan zen ororen nausia adar 
handi eli bateki. AskI libertitù zirenlan nausla eman zen belhaniko 
(belauniko) lùrrlan bùria, Jarglan pausatùik eta zaragollak aphaitùrik. 
Oro herrokan Juan ziren ordian haren gibel aldlarl pot emaltera. Bida- 
bek beitzian xakolan eskalanpu adelatzeko phuntsu txorrox ba t 
ahuaz emaiteko phartez, phuntsuaz eman zeron pota ahal bezan 
azkarki. Mauslaren arrama izigarri bateki oro hantik gaidu ziren eta 
Bidabek ediren zian bere burla harrl eta elhorri balzlk etzen gCine 
batetan bere etxiarl hùrrunsko. Etzen haboro neskatlla haren ondotik 
Juan.

Diskoak: 2.206-2.207
Lekukoa: Pierre Mondagneu. 5antagrazi, 1913.

Alper baten asmaklzuna dirua irabazteko.
Biltzailea: R. Trbitsch,

Behln bazùzun frantzes auher bat nun atsúlútoki desiratzen 
baitzian lanik egln gabe aberastla. Jiten ziozù pentsamentiaia behar 
ziala Juan Españaiat han jentia  astoxiago beitzen Frantzlan beno. 
Aglan lanik egin gabe aberasturen zela, aren phartitzen düzü Españari 
bùrùz bl sosekl eta nula nazione hartan üsü idor balta, ekhia zinez 
bero, Jartzen dCizù blde bazter batetan itzalian zuhan baten pian bethl 
pensamentùkan ari nula behar zian Jokhatù lanik egln gabe aberas- 
teko. Delako bl sosekua arriskatzen dlzù paper gorri marxandiza 
trozatzeko hartarik erosteko. Lehen hiriko magasi batetan erosten 
dizù bi sosen papera eta berrlz aitzina phartitzen ekhlak erratzen, 
bidian errhautsa lodi. Oharturik Espafian pùrnasak abondant ziela eta 
aglan Cikhanen ziala amatùr pùrnas ehralteko erremedioarena, paper 
gorrl hura ejerkl kare nabelarekin phikhatzen dizCi eta espezia pie- 
gatzen den gisa, bideko errhautsetik paket txipi ahala oro egiten dlzù. 
Lehen herriala heltCì onduan oihu arramaz hasten dCizù erraiten diala- 
rik: ¿Quién quiere comprar polvo para matar chinches? Mori erran 
nahl baita: nork nahi dù erosi pùrnas ehaiteko errhautsik. Phentsa! 
Familiak osonk...

2.207

pùrnasez korrompituik fite sùstuk, emaztlakjuaiten tùzù erreme- 
dlo balius hortarik erostera zuln lehenka. Fite finitu zùzùn ene probl- 
sionia bena nula beste bi soseki beitzen mulen (moyen) problslone



egiteko holaxe muien horrez egiten dizCi nahi ziana oro sos. Ürguliak 
antCiik txapel xutarekinjiten dúzCi Trantziara aberastCirik, mündia esto- 
natuik holako gizon auher bat nuiaz hain fite aberastCi zen Jelos 
zütüzün eta estonatulk, Españan hain alsa zenez aberastla. Bena 
gizon horrek nula bll hala Igor, Erantzian fite praubetu zCizCin zlolarik 
bere belthan; orai berrlz praubeturik ere ara berriz badaklat noatjuan 
eta zer egin berrlz abeasteko, Azken sosak Frantzian Jan abantzatCi 
onduan phartltzen düzú berrlz ber lekhlalat ustez txoriek ber lekhletan 
eglten zütien habiak. Ber probislone suertiaz untsa nnuntatuik lehen 
igan zen hirian hasten duzu arramaz: ¿Quién quiere comprar polvo 
para matar chinches? Berriz ere emazte horik laster frantzesaren 
ondotlk erraiten dilarik frantzesari: 'bena zure errhautsak eztlzú pote- 
lerlk'. Qü gure pürnasekin gütúzü kasi lehen baño haborokin gütüzú, 
eta ezpadüzú erremedio hobenk, bate eztizugu haboro nahi'. 
Frantzes horrek: Al horl ez tüzü ene ogena etzanaklan erremediuaren 
untsa emplegatzen nun ahantze betzaitan ordian zler esplikatzeko; 
orai untsa enl beha zltele nula egin pürnaslk gabe nahi bazie izan; har 
ezazle oroek bakhotxak [hogel sosen erremedlua eta nlk erraiten 
düdan gisa egin: «Coge la chincha (sie), abre la boca, échale polvo, 
tan cuala muerto», hori erran nahi baita: atzeman pürnasa, ahua 
zabal, errhautsa ahuan ezar eta berhala hilik dütükezü]

H. Urtelen grabaketak 1916-1917

Diskoak: 1083-1084
Lekukoa: Anton 5uhas (Bardoze eta Arrangoitze). 1917an

Alemanian atxilotuta. Ipuina. J. Vlf150f1ek idatzi zuen 
liburutlk hartuta dago, Le folklore du Pays Basque,
17-20 orn.

Biltzailea: H. Urtei. Argitaratzallea: K. Bouda.

Bl mandozainak

Mundu huntan usu gerthatzen den bezala lehenago baziren bl 
mandozain. Bakhotchak bazltuzten zazpl mando, merkhatuetarat 
Joaiten ziren beren mandoak khargaturlk. Parió bat egin zuten, eta 
parioa galtzen zuenak bere zazpi mandoak galtzen zltuen, Batek 
irabazi zuen parioa, balnan ez chuchenean, zeren bertzea trompatu 
baitzuen, balnan halere hunek bere mandoak eman zaizkon. Parioa



gaidu zuena alta familiakoa zen eta haurrez khargatua. Etzakien, zer 
egin, ez, noia ethor bere etcherat, hainbertze zuen phena bere 
gerthakarlarentzat. Muna, zer egln zuen bere etcherat Joaiteko; behar 
zuen zubi bat trebesatu, eta dellberatu zuen gauaren pasatzea zubi 
haren azplan. Qau erditan adìtu zituen botz batzu; sorginak ziren 
Akheiarrerat heltzen, Batek egiten zuen fusta eta bertzeak husta. Man 
eman ziren dantzan tamburina soiñuz; aski gozatu zirenean, batek 
erraiten zuen; hoiako etcheko andere eri da, zazpl urthe huntan; egin 
ahalak oro eginik ere, ez dezakete senda; balnan ez dute sendarazl- 
ko, elizako borthan apho batek ahoan daukan ogi benedikatu puchka 
bat hatcheman arte eta Jan erazi artean andere hari. Qure mandozai- 
nak eskutatu zuen ontsa, zer erran zuten sorginek, eta hek lekhuak 
hustu orduko joan zen bere etcherat. Etzuen batere erran bere an- 
dreari, gaidu zituela mandoak. Beztltu zen aphur bat eta ablatu; Joan 
zen, Joan, Joan andere eri haren (etcherat) etchearl buruz hura atche- 
man arte. Azkenean arribatu zen berak desir zuen lekhura eta galde 
egln, nahl ziotenez eman egoitza. Erran zloten, plajant zela, eta 
otholztu, utz zezaten han egoiterat zombait egun. Erran zloten: 
baietz. Jakln zuen, etcheko anderea eri zela, eta asmatu guziak egln 
zituztela nahlz sendarazi, balnan ezin zutela deus iardets. Qure man- 
dozalnak erraiten diote: nahi duzuea ikhus dezadan nik ere? Beharba­
da egln nezake zerbait. 5arrarazi zuten, etsaminatu zuen ontsa ande- 
rea eta erraiten dio; orholtzen zirea, duela zazpi urthe, botatu zinuela 
mespreslorekin eliza borthan ogl benedikatu puchka bat? Erraiten dio 
baietz. heben geroztik hunant, apho batek dagoka ogi benedikatu 
puchka hura ahoan eta etzare sendatuko hura Jan artean. 5enharra 
partltu zen berehala mando-zalnarekin. Azken hunek erran zloen 
bezala, hatcheman zuten aphoa harrl baten azplan bere oglarekin, 
hartu zloten eta ekharrl etcherat. Qarbltu zuten ontsa eta eman 
Jaterat etcheko anderearl eta hura sendatua Izan zen berehala. 
Phentsa zazue heklen alegrantzial Mausiak noia baltzlren halnitz abe- 
ratsak, senharrak erran zion mandozainari; galda zezok nahl zituen 
guziak eta izanen zituela. Mandozalnak ihardetsi zion, ontsa kontent 
zitakela, balitu zazpl mando, bazltuela galduak halmbertze. Etcheko 
nausiak erraiten dio, zazpl mando berrlz zirela harendako. Mitzeman 
zalzkon zazpl mando ere eta bertze aldiz segurkl aski dlru bertze 
zazpiren erosteko. Qure mandozaina ontsa kontent zen. Mola ez- 
baitzen espantutua, berrlz hasl zen bere komertzari. Ikhusten zuen 
ardura bertze mandozaina, bere mandoak ebatsl zaizkona, balnan



hau etzen hurus gehiago bere hamaiau mandoehin. Eritasun bateh 
lothu zituen e tajautsi Jautsiak ziren lauetara, lasterrik etzalon gelditu 
blhl bat. Ethorri zen bertze mandozainaren atchemaitera eta galdatu, 
noia egin zuen aintzinean bezembat mandoren Izalteko. Bertzeak 
erran zlon; huna, holako zubi azplan Jakin dlat, noia hatchemanen 
nintuen ene mandoak, hik erejaklnen duk zerbait dudarik gabe. Qure 
glzona badoha. Qau erditan ethortzen dire sorginak, harrama handi- 
tan atabal eta tamburina solnuz. Oro arras kontent ziren eta eman 
ziren dantza ta zabaletan zabaletan egiten. Qero batek dio; holako 
etcheko anderea sendatua izan da. Izan behar da norbalt, hunat 
heldu denlk guk zer erraiten dugun, eskutatzera. Behar dugu miatu 
zubi hunen azpian. Denak badohazi eta atchemalten dute gure man- 
dozalna, ez daklena non gorde. Batek Jo zuen eta bertzeak uchatu. 
Mola erablll ondoan botatu zuten urera eta han akabatu zen gure 
mandozain ohoina. Bertzea aldiz bizl zen aberats eta hurus bere 
famlllaren erdlan.

Dembora hartan bizl nintzen etche ttikl batean zubi haren aldean 
eta galdu ziren arlzan nintuen mandozainaren lelnuak. Qeroztikako 
berrlrlk ez daklt, balnan uste dut halnltz sorgin berek igorrl zuten 
izaltekotz Amerlketan galndl bere pekatuen pagatzerat galtzagorrlren 
gana.

Diskoa; 1101.
Lekukoa: Pierre Labadie (Mazparne). Alemanlan atxllotuta,

1917. Ipuina.
Biltzailea: M. Urtel. Argltaratzailea: K. Bouda.

[Ostu ezin zuen lapurra]

Behin bazen muthiko bat pesta eglteko idea zuena eta dlrurikan 
ez. Lagunekin egin zuen arrlñamendu bat, ekharrlko zuela pestaren 
eglteko pittlka bat eta Joan izan zen bere pittikaren ebastera. Ebaste- 
ra joaltearekin borda borthan agertu zaion pittika hura eta lotzera 
entselatzearekin pittlka bethi gibelerajohan. Bernz ere alntziña, berriz 
ere gibelera Johan. Ezin egin zuenean itzull zen glbelerat. Mandik 
orduko astean Joan zen konfesatzera bere herriko aphezari. Merrlko 
aphezak erran zaion, konfesioa egin eta, bazuenez beste pekaturlk. 
Bai, jauna, aldi bat entseiatu niz nahiz ebatsi pittika bat, bainan ez dut 
ebatsi. Ebatsi beno bekhatu handiagoa egin duzu. Artzain jauna.



esken ba. bertzerik etzan egin. Behar duzu pagatu. Zonnbat, Jauna. 
Mamar libera, hamar libera ateratzen du sakelatlk, aphezarl 
eskentzen dlo eta aphezak eskla hedatzearehin harek gibelerat. Be­
rrlz ere eskentzen dlo, aphezak berrlz ere hartzerat, muthlkoak glbe- 
lera tira. Eta erraiten dlo; emazua, eman gogo ballmbaduzu. Horl enl 
hola eglten zautan pittlka harek ere, Jauna'.

Diskoa: 1.102.
Lekukoa: Moel ingolen (Ahlnlze-Mongelos). Alemanian atxilotuta, 

1917. 5an Fermlngo perla.
Biltzailea: M. Urtel. Argltaratzailea: K. Bouda.

Iruñeko ferletan iragan 5an Ferminetan 
Andaluzlak arrlbatu ehun zaldi tropetan 
merkhatu ederra zitzautan zaudelarik bl lerrotan.
Batto zen zaldi pikar eta churla, nlk hartan bota begia, 
Andaluzlak egin zautan lau untza urrheren galdea. 
Eskent orduko erdia: har zak, hire duk zaldla.
Jende (orok zioten, eskeniz dolutua).
Eskapatzeko izan banu bi ardlten tokia, 
gizonez Inguratua Iduri preso hartua.
(Jtzirik blde handla, hartzen dut oihan bazterra, 
zaldla nuen desferra, begi batetik okherra, 
alsejoltzen zuen kttarra eztularekin uzkerra.
Monbaltlk argi aidera arnbatzen nalz etchera, 
emazteajalgltzen zaut arglarekin borthara 
eta Jam zaldlari beha, ez baitzen kontent sobera. 
hauche duk zaldi tcharra, gehiago denik chaharra. 
Muntan chahutu dauztaka nlk familian beharra, 
bl sosetan sal nitzazke zaldla eta senharra.

[Ehlztaha eta gerezldun erbia]

'Aldi batez ihlztarl bat arl zen blde bazter batean gerezl Jaten 
Ikusi zuen erbi bat heidu zela harl buruz. Ez Jakin zer egin, arma hutsa 
zuelakotz. Khargatzen du arma gerezl echurrez eta eskapatzean tira 
zen erblarl gibeleko aldeük, Balnan erblak bere bidea segitu zuen. 
handik urthe baten buruan ikusi zuen erbi hura bera hiru gereziekilan 
bere blzkarrean. Egun batez gerthatu zitzen promenatzen bere arma- 
rekln eta errekontratu zuen erbi hura gerezl ondo bat blzkarrean, eta 
tiro batez bota zuen'.



Diskoa: 91
Lekukoa: Joseph Jaureguiber (Larralne eta Qotaine-irabarne).

Alemanlan atxllotuta, 1916.
Biltzailea: 11. Uitel. Argltaratzailea: K. Bouda.

Buhamen feldak.

'Atzo gotzan phartltu nuk Phaltzurdlko feidetara, han erosi dlat 
hiru ehún mando, bost ehün zamarl eta berrehún ahartchlklro. hurak 
oro har eta, Jualten nlz Toulousatik barna Paueti golti, Bayounako 
ellzondoko harrlphlkatCizko plazaren galñgaiñala. hara heltCi nlntza- 
nlan, benlntzan arras gosetla oral bezala, Juaiten niz hanko taharnarlk 
hoben hobeniala, galthegiten derogCi etcheko-anderian, eman llza- 
gun buchi batjatera. Ekharten deikCi hamazortzl kopa-ezne, hlmere- 
tzCi talo, lau cherrl, blzi errerlk, eta barrtka erdi bat ardu, hurak oro Jan 
eta, galtíiegiten derogCi zomat zen gure khosta. Erraiten delkü, erreal 
baten erdia. hasten gira batak Ikher, bestiak ikher, zarparen zolatik 
ikher, bena Jinkuaren phartez ez gúnlan zantlma bat ere sakolan. 
Bena gure anaye handla(k) Brazila kurritCirlk, hanitch lekhütan ebllirlk, 
hanlch ikhusirik eta aphür ikhaslrlk idokltzen dü erreal baten erdla 
zarparen zolatik. Qure khosta phaka eta, jualten gira ptazarat hungi 
dantzara. Jlten zalkú glzun chahar chahar bat, erraiten deikü, ez 
ginela hungi dantzatzen; gük bai, harek ez, gük bal, harek ez, harek 
gurí bürdün-sardiaz sista, guk hari thü zirlsta. Arte hartan zereikún 
baratchügaltz handiak gure hazlenda güzla ebatsl'.

Diskoa: 1089-1090
Lekukoa: Joseph Jaureguiber (Larralne eta Qotalne-Irabarne).

Alemanlan atxilotuta, 1917.
Biltzailea: h. Urtel. Argltaratzailea: K. Bouda.

'Arrolanen haurzaroa.

Arrolan haur ediren bat zen. Ziberoko úlhain batek ediren zian 
Bortlan. Egün batez, Juaiten zelarik bere behiekl aspaldian izan etzen 
lekhú batetan eta Jualten zelarik ediren zlan kexa bat. hartü zian 
bereki eta egúna igaran zian phentsamentúkan zer izan behar zian 
kexa hartan barnen. Qalan heltü zenean olhala zabaltü zian kesa eta 
ediren zian haur sorthü berrl bat. Lehen egünetik bere haurra bezala 
hazi zian bethl bere behiaren esnetik, non behl hura amaño deitzen 
beitzian. haurra handitü zen berehaia. Üdüri zeion ikhusten zlala



handltzen. Egün batez amaño deitzen zian behi harén chahala galdu 
zian eta haurra igorri zlan tcherkhatzera eta ekharri zelon otso bat eta 
ezarri barrükian chahalaren iekhian. Juan zen altaño deltzen beitzian 
Olhaina aitañori erraitera: aitaño ekharri diat chahala, algü ikhustera. 
Juan zen úlhalna barrükiala eta ikhusi zlan otso bat zlala, chahalaren 
phartez. Erran zelon: hau düka chahala? Ene haurra, hau otso bat 
dúk. Erran zelon; aisa hatzaman düka? Ez hanitch zalhe züzün eta 
egiten zitazün giiska zombait beharriti ekharri beitüt. Altañok: behar 
diagü eho. Hunek Jan dik amañoren chahala. Handik aitzina ülhain 
hura etzen batere fida haur haren, zeren geroago azkarrago ari 
beitzeion. Eta eman zeion Arrolan izena, Ekharten zeitzon egür hazi 
eli bat izigarrikoak, hanitch gazte zeiahk, Egün batez deliberato zian 
behar ziaia iotserazi. Lotseria sarthüz geroz hun eglnen zeiola. Olha 
aizo batetan beitziren artzanhor eli bat hanitz galtzak. Egünaz hitzartú 
zian artzainekl, gaian igorriko zlala Arrolan eta tzakürrak hazi litzen. 
Qaian erraiten delo: errak. Arrolan, behar dúk Juan sühaziaren 
tcherkha Mekech oihala. Juan zen haurra eta heltzean artzanhorak 
Jausten zaltzo gainean eta bat hatzamalten bere zankhotlk eta hartaz 
besteakJoiten eta heltzen flekech olhala. Qai huni Mora nüzü sühazl 
buchi baten tcherkha, plazer badeitadazie eman. Artzainek emaiten 
dele llhintl bat sütan. Erraiten dú Arrolanek: hori düzlea gizonarl 
emaiteko sühazia? Beltzlen artzainek egünaz sarthürik hiru gizonek 
sükhübel bat. Mura hartzen dü etajuaiten da altañoren gana. Erraiten 
délo heltzean: orizü sühazia! Altaño harritü zen ikhusi zianean 
sükhübel hura eskietan. Mantlk altzlna, hantlk dembora lüze gabe 
despeitü zian Arrolan gure ülhainak. Arrolan gazterik Jin zen armade- 
tan eta hil(a) izan da Roncevauxko aldean üskaldünetaz. Arrolan 
kolpatü zenean Jo zian trompeta eta bere lagünek entzün zien bost 
lekuatan erran nahi beita hogoltabost kllometratan. Erran zien la­
günek: Arrolan akabo dük, trompeta hola Jo dienean. Etzen gezürra'.

Diskoa: 1.091
Lekukoa: Joseph Jaureguiber (Larralne eta (jotaln-lrabarne).

Alemanian atxilotuta, 1917.
Biltzailea: M. Urtel. Argltaratzailea: K. Bouda.

'Julf erranen pasagea.

Badela mündüko glzonetan Julf erranen bizia beno terrlbleagorik? 
Bere sorthe tristeak kausatü zelon thürm entü handia. Egün batez
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kaitiel batetan arrakontratu zien Jente eli batek gizon estranjer hura. 
Etzien egúndano ikhusi gizon bat hainbeste bizarreki, gaizki bezti, 
tablier bat aitzinean. Erraiten deie: egùn hun, Jauna, oneski. Desir 
ginikezLi m em entt bat zureki igaran. Ez gitzatzüla arrafCisa baratch 
ezazù zure Cirhatsa, sar zite ostatù huntan, edanen dCizCi behin eta 
ahaiaz hobekiena karesatCiko zütCigù. Atzeta nikozCi gogo hunez, 
bena konfCis nCizCi zien boronthate hunaz. Ez nüzü Jarten ahal, behar 
dût b>ethi tchùti egon. Zure adinaren Jakitez hanitch kontent gún- 
tùkezù, ezi zure bisaiah so egin eta, hanitch chahar markatzen düzü. 
Badúzü bederen ehün urthe, hainbeste markatzen dOzù. Chahartar- 
zùnak genatzen nizu, badùt hamazortzl ehün urthe e t azken jujamen- 
tiak finitCiko ditizú ene thürmentiak. Etzireia zü gizona, zointan Jenteak 
hanitch mintzo beitira, ichkinbüzjuif erran deithúrik dena. Bai, ni nüzü 
Isaac le Juif erran sorthünk Jerüsalemen hin famatü hartan. Ez düt 
etchenk, ez sodekhünk haboro ezagútzen, ene huntarzúna dut sei 
sos sakhoian; zomt>at nahi despendlatürik beltii bardin badút. Ku- 
rritzen düt mündia, igaraiten dütüt bortiak, mendiak, ordokiak. Bi- 
deak oro hun hatzamaiten dütüt. izan nüzü Afnkan bai eta Asian, 
igaran düt batailla eta gerla handink blesatü gabetank. Ikhusten düt 
ez diala henoak deusere nahi eneganik. Behar dúzú izan bekhatü 
handi zombaltez ofentsatü duzun Jlnko huna hain hun denaz gainean 
eta hola pünltCi zütienean Erran ízagúzü, plazer badüzü, zure bekha- 
tiaren okasionea. Egün batez Jesükrlst Jualten zelank bere khürùtzla 
bizkarrean kalbanolat, erran zeitan: nahl düka, ene adiskldea, he- 
bentche ekhúrla nadin. Ez, ez, ez dlat nahi, heben ekhúrla hadin ene 
etche aitzinean, abll altzina, afrontü egiten deitadak. Jesükristek has- 
peren bateki: hiaur ebiliko hiz mündia mündü deno eta azken JüJa- 
mentiak finitüko ditik hire thürmentiak. Egün hartaz geroz banabiiazü 
eta oral ere banoazü altzina. Bi mila urtheren bürian jinen núzü zlen 
arrahaur tchiplen ikhustera'.



DisKoa; 486
Lekukoa: Pierre Askarateil (AItzai). Alemanian atxilotuta, 1916.

Ipulna. J. F. Cerquand, Contes e t légendes, W l,
70. ornai. 'Legendes e t récits populaires du Pays Basque', 

Bulletin de la Société des Sciences, Lettres eta Arts de Pau, 
1874-1877 eta 1884-1885 urteetan.

Blltzailea: h. Urtel. Argltaratzailea: K. Bouda

'AItzalko dragona

Zuhurreko olhan bazterrlan bada mendl larre bat deitzen Azalegl 
machela, eta haren erdlchetan harpe lezedijn bat. Huizpalt ùngürùne 
hetako artzainek kabale galtzen zizlen eta ez herecharik ihune edirel- 
ten. Egün batez harrlgarrl zen sügia lezetlk jelkhirlk, edatera Juaiten 
ikhusl zizlen, bürla hurlan eta büztana orano harpe khantlan. Matsaz 
beraz arresak blitzen zltlzün harplia eta osorlk iresten. 2er egin behar 
zen othlan? Dembora berlan bazen Athagln etcheko seme bat 
deitzen Chlballe, armadetan egonik, aphotoruaren lotsa etzena. 
Behar ziala Jakin, nausitüren zenez herensüglari, behi larrü bat phol- 
boraz betherik zaldi batetan ezarten dû, zaldia elhorritze batl. Mendl 
heglan galntl Azalegl machela behera larria durdullaskaz lerrerazl zl- 
zùn harpe altzlnlala. Bala bal! JInko hunak eman zelon dohanlan petlk 
gora Chlballe Igan zaldiarl inhaziaren pare Ibarra behera. AItzalrat 
bühürtü zeneko Hangaitzeko lephoan entzüten dù tzlntzarrada bat 
bezala, ondotik herensügia behl larria iretsirik eta pholborak sù har- 
türlk, Itheko olhana behera bagastak büztankhaldùz hausten karras- 
kaz- AItzürükün gainti Jo zizün itsasoa eta han ito. Chibalie Athagi aldiz 
herensüglaren hùstiak eta herotsak odola hur bllharazirik ohian sarthù 
zen eta hartarlk hll. Dlozle zaharrek, herensüglak bazlala zazpl bùrü'.

Diskoa: 505
Lekukoa: Pierre Askarateil (Altzal). Alemanian atxilotuta, 1916. 
Blltzailea: M. Urtel. Argltaratzailea: K. Bouda.

'Maskadak

Muna zer diren Chiberoan lhautirian egiten diren llbertimentiak 
eta nula plantatze diren. herrl batetan nahi dütienean maskadak egin, 
jùntatzen dira mothiko gaztiak eta beren artean hitzartzen dütie Jo- 
kiak. Ordenarezki badira hogel eta bortz, hogei eta hamarreta artino. 
Ororen aitzinean dabila tcherreroa; hura beztitùrik da besta gorri



bateki altzinea oro garnidùraz betheriK zagollak balus beltzez, gaitza 
churl eta oskl arhin pare bateki, bunet gorri bat pumpu bateki, 
gerrlkoan hede bat oro tchlntchaz betherik eta eskian makhlla bat 
haren phCintan zamarl bllho flok bat; hura aintzinea ebiiten da makhlla 
úngúrú erazten dialarik. Martarik landa hora da gathleroa, hura beztl- 
tùrik da tcherreroa bezalache, bena eskietan badu gathla deitzen den 
trastCì bat. Qero hora da kantiniersa, harek badù kota llabCir bat eta 
tchapel zabal bat, saihetsian ekharten dCi hede batetarik tchlllntchau 
barrikota, edaluntchi lùche bat. Hartarlk landa Jiten da zamalzaina, 
hura haitatCìrlk da mothlko propl eta dantzahenetarlk, harek etchekl- 
ten dCi zamal bat gerrikotlk tchlllntchau eta azote bat eskian, búrlan 
badù koha deitzen den tchapel handi bat. Qero hartarlk landa kheres- 
tuak, bl glzon gothorrlk balujez beztl eta makhlla bederareki eta 
bùrian kalota bat pumpu bateki. Horietarik landa kùkùlleroak ùjatzen 
dira sei edo zortzi, hurak beztitürik dira besta gorh bederareki, panta- 
lu churl churlekl eta bunet gorrlak pumpu bateki, eskietan zahago 
llabùr bedera. Qero badira hetarik landa manitchalak, hurak beztitù 
dira besta gorrleki eta pantalu beitzekl, banda holli bat salhetsean eta 
dabentia larrCizko llabùr bat eta martello eta trùkejak eskietan, kalota 
bedera saihetsila. Hetetarik landa jaun andereak, jaun tchapel tchùta- 
rekl, redengotarekl, kana eta ezpata, anderea ahal bezain untsa beztl 
churiz, tchapel ejer bateki. Qero laboran laborarisak, laborarla pherti- 
ka bat eskian nùt bateki. Qero entseñarla bandera ttlki bateki 
beltchez beztl eta hiru koloretako arriban(t) bat eskuiñetik besapen 
gainti'.

Joxe M. ttxebarria Lh  
prestata du testo tìauen argitalpena.
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Bizkarreko zama

Luís Maria MUJIKA URDAMGARlh

Eufrasio Iturrietak eskua pasatu zuen, sudurtzutoak ongi Ireklta, 
ezpainetan geldituriko listua kentzearren. X/nKo txakurra usnaka zebl- 
len iatoizko tomate kaxan.

Añarbe lierriko eskoiakumeak harrlka egiten zioten, maíz, txakur 
argal, erkin, milingarL Larrene zubiko zumetan arratoi-harrapaketan 
jardun ohi zuen. He bakaneko A/nho ñañarroari zenbat harri ez zioten 
Jaurtikl herriko mutikoek! ^inhoH, gauero, etxe-atarletako zabor-ka- 
xak, Jaki-hondarrak, sukalde hondoetako leiho-ertzak uzkur miatu ohi 
zituen, zerbait Jangarria aurkitzeko ustetan. Txakurra Itsusia zen. liea 
bakan edukitzeaz gain, mozturik zeukan isatsa, asto batek hozkatuta.

Eufrasiok, otartetlk aterata, tomate-xerra meheak ematen ziz- 
kion, nolz-nolz, txakurrari. A/nKo, gehienetan, arkakusoak harrap>a- 
tzen egon ohi zen nagusiaren ondoan. Eufrasio eskale errenari, Ubi- 
líos baserrian, ostegunetan, Xlmonak txorizo-muturra, aza hostoan 
bilduta, eman ohi zion. ^inhoH, adi egon arren, ez zuen jasotzen 
txorizo-azallk ere nagusiaren eskuetatik.

Ardoa, bai, ardoa botliatik esku-ahurrera botatzen zion, anima- 
liak egarriaren malura aikoholaren bozkarioaz, nola-hala, engaina ze- 
zan. A/nKo, nagusiaren ahurra miazkatzean, alegeragoa bihurtzen zen 
une batzuetarako,

Udazkenetan gaztaln-aleak ez zitzaizkion inoiz faltatzen Eufrasio 
eskaieari, eta ^inhok  ere parte zuen oturuntza hartan. Qaztainakjan 
ondoren, A/nKo, berrlro, arkakusoak ehizatzen Jarri ohi zen, hortzak 
sabelpeko iletan zehazki sartuz.



llunabarreko itzalak erortzear zeudela, Jaxinto agoaziia eskalea 
zegoen tokira azaldu zen. Une hartan, kasu, ziztu bizlan auto nabar 
bat Igaro zen, kea zerioia. Euria egin berria zelarik, potxingoetako 
urez sano zipriztinduta gelditu ziren Eufrasio eta ^inHo txakurra.

-Mekauenia! Alu ziklna! -o lhu haserre Eufrasiok, galtzetako 
ur-orbanak eskuz astlntzen zltuelarik.

-Kontu handiagoz Ibili beharrean zaude -agoazllak Eufrasiorl 
paper zlnnurtu bat luzatzen ziola.

-Zertara zatoz gaur? -erantzun zion Eufrasiok etsipenezko soa 
botaz udaletxeko agentearl.

Une hartantxe txoh-talde galanta irltsl zen errekatik makaletara, 
eta zalapartatsu gelditu abarretan. Eguzklaren azken izplak gorri eta 
ubel erortzen ziren uretara.

A/nkoK muturra sartu zuen Malkarreta errekan, eta ingumko ur- 
isplluak (oskorriren koloretan zikinduak) sabelera, bozkarioz eta opa- 
ro, murglidu ziren.

-^ inho , ez ezak hainbeste edan, bestela arratsaren gorrlaz 
mozkortuko halz.

Ondoren, doinu burlosoz eta zlgarroa astiro pizten zuela eska- 
leak agoazilari:

-Zer katrannila duzu gaurkoan nire aurka?

Agoazllak paper bat utzi zion eskuetan nnespretxuzko aire batez. 
Eta gero:

-Adierazi beharrik ez dago zergatik igaro beharko duzun gaua 
kartzelan. Barrenetxeko Balerlanak atzo baratzeko tomateak 
ostu zenizklola salatu digu.

-N ik tomateak ostu?

-Zuk, noskll Aski duzu hemen dioena irakurtzea -harroxko 
agoazllak, bekalnetan erlemandoa bezain galanta zuen gara- 
txoa igurtzlz.

-Ml ez nintzen atzo Barrenetxetik Igaro. Salaketa hori gezurra 
da, gaur golzean intsl balnalz herrlra. Beste eskaleren bat 
izanen da.



-Ez, Añarbeko herrlan ibiltzen den la eskale bakarra zeu zara 
-agoazilak oralngoan oinpetan zuen harri-mokorra bortizki 
kolpatuz-. Zaude isllik. Tira, paraje hauetako lapur bakarra 
zeu zara. -Eufrasio odol-bizitan Jarrl zen agoazllarena entzu- 
tean, eta zigarroa amorrazioz lurrera Jaurtlkl zuen. Xinko 
ohartu zen agoazllak nagusiarl Iralnen bat -e d o  ezbeha- 
rrezkoren b a t- esan ziola, eta hortzak erakutsi zizkion. Agoa­
zllak supitoan eskua Jaso zlon txakur txaldan rnalapartatuari. 
ÄlnhoH belarriak rnakurtu zituen,

-Paper hau alkateak sinatua duzu. Mirekin udaletxepeko Itzale- 
ra etorri beharrean zaude.

?<lnHok zaunkarl ekin zion, nahiz eta bere zaunkak aski etenak 
izan. Anirnallarl orduan:

-Isllik egon hadi, txakur leloa, bestela bizkarrezurra okertuko 
diati

Eufrasiok gerrian sokaz lotunko galtza lasakak altxatu zltuen, eta 
solaskldearen erretollkarl erantzun:

-Kontu gehiago diozunarekin. Ml ez nalz lapurra, gizabldezko 
pertsona baino.

-Qura duzuna esan, baina nirekin etorri beharrean zaude, 
agentea nalzelako.

-Zu agentea...? Bai, nlk bezala, tripazorrlak dituen agentea...

-Errespetu gehiago nirekin. Alkatearen ondorengoa nauzu. 
fieri fijo obeditzen zalt.

-Tira.., Zu eta alkatea zoazte potrojorrara, kohol

Beste txorl-saldo handla etorri zen inguruko haltzetara gaua iga- 
rotzera. hegada zalapartatsuaren ondoren, paraje osoa Isllik geratu 
zen.

Eufrasiok ardo-botlia astindu zuen, beste behin; eskaleak, zaka- 
zaka, edatean lurrera isurlriko tantoetatik Ä/nhoh ere bere partea 
Izanen zuen.

-Main harroxkoa Jarri zarenez, ea, erakuts iezadazu zakutoan 
duzuna.



Zakutoak konkor berezia zuen... Auskalo, tomateak ez ezik, pa­
tata ostuak ere ezkuta zitzakeen bertan.

Agoazilari, ohartezean, KinHo zatak usnatzen hasi zitzaion. Txa- 
kurrak arratoi baten hozkada ere zuen belarri ondoan, odolezko or- 
bain tipia. Eufrasiok eskuetako papera agoazilari itzuliz:

-Esadazu aglrlak dioena. Bi urte dira, gutlenez, paperik ez 
dúdala Irakurtzen. Azkeneko gutun irakurria Joxepa emaztea 
Iruñeako ospi talean hil zela komunikatu zidatenekoa izan 
zen.

-Lehen ere adierazi dizut, garbiro, alkatearen aglnduz gaua 
kartzelan igaro beharrean zarela.

-Ez al duzu ulertzen? Zergatik saiatzen nauten Jakin nahi nuke, 
zehatz.

Jaxinto Barberena Joankorena deitura zuen agoazllak ere ukoa 
eman zlon paperean Idatzitakoa leitzeko, berak ere ez baltzeklen 
Irakurtzen.

-Alprojal Legea lege dal -agoazllak. -Ondoren, hontz baten 
ulua sel pago eta lau harltz zeuden basotxoan entzun zen. 
?^lnko txakurra Eufrasioren hanketan ezkutatu zen, bada-ez- 
pada, bi gizonen artean zerbait deitoragarriagoa gerta ziteke- 
eia eta-. Orain hilabete bat esan nlzun alkateak ez zlnduela 
zubipean lo egiten Ikusi nahi.

-Ah, ez? Zergatik ez dit, horretaz, bere etxeko ezkaratzea 
aterpetzat uzten?

-Ez duzu guti eskatzen, ahogorrl horrek! Agintariei ez diezu 
inolako begirunerik.

-Baliteke... -eskale elbarrituak makllazko hanka bide-ertzean 
apoiatzen zuela.

Andresoro baserri parean bi izar piztu ziren, supltoan, ortzearl 
argizaiolak ezarrlz. Eufrasio udaletxeko kartzelan, zeru oskarbipean 
baino epelago egonen zela pentsatzen hasi zen, okerragoen kontso- 
lamendurako.



Eskaleah beste tragoxka botllatlh. -K/nkoK, Eufrasioren hanka tar- 
tetik so, musajea botilarantz altxatu zuen, zinkurintxo apal batzuk 
ateraz.

-Mazkantea! Mozkorra! Ez naiz hemen gau osoan zure zaIn 
egonen -agoazllak erretxin, bldeko harri bat zangoaz kolpa-
tuz.

-Edaten ere debekatu behar al didazu? Zu al zara, ausaz, 
herriko tabernaha?

^ inko  txakurrak, berrlro, hortzak erakutsl zizklon agoazilari,

-Mola? Mehatxuka Jarraitzen al du txakur txankalapito honek? 
Bere beldur nalzela uste ote du? -Eta segldan agenteak ostlko galan­
ta arratoin-itxurako ammalia gaisoari. A/nhoK, ihes egin ordez, hortz 
ziurra sartu zion kolpean galtzetan, zarratada eginez-. Arratolkumeal 
>^omorro nazkagarrlal Oraintxe ikusiko duk nor den Anarbeko agoazi­
ia... -Jaxintok, galtzarbean gorderlko makila lodl-mozkotea ateraz, 
eta ongl apuntatuz, txakurra buruan tinko Jo zuen, hantxe bertan 
seko utziz.

Eufrasio Iturrieta eskaleak orduan:

-Astoal ^/nko akabatu didazu, munduan nl bakarrik utzlz. Ez 
daukazu eskublderik animalla era hain krudelean garbltzeko.

Eskale elbarrituaren begiak malkoz bete ziren, bihotzeko malura 
sobera sentituz. Biziak aitzinera bakardadea eskainiko zion. Áinhoh 
zenbat arratoi, txori eta katakume ez zion bere bizlan harrapatu, 
leialki... Dudarik gabe, Joxepa emaztea, itsututa, ospitalean hil 
zitzaionetik, Xinko zuen lagun bakarra Eufrasiok. Joxepak ez zion 
semerik eman, medikuak haurdun zegoenean ebaketa baldarra egin 
ziolako. "Jonepa, semerik ez badldan ematen ere, askatasuna ez 
zigun inork kenduko... Ze zoriona llargia gauetan, haur-zotinik gabe, 
hire ondoan kontenplatzeal" .

-Benga, alferrontzia! Zatoz nerekinl Txakur aluak merezi zuena 
hartu du! -agoazllak eskale penatuari.

-Ez duzu eskublderik zakurra hórrela hiltzeko, X/nhoK zarrata­
da bat baino ez dizu egin.

-Zarratada bakarrik? Ikus ezazu galtzapean dudan hozkada... 
-Agoazilari odol-harl mehea zerlon orkatilatik.



Eufrasiok mendi aidera so egin zuen, tristeziaz. Xinko bere olne- 
tan zlplo ikustea ezin zuen etsl. Egun hartatik gerora palratu beharko 
zuen bakardade zurrean zeukan hark pent3amena, ^inko  desagertu- 
rlk, zer eglnen zuen bakarrik nnundu eskergabe eta anker honetan?

Kolore urdin hotzezko ortzean beste izar bat plztu zen, OllarrI 
muino aidera,

Agoazilak, segidan, tenore zakarrez:

-Udaletxera blzkarrean eraman beharko nauzu. Zure txakurrak 
eginlko hozkadaz ezin naiteke oinez ibil. Makur zaltez! -Eufra­
siok betazalak Ireki zltuen harriduraz, eta hatzak errepasatu 
bizar metalikoetatik, laztanka bezala-. Ez ezazu ez-adituarena 
egin... Zaurituta nago.

-H i rnakurtu? Daukadan hanka bakarra tx it ahula dut, soinaren 
pisu guztia berak daramalako. Elbarrla naiz.

-Berdin da, koñol Aglndua ematen dizut, ez erregua egiten. 
Ez ezazu ahantz herri honetan aglntez alkatearen hurrengoa 
nl neu naizela.

Eufrasiok eskumuturra pasatu zuen sudurpetik, eta ?^lnko txaku- 
rrari etsipenezko azken soa bota zion, "Txakur honek gizabldez lurpe* 
ratzea ez al du merezi?" agoazilar esaten ziola Xinkoren begi zabal- 
duel gauaren ihlntza bizi hobe baten promes bezala erortzen hasl 
zitzaion.

Eufrasio, bide-ertzaren kontra ezarrita, makurtu egin zen Jaxinto 
agoazila blzkarrean zamatzearren. Agoazlla zangalatraba bizkar kon- 
kortuanjaso zuen.

Berrehun bat metro eglnda, behekoak goikoari:

-Zer, ez al da Ikusten oralndik herria?

-Ez, oraindik ez.

-Luzaroan eraman behar al zaltut asto moduan? hire hezurrok 
pitzatuta daude.

-Bai, bide luzean.

-Mesede hau eglnda gero, kartzelan sartuko al nauzu herriko 
etxera allegatzean?



-Noski, kartzelan.

-^InHo txakurrarl inork ez al dio lurrik emanen?

-Inork ez.

-Zuregatik mundu honetan bakarrik geratuko naiz...

Behekoaren galderak eta goikoaren erantzun murritzak katean 
zlhoazen.

Ilargla lagunkide azaldu zen Altziturrietako borda ondoan. Ilargia- 
ren argitara Eufrasloren begiek kalentura zuten, ze ^/nhoren herioa 
eta bideko zama gaitzeglak zitzaizkion eskaleari.

Beste seiehun bat metro iblllta, Eufrasiok bizkarrean zeramanari:

-Monezkero herritlk hurbil egonen gara, ez da?

-Ez, oralndik ez.

-Ezin dut gehiago. Unatua, leher eginda nago, glzenegl zau- 
delako; gainera, zure oinek gaizki usaintzen dute.

-Ez ezazu hainbeste hitz egin.

-Zerria zara, zlkinal

-Zuretzat: okerrago -agoazllak dolnu burlosoz.

Eskale gizagalsoa berealdiko eseak egiten hasl zen, bizkarreko 
zama eraman ezlnez. Instant batez "Mando baten gañían Domingo 
Kanpaña, /  azplan dyoana mandoa dek baña, /  galnekoa ere badek 
azplkoa aiña" bertso famatuaz oroitu zen. Bordaren ondotlk iga- 
rotzean, asto bat atera zen zalapartatsu arrapaladan. "Ah, ni lan- 
guntzera baldin bahator nolako mesedeal" pentsatu zuen Eufrasiok. 
Astoa, ordea, ospa joan zen eta segidan basoa eta blde estratako 
harrl zuriak t>alno ez ikusten jarraitu zuen.

-Lagun, ez al zintezkejaits ene bizkarretik, une batez, pattarra 
edan dezadan? Oln makalol indar apur bat eskaini nahi nle- 
ke.

-Inolaz ere ez! Mozkortzea legearen aurkakoa da.

Ez naiz sekula mozkortu. Kemen pixka bat behar dut zuzen 
Jarra itzeko.



-Zure eginklzuna orain nl udaletxera eramatea da.

Montza orduantxe Igaro zen uluak, algarak balllran, bl bidaiarien 
alboan botaz. Eufrasiok argi-xlrrlnta batzuk ikusi zituen herrl aidera. 
Ezin zuen gehiago.

-honezkero ellz dorrea ikusiko duzu, ez da? -gaidera algoazl- 
lak blzkarrean nekoso zeramanarl.

-Ez, oralndik. ez.

-Eta udaletxeko balkoi gaineko erlojua? Ezta ere.

-Eta herriaren sarreran dagoen zubia?

-Qutxiago...

Dagoeneko, Ä/nkoren aurretik Eufrasio eskaleak eduki zuen Lixta 
zakurra itorlko presa ondora hurbiltzen arl ziren blak, Arbillun zuen 
Izena presa sakonak, 5aslola errotaren aldaparo Izanak. Eufrasiok 
"Blzkarrean daramadan alu honek, txakurra hil eta bizkarra honda- 
tzeaz gain, kartzelan sartu nahi zldak...", "Orain diat aukera ezinobea 
guztlaren ordainak itzultzeko".

Presako uretan ilargla dizdiz zegoen, Malkarreta errekaren aza- 
lean bezala. Igel bat kantarl hasi zen; Eufrasiok Lixta zakur itoaren 
begiak Ikusi blde zltuen, oraindik, uretan. Kurloski, Irrlpar geldo bat 
atera zitzaion ezpainetan eskalearl, nekearen akat>era susmatuko 
bailuan,.,

-Orain ikusten a! duzu elizako dorrea? -agoazilak.

-Ez -erantzun murritza golkoak.

-Eta udaletxeko erlojua?

-Ezta.

-Eta herriko zubia?

-Ezta ere...

Eskaleak, agoazllaren azken erantzuna Jasotzeko astlrlk hartu 
gabe, bizkarra ezkerrera makurtu zuen zehatz, eta golko zama -zaku 
astuna ballitzan- presa sakonera kolpean bota, agoazlla ur beltzetan 
agudo ezkutatzen zelarik. Presaren sabelean gur-gur hotsa entzun 
zen istant labur batez. Igela Isildu zen eta llarglaren Isla zazpi zatltan 
puskatu,,. Eufrasiok gau hartan, behlntzat, bere burua kartzela llune- 
tlk libre Ikusiko zuen.



Errauts artean topatuak

Pello OTXOTEKO VAQUERO

Jakln daklenak
ez du zergatik Jakln ez daklenari 
Jaklnaren berri ennan behar, 
baldin eta Jakin ez daklen honek 
Jakln daklenari Jakln nahl duela 
Jaklnarazten ez dion bitartean.

Isiltasunak hitz egiten digu, 
askotan aldiz, 
luzaro hitz eginez
Islltasuna besterlk ez dugujasotzen 
erantzun modura.

Krimen batlabanaz, pistoiaz, pasloakjota 
edo gorrotoaren Itsualdlak eramanaz eglna, 
betl krimen bat da.
Krlmen bat Justiziaren blla eta bakea lehenetsiz 
balizko Justlflkazlo etiko guztien izenean eglna, 
beti krlmen bat da.

Aaboiaren zereginetako bat 
eskuetako zikinkeria kentzea da 
galxotu ez gaitezen.
Eta bihotzeko zikinkeria kentzen ez duen arren 
denok eskuak garbitzen dltugu, 
balta bihotz zuriek ere.



Qarapenak izaera kuantlkoa dauka:
Aldaketa beharrezkoa denean 
ez dago egoera aproposik, 
eta egoera aproposa denean 
ez dago aldaketaren beharnk.

Oihurik ozenena
ahoa ireki gabe sortzen da,
geure barnean
oihartzun betea egiten duena, 
eztanda bailitzan.

Besteak epaitzen dituena hantuste puntu altua dauka, 
baina besteak epaitzen ^e-Jakin behar da 
norbere bunja epaitzen Jaklteko.

Alaitasuna eta poza
blzlrik gaudela adlerazteri diqutecL-
indar berberaz,
blzlrik gaudela diote, halaber, - . 
oinazea eta mina.

Badago kontzientziaren beste egoera bat 
errealitatearen ikuspegi anitza ematen diguna.
Eta bere mezuaren igorleak ez dira
Meltxor, Qaspar eta Baltasar,
baizik eta Qlen, Jhonny eta Jack,
eta hauen abizenak, Grant, Walker eta Daniels.

Noia erpinek eta ertzek 
geometria bllatzen duten 
formank gabeko espazioan, 
haiaxe arglak
pausagunea aurkitu nahl du 
lluntasuna nagusi duen mundu honetan.

Merlotza ez dago mendletatik haratago 
geure sorbalden atzean baizik.
Emakume ahotsaz xuxurlatzen du ahopeka 
eta Pepito Grillo itxura dauka Jaiegunetan.



Barrunbearen hutsunean 
zenbat olhartzun sartzen dira?
Eta haur baten ametsetan 
ahalezko zenbat mundu sortzen ote?



Tí

. . . - iW e b Ä k k n f lW in im e Ö  \
V .« - ' '■ J6Ò09S _ i
^  ■•/*••• rtsÈMâ«:»îP«»iBd-tü ftfl««  ■ ' I r

-t.»Sa90tíW»a»P:«4Mjra ' ■■■-’ -■ *
- •  .;^.y. • - -y ' .-rr i-, .

t í M  íf«Hf íJ?í^ MJfüÄn 
geMTc bíífm aff .  . ,

t5 is « ftÂ Â ô è îÉ « e 8 » Â tt i ia ,^  ■ . |

ôesfte#kepdÂeertiÂ ïüeft»n«m às^ I
0 0 » w b e * É e í h « w t e ^ ^ ^ ^  - f
/K jrtÄ i^  DMTV« « pe Â a # ï)rtW ft^  g

AI«ibeiMise#!6*-ÿiOE»' .

iu n r t^ ^ m r t0 M iiíw ) ^  i
jTKtar ísertítf«., ^

o w íss í? te n ^? fü -

' tiîïfias^ 8 û ô ta e < ^ a fe fi- to ïÂ  bat 
« r r e d ^ n a î e ^ .  í^stíísei^ nritze d ^ g u f »

!ft*-ïÂ fe  fi^fe2Uar«n . ig w î ^  ^

fAé»«of, e ia  ^íHasgr, 
p a i^ Ä ta  «Stóíí, J ) ó R ^  « ts  Jéc^ 
tìtd  f t a u ^ .4Âîœ eT i#v váarfKeí * i3  D a tfae ís.

m a

Sf>Deï«ï « « p a ^ ^

*íí» <5fl6o towf3 dauw jö iegM ntö^-



b Q

ItzulpenaK



â i .  ■ I

iZ ¿ ^



Biografía orraztuz: 
Tito EspainiaKo gerra zíbilean

Zarko Petan. Itzultzaliea; Asier AGIRRE

Eglaren kaltetan, Titoren karisma-sortzalleek harén bizltzako bi 
gertakari ezkutukoenak salhesten dituzte, propio: Espainiako gerra 
ziblla eta Stallnen garbiketak, Atzoko eta gaurko nnunduaren historian 
begira, neurri batean bederen, hain latzak Izan zlren bi gertakari 
horiek aldi edo une berean gertatu ziren: 1936-1939 artean. Gaine­
ra, batak ondorioak eragin zltuen bestean, baina horren gainean 
aurrerago mintzatuko nalz; lehenlk eta behin, azter dezagun Titoren 
Jokabidea alpatutako bi gertakarietan. Titok behin eta berriz esaten 
zuen ez zela Espainiako gerra latzean sekula Izan, (áerora, damua 
agertu ohi zuenjendaurreko agerraldletan, hitzaldietan eta elkarrizke- 
tetan, Espainiako herriaren borroka heroikoan, nazioarteko brigadekin 
batera, Francoren armadaren (Alemaniako naziak eta Italiako faxlstak 
aide izan zituen) aurka, esku hartu ez zuelako. Ezin esan gabe utzi, 
haatik, nazioarteko brigadetan boluntario ugari zeudela Jugoslaviatik 
Joanak, gehienak komunistak, eta, haletako batzuk, 1941-1945 ur­
teetan, partisau-buruzagi izanak, Titorekin solnez soin ibillak.

Jugoslavtako Alderdi Komunistaren goi-funtzionario eta Komin- 
terneko agente zen aldetik. Tito gerrarako boluntano blla iblll zen 
Europa osoan, ondoren, legez kanpo, Espalniara bidaitzeko. Maslera 
batean, gerraren balantza errepublikarren legezko Qobernuaren aide 
Jartzea lortu omen zuten, nahiz eta, 1937tlk aurrera, batik bat tropen 
eta gerra-makinerlaren nagusitasunari esker, Francoren armadak ge­
rra irabazl. Etorkizunean Jugoslav/lako presidente izango zen Titok



garal hartan jokatu zuen paper garrantzltsuaz ezer gutxl zehlen Jen- 
deak. Bere burua goraipatzeko edozein aukera t>allatzen zuela Jakln- 
da, zer pentsatua ematen du Titok Espainiako gerra zibliaz hain dese- 
roso hitz egln izanak, Zergatik ote? Akaso bere gerra ez zelako? Edo 
zlur ez zelako?

Qusti Jlrku-5tndsberg vlenar Idazleak autobiografia benetan pa- 
regabea idatzi zuen hire bost bizitzak Izenburupean. Llburua eslove- 
nlerara Itzull zuen Drago Druskoviè-ek bost zatltan emana datorren 
nobelaren konposizio orlglnaiaz ohartarazten gaitu: Austria, inperio 
handia -errepubllka txlkla; Jugoslavia, Balkanetako feudallsmoa- bal- 
kandartutako demokrazia¡ 5tallnen Mosku, askatasuna burgeslarer) 
aurreirltzi bat da; tspalnia, ezezagunen gesta-kanta; 5uedla, olnarriz- 
ko humanlsmoaren erdlblde. Mirl, Jakina, azkenaurrekoa Interesatzen 
zalt gehlenbat, egileak Espainiako gerra zibilean bizitakoak deskrl- 
batzen baltltu. han, besteak beste, erlzaln gisa egln zuen lan eta 
baita berriemaile moduan ere, alemanez argitaratzen zen Prager Ta­
gesblatt txeklar egunkarirako.

Nor zen Qusti Jlrku-5tridsberg?

Familia onekoa zenjaiotzez, burges-familla batekoa. Vienar (ban- 
ku-) burgesiak ahalbldetu zezakeen hezkuntza izan zuen, Druèkoviè- 
en arabera. Aldez aurretik antolaturlko bere bizimodu aspergarrlan, 
ordea, aldaketa dramatlkoa gertatu zen laster, baina, ez dut presatu 
nahl, hurrenkeran kontatu nahl nituzke gauzak, Lehen senarrarekin, 
medlkua izatez, ezezagun zitzaion Esiovenlan egin zuen topo, muga- 
tik gertu zehatzago esanda, hartenstein jauregltxoan, Turska vas 
iekutik ez urruti eta Slovenj Qradec hirltik urre, han, jaureglko dama 
gisa, kezka handlrik gabe bizl izan zen, Pentsa zeln azkar eta ongi 
Ikasi zuen esioveniera, ezen Austrian eta Alemanian Interes dezente 
plzten haslak ziren Ivan Cankar klasikoaren lanak alemanera Itzuli 
baltzituen. Baina, Itxura denez, landa giroko bizltza lasal hura ez zen 
bere patua.

Qizona utzl eta Vienara itzull zen, bolada batean kazetarl moduan 
lan egiteko, hurrengo urratsa oso garrantzitsua izan zen QustI Jlrku- 
5trldsberg-en bizitzan, Vienako Der Tag egunkariaren erredakzioak 
Moskura bidall zuen aste t>atzuetarako eta bertatlk bertara ezagutu 
zuen sobietar errealitatea: kritiko agertu zen, modu atseglnean baina 
kritlkatu egin zuen. Kanlbalen artera (Izen horl jarri zloten Qustlren



lagunek komunlsmoaren metropolian egin zuen egonaldiarl) egin 
zuen ikerketazko bisita liartatik asko llsasi zuen, eskola ona Izan zen 
beretzat. Vienara bueltatu zenean, bizi guztlrako arrastoa utzlko zion 
pertsonarekln egin zuen topo. Kominterneko agente eta kroaziar 
komunista Stefan ezagutu zuen, zeina, Jugoslavlako Alderdi Komu* 
nistaren kide zen aldetik, Austriako hiriburuan zegoen ezkutatua. 
Lehen kolpean maltemlndu zen berarekin (Qlorglone artlstaren iru- 
diak ekartzen omen zlzklon gogora gizon hark), eta, berehala, gizon 
gazte fanatiko hark legez kanpoko eklntza komunistetara buitzatu 
zuen. Meskak, egundoko grinaz ekln zien zereglnel. Gusti sekula ez 
zen Alderdi Komunistaren kide egin, baina 5tefanenganako maltasun 
beroak ideia komunlsten aldeztalle sutsu bihurtu zuen, nahiz eta, 
muturreko alderdiklde itsutu askok ez bezala, distantzia eszeptikoa 
gorde, beti, Stallnen erregimen odolzalearl zegoklonez,

Qaraiko Jugoslavlako Alderdi Komunistaren idazkarl nagusi 
Qorkiè kritlkatu zuen Stefani (bien harremana mikaztu zen) aglndua 
eman zioten Moskutik azkar batean 5oblet Batasunera Itzultzeko, eta 
honek berarekin eraman zuen Gusti. Moskuko Idilio hark ez zuen luze 
Iraun. Lehenago edo geroago preso erorlko zen susmoa zeukan 
Stefanek, eta horregatik konbentzitu zuen Qusti Parlserajoan zedln. 
Ez zuen aintzat hartu, ordea, Komlnternekoek alderdiaren boronda- 
tearen aurka atzerrira Jotzen duten militanteenganako agertu ohi du­
ten fidagalztasun aski ezaguna. Qustlk ez zuen, harrezkero, Stefanen 
berrlrik Izan, Bederatzi urte luzeren ostean solllk jakin zuen, behin 
Bigarren Mundu Qerra amaituta alegla, beste Jugoslaviar komunista 
batzuekln batera (halen artean zen Espainiako gerra zibileko heroi 
Èopiè Jenerala ere) tlroz hll zutela, inperialismoaren aldeko agente 
izatea egotzita.

Itzul gaitezen berrlro 1936 urterà. Espainian piztua zen, Jada, 
gerra gordlna, eta Qustlk, ezkertlar intelektual askoren moduan, Es­
painiako frontera Jo zuen. hasleran erizain aritu zen, eta, ondoren, 
erredaktore eta kazetarl AMI faxisten aurkako egunkarian. Egunkarl 
hura lau hizkuntzatan argitaratzen zen: gaztelaniaz, alemanez, 
frantsesez eta ingelesez. Espainian zen artean, Qusti buru-belarri 
ahalegindu zen, Stefan, noia edo hala, Moskutik ateratzeko. Sobletar 
Batasunaren Jarraltzalleen artean Indar hartua zeukan. Jada, Stallnek 
ustezko etsaiak sailean garbituko zltuen zurrumurruak. Moskutik Es­
palniara etorri ziren pisuzko komunistekln Izan zltuen topaketak balia-



garri izan zitzaizkion Qustiri Stefanen aide erregutzeko. Beliln zera 
ohartarazi zion Ernst Blank ipar-alemaniarrak, burkideen artean arrunt 
estlmatua zen gizonak; "Aste batzuk barru, buruzagi komunista guz­
tiz garrantzitsua da etortzekoa Bartzeionara", hots, une hartan Qusti 
zegoen leku berera. "Mire ustez, bera da konnunista puntakoetako 
bat. Zinez itzal handiko politikada da. Inork ez du egoera berak baino 
hobeto bideratuko. Isilean etorrlko da, espainiar gerra-izen bat erabi- 
liz, eta bi egun emango ditu hemen, gehienera. Zurekin hizketatuko 
da, ordu erdiz asko Jota, hori bai, honetaz hitz-erdirik ere ez inori ..."

Qustik liburuan deskribatzen du izengabe harekin elkartu ze- 
nekoa. honela gogoratzen du; "Qizon sendo eta neurri ertainekoa 
zen, pasioan zebilen hara eta hona gela txiki batean. He hori ilunkara, 
aurpegiera markatua, kokots borobildu baina nabarmena eta begiratu 
lasaia zeuzkan. Kaki koloreko alkandora eta frakak zeramatzan. Ez 
zeukan domina miiitarrik. Keinu adeitsu batekin esertzeko gonbita 
egin zidan. 5egidan, begira Jarri zitzaidan, zerbaiten zaln. Izuak hartua 
nengoen, eskolako egun okerrenetan bezala -  logaritmoak arbelean. 
hlzketan hasl nintzen. Arrapalada batean mlntzatu nintzen; Stefanen 
inguruan neukan beidurraz, Bartzelonako giroaz, Jugoslavlarren isola- 
menduaz, eta Moskura Stefan ikustera Joateko alfer-aifernk egin nuen 
ahaleginaz ..."

"Orain ezin duzu Moskura Joan", esan zidan ezezagunak. Eslavlar 
kutsu arinez hitz egiten zuen alemana. Espalnian geratu behar al 
nuen galdetu nion. Burua mugitu zuen. Begirada mistenotsua 
zeukan. Etorkizunera begiratzen zuela zirudlen, ez zegoela Espalniank 
bere begiradan.

"Nonahl dago zer eglna. Bal zuretzat bai gu denontzat ere. Ez du 
zentzurlk zure moduko emakume batek Espalnian bukatzeak. Qutxi 
barru, Europako Estatuek faxismoaren aurka defendltu beharko dute. 
Borroka horretan egon behar zenuke, eta ez hemen, EspainianI" 
Bostekoa eman zidan eta lehen aldiz ikusi banlndu bezala begiratu. 
Segidan, begirada okertu zuen, Jarrera zurrún eta itxla agertuz.

handik lau urterà, Stockholmen nlntzela, egunkaria erosi nuen 
batean, uniformedun gizon bat agen zen bertan. Bartzelonako ezeza- 
guna zen. Irudiaren oinean hauxe jartzen zuen: "Tito".



Beste eranskln bat ere egin nahi nuke neronek, ez baituzue tlire 
bost bizItzaH liburuan aurkituko. Urte dezentera, Titok Eskandinaviara 
bisita ofìziala egin zuen batean, berarekin eikartu nahi izan zuen 
Qustik. Jugoslaviako enbaxadara idatzi zuen eta presidentea pertso- 
naiki ezagutzen zuela Jakinarazi; baita ere Espainian, aide zuzenean, 
faxisten kontrako aldean, borrokatu zirela biak batera. Tito ez zela 
sekula Espainian izan erantzun zioten, okertu egin zela, Bartzelonan 
izenik gabeko beste gizon batekin mintzatu zeta, inondlk ere.

Karantanlja argitaletxeak Titoh buruzko nire iiburua plazaratu zue­
nean, telefono-dei asko egin zidaten. Qehienetan, liburuan alpatutako 
gertakariez egiten zidaten galde ezezagun haiek, gertakari batzuei 
usain txarra hartzen baitzieten edo susmagarri samarrak Iruditzen 
baitzitzaizkien. Margatik, hainbat txikikerlez eglten zidaten galde, eta 
baita erabili nituen iturrlen sinesgarritasunaz. Bizpahiruk -u rru titik  del- 
tu zidaten, ziurrenik- nire Iiburua non erosi zezaketen galdetzeko 
hots egin zidaten. Denei erantzuten ahalegindu nlntzen, erantzunak 
eta azalpenak laburtu banltuen ere, telefonoz ezin balta ezezagun 
batekin luze-zabai mintzatu.

Asko harrltu ninduen, onerako harritu ere, bere burua "Erik" gisa 
aurkeztu zidan ezezagun batek. harekin luze elkarrizketatu ostean 
Jabetu nlntzen, nire Iiburua irakurtzeaz gain, deskribatzen nituen ger­
takariez ere asko zekiela. hitzordua jarri eta etxera etorri zitzaidan 
bisitan. Telefonoz hitz egltean gizon gaztea zela irudltu zitzaidan. 
Ahots tinko eta fidagarrla zeukan, gazte-ahotsa. Zaiantzati nengoen, 
halere, ezinezko jotzen bainuen gizon gazte bat Titoz eta Iraganaz 
tamaina horretan kezkatzea.

Ez nlntzen okertu. Dozenaka urte gazteagoa zen ni t>aino, gazte 
lerden eta buru-jantzi hura. Telefonoz entzun nuen ahotsa guztiz 
ezkontzen zen haren Itxurarekln. Lehenlk eta behin, nire enigma 
argitu nahi nuen: nolatan arduratzen zen gazte hura, egungo garai 
nahasletan, bere kidakoak kezkatzen dituen ohiko gaiak hain bestela- 
koak izanda (babak heitzetik ateratzea, prestakuntza ona lortzea, lan 
ziurra...), gure oraindik oraingo, eta, tamalez, hein batean bederen, 
ezkutatutako historiaz?

nire ezagun berri haren aitona, Herbert Fornezzi Izenekoa, Espai­
niako gerra zibilean ibllia zen. 1945ean, gerra bukatu eta aste 
batzuetara, agenko epaiketarik gabe exekutatu zuten Oramozna jam a



harrobian. Erik Ikertzen ari zen, iehenagotik ere, zergatik eta noia 
gertatu zen hura. Qertakizunaren mulna aurkitu nahi zuen, 
exekuzioaren nondik norakoak ez baitira argitu egundaino, Morren 
inguruan hitz egin zidan ordu eta erdiz, eta, agurtu aurretik, iortu 
zituen dokunnentuen kopiak eman zizkidan. Qoitik behera irakurri 
nituen guztiak, eta, Eriken aitonaren istorio ezohikoari esker, apar- 
teko informazioa eskuratu nuen Titok gerra zibii garaian Espainiara 
egin zuen bisitaren inguruan. Berak, Jakina, gezurtatu egiten zuen 
beti Espainian egona. Aiabaina, iehen ere aipatu dut Gusti Jurku- 
Strldsberg kazetari eta idazieak esana; aiegia, etorkizun hurbiiean 
Jugoslaviaren Jaun eta Jabe izango zela aurreikusten zuen profeta- 
rekin, hots, Jugosiaviako Presidente ohiarekin, duela 60 urte baino 
gehiago elkartu zenekoa.

Oraintxe esandakoa agerian Jartzeko, hots, Titoren profezia edo 
aurreikuspen haiek (Itxura batean sinesgarritasunik gabeko egiazta- 
penak Irudituagatik) gertatu zlreia demostratzeko, Erikek ekarri zizki­
dan dokumentuak baiiatuko ditut. Eriken aitona Herbert Fornezzi-ren 
bizipenekin ekingo diot. Testu mamitsuago baten iaburpena baino ez 
da, baina, hala eta guztiz ere, aintzat hartuko d ltu t Eriken ikerketaren 
ondorio nagusienak:

"Daukagun argazkiari esker (53. or), badakigu Herbert Fornezzi 
Espainian zeia, oraindik, 1940ko otsailaren 20an. Qure amonak 
Ljubljanan ezagutu zuen, behin Espainiatik itzuii ondoren. 1940ko 
udan gertatu zen hori, Lanean ere hasi zen Pri Peterèhu izen handiko 
gozotegian (sukaldari blkaina zen, gozo-gauzetan aditua). Hilabete 
batzuetara atxiio hartu zuen Pollziak, Jugosiaviako armadako ofizial 
baten erallketan esku hartu izanaren susmopean (ez dut lortu jakite- 
nk nor zen, baina ziurra dirudl Jugosiaviako errege-armadaren ofizia- 
len bat zela), Franc-ek, Herbert Fornezzi-ren aitak, erailketa hura 
gertatu zen egunean semea LJubjjanan zela Jarri zuen agenan, eta, 
hala, Herbertek espetxetik irten ahal izan zuen.

Mlru Estatu mugakidetako armadek aldi berean hartu zuten Eslo- 
venia, 1941ean: alemaniarrek, Itaiiarrek eta hungariarrek, Beste es- 
ioveniar askoren moduan, Alderdi Komunistaren kide zen Fornezzi 
ere atxilotu egln zuten Musoliniren agenteek eta Lucrezia Borgia 
kartzelara eraman, Spoleton. Jarraian, bigarrenez eraman zuten 
LJubljanako italiar epaitegiaren aurrera eta kartzela-zigorra ezarn zio-



ten. Parman bete zuen zigorra. Eriken amonak ez zeuzkan gogoan 
datak zehatz-mehatz, baina ondo zekien, Jakin, aitona, estreinakoz, 
1942ko martxoaren IQan hartu zutela preso.

Itaiiaren kapitulaziora arte, 1943ra arte, Parman segi zuen For- 
nezzik. Ez zen berehala Joan LJubyanara, Italiako Qobernuak itzultzaile 
gisa enplegatu baitzuen. 5ei hizkuntza zekizkien, Oeroago, alemaniar 
komando batean murgildu zen eta han ere bi hllabete eman zituen 
itzultzalle-lanetan. Alemaniarrek etxera bidall zuten eta berak hartu- 
emanak izan zituen, une oro, partisauekin. Alemana ongi hitz egtten 
zuela-eta, Qestapokoen konfiantza bereganatu zuen eta alemaniar 
zerbitzu sekretu boteretsuko enplegatu ofizial egin zuten. Quarda 
zuriek (milizia antlkomunistak) torturatu eta erall behar zituzten par- 
tisau atxllotuel laguntzeko baliatu zuen egokiera hura. Erietxera era- 
maten zituen atxilotuak, handik errazagoa baltzltzalen ihes egitea.

Aitonari buruzko istorioan kontatzen zituen Erikek, orobat, amo­
nan entzunak ere. Amonaren hitzetan, zauntutako partlsauak etxean 
gordetzen zituzten, Qestapokoek Fornezzl-rengan zuten konflantza 
zela-eta leku segurua baitzen beren etxea. Askapen-aurreko egune- 
tan, Qestapo-unlformez Jantzltako partisau-espla batek aske utzl zi­
tuen Ljubyanako espetxe naguslko preso denak eta baita bizia salba- 
tu ere, alemaniarrek guztiak akabatzeko asmoa baitzuten ihesan 
eman aurretik.

Hrvati Amac Josip Broz

Partlsauek 1945eko maiatzaren 9an askatu zuten Ljubyana. For- 
nezzlk ezkutuan eman zituen bi aste, askatzalleak Bosnlako unltate 
militar batekoak izanik ez baltzituen bertako ofizialak ezagutzen. 
Askapen Fronteko kide pisuzkoen arteko bilkuren eta topaketen bern 
izan zuenean, hara jo  zuen. Idatzlzko agiria eman zioten, gerrakoan 
partisauen aide antua zela agenan Jartzeko. Erabat slnetslta zegoen 
aglntan berhek luze gabe hots egingo ziotela, eta, era horretan, 
guztia argitzeko modua izango zuela.

Amonak aitortu behar zuen etxera lagundu zion aitonan. 
1945eko maiatzaren 24an edo 25ean gertatu zen hon eta une 
hartan ikusi zuten elkar azkenekoz. Uztallaren lean, desagerpen-par-



tea eman zuen amonak, aitona bueltatzen ez zela Ikuslta. Handik 
hilabete batzuetara, Fornezzlrekin batera preso egondako gizon bat 
ezagutu zuen. Aitona, uztallaren 26an, Qramozna Jama-ko harrobira 
eraman zutela eta tiro eman ziotela kontatu zion.

Amonak ahalegin denak Jo zltuen altonaren erallketaren berri 
ahal besteJakiteko, baina ez zuen ezer berririkjakin, Erlkek aitonaren 
gaineko istorioan esaten duenaren arabera, Fornezzi haserre zegoen 
Alderdi Komunlstan pisu handla zeukan baten batekin eta baten bat 
horrek kontu hari muturreko Irtenbldea ematea erabaki zuen.

Herbert Fornezziren delituzko ekintzak biitzen dltuzten hainbat 
eta hainbat dokumenturen artetlk, Erlkek emanak denak, Interesga- 
rrlenak balno ez dltut aipatuko,

Fornezzi, Pri Lovcu-ko bentaria, etengabejartzen da harremane­
tan Cjestapoko buru Krueger jaunarekln. 1943ko abuztuaren 12an, 
Qestapokoen bulegora Jo zuen, eta, Krueger Jauna han ez zenez, 
Binder jaunarekln hizketatu zen. Krueger Jauna etorri orduko, ordea, 
han zen bera ere segltuan. Horrezaz gain, bere bentan askotan 
hartzen du ostatu Binder Jaunak. Ohartarazpen eta informazio fidaga- 
rrlen arabera, Qestaporentzat eglten du lan Fornezzik, 1942ko aplri- 
laz geroztik.

SalaKeta oKupatzailearen eta galzKidearen aurka

Delltugllea: Forneèl, Pri Lovcu bentako semea, Blelwelsova ka­
lea, (Beste bl Izen ere agerl dira balna nik ez d ltut aipatuko). Qestapo- 
klde eklntzalleak "Slavya" bankuaren inguruan.,. Fornezzi. Sentarla. 
Pri Lovcu, Ljubljana. Bleiwelsova. Alemanlarra, Qestapokldea.

Herbert Fornezzi 5.F.ren etxebizltzan sartu zen, 4tlk 5erako 
gauean, itallar soldaduekln eta B.M. lankidearekin batera. Hiru ordu 
luzeko bilaketan kopiagailu bat eta 5/ovensW poroèevalec egunkaria 
aurkitu zltuzten; pistoiaz mehatxatu zuten blktlma eta behin eta berriz 
estutu. Aurrekoaz gain, 9 .000  dinar kendu zizkioten eskudlrutan eta 
beste 6 .000  ballo handiko ondasunetan; hots, 15.000 dlnarreko 
kaltea, 1942ko udazkenean, berriz, T,K. Jostunagana Inguratu eta 
kartzela- eta herlotza-mehatxua egin zizkion Josgaia ezkutatzeagatlk, 
eta, modu horretan, xantala haren bitartez, ehun etajosgal mordoa-



ren jabe egin zen, Aldi berean, beste bi xantaiari bidail zituen Jostun- 
degira, K. eta 5. Qestapokideak hain zuzen, eta bl gaizkileok 359 
metro ehun konflskatu zituzten; baita 111 metro berentzat hartu ere,

Salaketa:

... 1943ko martxoaren 29an atxilotu eta epaitu egin ninduten 
eta 27 urteko zigorra bizkarreratu. Bizpahiru egunera, Itaiiara eraman 
ninduten, Spoletora. Mirekln zen, haiaber, aipaturiko Meri Fornezzi eta 
hiiabete eman genuen elkarrekin. Denbora guztian luze-zabal hitz 
egin zigun Espainiako gerraz: gorrien aide ibili zela, falanglsten aurka 
borrokatu zela eta halakoak, Alderdi Komunistaren kide zela ere maiz 
esaten zuen.

Esan dezaket, haatik, Fornezzlk ez zuela Spoleton Alderdi Komu­
nistaren kide moduan Jokatu, harreman ezin hobeak baitzituen faxis- 
tektn. Mamaika eratako tratuak egiten zituen haiekin. Kartzela hartan 
hilabete egin ostean, Parmako kartzelara aldatu ninduten. Fornezzlk, 
aldiz, beste hiru bat hilabete egin zituen 5poleton, eta, Jarraian, beste 
epaiketa bat egin zioten Ljubljanan. Une hartan, P.K. burkidea zegoen 
LJubljanako epaitegian, askapen aurretik, Turjak-en, bertako traido- 
reek beste biktlma askorekin batera akabatu zuten berbera. Burkide 
hark zehatz-mehatz ezagutzen zituen Fornezzi-ren ekintzak Espainia­
ko gerra zibilean; besteren artean, bazekien Fornezzi falanglsten aide 
ibilia zela eta ez gorrien aide, berak hala baieztatuagatik...

1944ko udan ikusi nuen lehendabizikoz Fornezzi Ljubljanan, 
Qestapoko ofizial batzuk ondoan zituela. Qerora ere, askotan ikusi 
nuen t>ai motorra gidatuz bai hesia zeharkatuz, baina, betiere, Qesta- 
pokoren baten konpainian. Esan nahi nuke, era berean, italiarren 
okupazio-garaian sei urteko kartzela-zigorra ezarri ziotela LJubyanako 
tabako-denda batean osteagatik. Aipatutako ekintza ez zuen For- 
nezzik askapen-frontearen aginduz egin, baizik eta bere kasa eta 
mozkorturik. Mori ederkl dakit, epaitu ninduten egun berean epaitu 
baitzuten Fornezzi ere; nire aurreük, hain Justu. Fornezziri egozten 
diot hiidako burkidea, alegia, Turjak-en askapen aurretik erori zen 
hura, kartzelan sartu izana. Mala egiten dut zin egiaren izenean eta 
esandakoen erantzule gisa.



Utikan faxismoa -  askatasuna herríari!

Erikek, interneten bitartez, Jospe Paiau i Orta kataiuniar liistoria- 
iaria ezagutu zuen. Kataluniako Terrassa hiñan bizi ziren pertsonen 
biografiak aztertzen zituen histohaiana. Enken aitona han ibilia zen 
gerrakoan, eta baita gero ere, 1942ra arte, hon hórrela, kataiuniarrak 
informazio garrantzitsua eman ahai izan zion Herbert Eornezziren 
inguruan. Esloveniar poliglota zauritu egin zuten faiangistek aurrez 
aurreko batean, hargatik eraman zuten 1958an nazioarteko bngaden 
erietxera, eta han ezagutu zuen ignásia Mirosa i Bohigas emakume 
gaztea. Bien arteko harremanak iraun zuen gerora ere, alegia. behin 
herbert Vic-era eraman ostean ere, han egin baitzioten ebakuntza 
alemaniar sendagile bik. Qerra amaitu ondoren. 5an Pedro de Carde- 
ña-ko espetxean giltzapetu zuten iehendabizl, eta Beichiten gero. 
nazioarteko brigadetako esloveniar borrokari hark, ordea, kartzeiatik 
ihes egitea lortu zuen, eta bi egunean 300 kilometrora zegoen Te- 
rrassara itzuli zen, ezkutuan. Behin han. ignàsiak babesa eta aterpea 
aurkltu zizkion lagun on baten etxean.

Paiau histonalanak sekretu handia Jakinarazi zion Eriki, Ignàsiak 
urte batzuk lehenago kontatua, maíz hizketatzen baitziren biak. Ale­
gia, Titok bisita egin ziola behln herbert zaurituan Terrassara eta 
Ignàsiari, etorkizuneho JugoslaviaHo Presidente gisa aurkeztu ziola 
t>ere burua. Paiau histonalariak aurkituak zeuzkan Tito Espainiako 
gerra zibilean izan zela eta Fornezzirekin harremanak izan zituela 
baieztatzen zuten hiru lekuko, horregatik geratu zen zur eta lur, Enkl, 
aitona, 1945ean, komunistek hil ziotela Jakin zuenean. Titok Jakina- 
ren gainean egon behar zukeen, Jada, Espainlan, bere laguna falan- 
gistetatik nazioarteko brigadetara infiltratu izan balitz.

Paiau historialariak postal batzuk tarteko Jakin zuen herberten 
inguruko guztia, azken horn, aitak, 5an Pedro de Cardeña-ko enetxe- 
ra bidaitzen baitzizklon postalak. Otmar Fornezzi anaiarengandik eta 
beste dokumentu batzuetatlk, halaber, lortu zuen informaziorik. her­
bert Espainiako gerran Jarama frontean ibili zela Jakin zuen, Dimitrov 
batailoiko gudan gisa. kasik ziur. hala zebllela, bala batek Jo zuen 
sorbaldan, baina, zononez, ez zitzaion lehertu. Ebakuntza-egunera 
arte, sorbaldan sartua eduki zuen. Tito ere sorbaldan zauritu zuten 
Lehen Mundu Qerrakoan, kosako batek zulatu zion lantzaz. horrek 
gerturatu ote zituen Tito eta herbert hainbeste ...? Erikek dokumen-



tazio ugarl pitatu zuen attonaren inguruan. baina, zoritxarrez, ezin izan 
nuen denetan garrantzitsuena eskuratu, ez baita existilzen. Fornezzi- 
ri heriotza-zigorra ezarri zion epaiaz arl naiz, zehatz esanda. Bigarren 
Mundu Qerra irabazi ondoren, milaka pertsona hii zltuzten Eslovenian 
aurrez epaitu gabe. Politikari eta etsai garrantzltsu gutxl batzuk baino 
ez zituen epaitu Jendaurrean Qobernu Komunistak, eta, gutxl horlek 
ere, propaganda-arrazoiengatik, ez hainbeste errua agerian Jartze ai­
dera. Aurreko horien barruan sailka daitezke, era berean, eraikitako 
prozesu ikusgarri asko eta asko: Magode, Dachau, eta beste asko.

Egozpen, saiaketa eta iekukotza kontrajarriak zirela-eta, ez ze­
goen argi eta garbi egiaztatzerlk Herbert gestapokidea edota Aska- 
pen Frontearen espia ezkutua zenik, ezta Espainian komunlsten edo 
falangisten aide egin zuenlk ere. Zalantza horlek nabarmenagoak dira 
eslovenlar lekukoen kasuan, espalnlar lekukoen kasuan baino. Biga­
rren Mundu Qerra ondoan ere, Jarralpena izan zuen Eslovenlan 
iraultza komunistak, eta herrla are ankerrago estutu zuten gerrakoan 
balno. Hori dela-eta, garal hartako lekukoen altorpenak eta salaketak, 
gehienak behlntzat, ez dira slnesgarrlak. Lekukoak izu zlren. Fede 
gehiago dut katalunlar hlstorlalarlak blldutako lekukotasunetan.

Dokumentu guztiak irakurri nltuenean, Fornezzi gizon gazte guz- 
tiz handlnahitsua begltandu zitzaidan, eskarmentu handieglrik gabea, 
eta, ondorloz, zuhurtzl gutxlkoa. Malz sartzen zen, grinak eraglnda, 
gainditu ezin zltuen estuasunetan. Abenturazale eta adoretsu trazak 
hartu nlzklon. Qerra-galzklle edota aberrl-askatzalle ote zenjakiteko, 
ez daukat informazlo fldagarrlrlk. Espainian aide zuzenean, falangisten 
aurka, borrokatu zela iruditzen zait zlnez, balta falanglstek atxllotu 
zutela ere, eta, ondoren, gestapokide gisa, eta, aglan, erabaki pro- 
ploz, ez partlsauekin batera, Askapen Fronteko kideel lagundu zlela. 
Zentzurik gabeko egintza horren zergatla bere Izaera desorekatu sa­
marra izan zitekeen, akaso, gisa hartan mutur batetlk bestera le- 
rratzeko.

Zer esan nezake Herberten eta Titoren arteko adiskidetasunaz? 
Sinetslta nago elkar ondo hartzen zutela. Antzekoak zlren, nolabait 
ere. Biak zlren erreparo gutxikoak eta gailur-goseak, baita ausart edo 
buru-ziurrak ere. Fornezzik ignàsiarl egin zion iragarpena, hots, Tito 
izango zela etorHizuneho Jugoslaviaren presidentea, ez zen, besterik 
gabe, berak asmatua, Broz edo, hobeki esanda, Walter agente ko-



munista garrantzitsuari entzuna balzik, zeina, erabat sinetslta zegoen, 
komunistek ez zutela Jugoslavia sollik hartuko, baizik eta Europa 
osoa, Stalin ahalguztidunak aurrez planlflkatu bezalaxe.

Fornezzlren Istorloan, ordea, bada Igarri gabeko asmakizunik, 
flolatan gertatu zen, gerra ostean, Titoren laguna tirokatzea? Ez ote 
zien esan aitortzalleei Titojaklnaren gainean Jartzeko? Premiaren pre- 
mlaz, hala egingo zuen ziurrenik baina... ez al zion inork slnetsi nahi? 
Bere aitortza zalantzan Jarh bazuten ere, zlur nago zuzenean eman 
zieia egoeraren berri komandante gorenaren hurbllekoei. Qerra buka- 
tua zen, eta, ondorioz, soldaduen eta OZNAren arteko hartu-emanek 
ondo funtzionatzen zuten. Eta noia erreakzionatu zuen tierberten 
espainiar burkideak borroka-lagun zaharra heriotzak mehatxatzen 
zuela Jakin zuenean, Jakin baldin bazuen bederik? Titok, bistan da, 
bazuen pisuzko arrazoiren bat Espainiako gerra zibilean kolaboratu 
izana edo Espainian inoiz izana ezkutatzeko. Biografìa ofizial denetan 
ezkutatzen da Titoren Terrassako egonaidia. Titok berak esaten zuen, 
pertsonalki, damu zela Espainiako gerran esku hartu ez zueiako. 
Behin Tito hll eta gero, hainbat egllek idatzi zuten, Titok, kominter- 
neko agente gisa, Espainian izan zuen Jokabideaz. Esamesek ziote- 
nez, Stallnek agindutako anarklsten garbiketan hartu zuen parte. 
Titok abernan eta atzerrian zeukan izen ona arriskuan zegokeen, 
Jugosiaviako presidente zela, eta, jende askok Bigarren Mundu Qe- 
rrako garalletzat zeukanean, kontu hura Jendearen belarrietara heldu 
izan balitz. Herberten erailketak zerikusia ote zeukan Espainian burki- 
deekin izandako llskarren batekin? Ze liskar klase zen, pertsonala edo 
politikoa, ez diot usalnik hartzen. Jospe Palau hlstorialariak -ezkertia- 
rra itxura batean- ez zuen ulertzen nolatan akabatu zuten komunis­
tek Fornezzi Bigarren Mundu Qerra ostean. Sinestezina zitzaion Her­
bert txertatu edo sator gisa zebllela Titok ez Jakitea. Muturtuta ote 
zeuden? Zer dela-eta ...? Igarklzun hori asmatzeko dago, oraindik, 70 
urte Igaro ondoren.

Litekeena da Titok -iritz l berekoa zen bere mediku pertsonal 
Matunovias Jauna- lagun eta adlskideenganako batere beglramenlk 
ez Izatea. Ibllblde polltlkoaren gallurrean, liltlerren armadaren aurkako 
garalpena ospatzen ari zela, ahaztu egingo zuen, ziurrenik, Fornezzi 
laguna. Bazekien, Fornezzlk, egunen batean, modu ireklan esan ze- 
zakeela elkarrekin Espainian izan zirela, eta balta etorkizuneko Jugos­
laviaren presldentea nork eta zertara bldall zuen ere. horrek arriskuan



Jarrlko zukeen Titoren Izen ona, alegla, Titoren politlka kontsekuen- 
tean olnarrltzen zen karisma, nahiz eta, behln eta berrlz, Estatuak 
aurrez pentsatutako eta puztutako Itxurakerla Izan. Karisma horri eus­
ten zion beste zutabea, noia ez, Polizia zen, Jazarpen ankerrenez 
oztopatzen baitzuen beste edozein pentsamolde, eta, zer esanik ez, 
beste edozein ekintza. Fornezzl-rena, ordea, susmo bat iDaizIk ez da, 
ez baitago dokumentu fidagarnnk gauzak agerian Jartzeko. horrez 
gain, sekula ez dugu Jakingo Titorekin gogoratu ote zen honen solda­
duek Qramozna Jama-ko harroblan eskopeten Jomugan Jarn zute­
nean. Gogoratu ote zen Terrassan esan zizklonez? Mots, egunen 
batean Jugoslavlako presidente izango zela eta biek ere bizitzan 
zituzten asmo goren eta potoloak erdletsiko zituztela?

Zer dela-eta ukatzen zuen Titok, hain Irmo, inolz Espainiako gerra 
zibilean egona, nahiz eta, ezbaink gabe, harro egoteko moduko 
ekintza izan? Ez al zen, bada, 50eko hamarkada bukaeran lehen 
koipe zapaltzalieak ematen hasla zen faxismoaren aurkako erresls- 
tentzlaren haslera ...? Qaldera horn erantzun aurretik, gertakan 
batzuk aipatu nahi nituzke, beharrezkoak baitira garal hartako egoera 
ulertzeko.

Bigarren Mundu Qerra plzterako, bere garblketa ezagunel bide 
ematen hasia zen Stalin. Sobietar gol ftjntzlonano t>aten erailketa 
-m untala bat, Itxura guztien arabera- aitzakla gisa baliatu zuen aglnte 
komunista izugarrlaren kapltulunk odoitsuena Idazteko. Lehendabizi, 
sobietar armadan egin zion eraso, Tuhaèevski Jenerala eta ehunka 
goi-ofizial garbitu zituen. Komunistak izan ziren txandan hurrenak, 
bertakoak eta, batez ere, atzernkoak, besteren artean Jugoslaviar 
asko, guztiak ere Moskun kominterneko agente edo funtzlonario 
moduan ibitiak. Biktimak aukeratzeko zein Irlzpiden Jarraitu zitzaion 
egun ere ez dakigu. Bazter guztietan giltzapetu eta erall zuten Jen- 
dea. Izua eragin zuten, eta, salatanek, herra eta ezinikusi pertsonaia- 
gatlk gehienetan, espetxera bidean Jarri zituzten hamalka errugabe, 
zelnak, ondoren, exekutatuak edo, onenean, urte batzuetarako Gu- 
/ag-en batera bidallak izan ziren. Aurrez ere aipatu dugun Koch hlsto- 
riaianak, bernki aurkitutako dokumentuetan oinarritunk, hitlerren eta 
Stallnen artean loturank bazela baleztatu zuen; alegia, Sobietar Bata- 
sunean eta Alemania nazlan gertatu ziren erallketak pertsona berbe- 
rek antoiatu eta egin zituztela, eta, pertsona horiek, aldi berean, bl



diktadoreak zerbitzatzen zituztela. hórrela balitz, Honspiraziorik han­
diena litzateke glzateriaren historian.

TItok hItz egin zuen, behin, kameren aurrean, gai hartaz, eta 
Jugoslaviako telebistak eman zuen elkarrizketa bera hil balno lehen- 
txeago. Elkarrizketa hartan lehendabizikoz altortu zuen, Jendaurrean, 
bere aurretik Jugoslavlako Alderdi Komunistaren Idazkari nagusi izan- 
dako Qorkic burkidea batere errurik gabe erail zutela, ez baitzen, 
inondlk ere, agente inperialista edo arnegarla, hala egotzi zioten 
arren. Moskun egon zeneko giro latza Irudikatu zuen. Amesgaizto 
hutsa. Aste askoan ez omen zen irten ere egin Lux hoteleko gelatlk, 
beldur baitzen kalean preso hartuko ote zuten. Titoren azalpen halek 
harrituta utzi ninduten, hogeita hamar urte luzez kaskezurrean sartu 
baltziguten Cjorkic sozialismoaren etsala zela: troskista, glzon bilau 
eta ustela, Orain, berrlz, haren Irudia garbltzen salatzen zen, pertso- 
nalki, Jugoslavlako zein Alderdi Komunlstako presidentea, Qorkic hll 
ostean haren kargua hartu zuen berbera, gertatutakoan erru-izplrik ez 
balu bezala. Erru kontuez, Jaklna, hltz-erdlrlk ez. Izan ere, ñola azaldu 
zezakeen, modu slnesgarrian behinik behin, Stalinek, garal arriskutsu 
eta beldurgarrienetan, Jugoslavlako Komunlsten buruzagltzarako, 
mehatxatuen zeuden halek babestea? Zenbateralnoko erantzukizuna 
zeukan Titok garblketa-garaian desagertutako ehunka Jugoslaviar ko­
munlsten eraliketan? Zer zekien hartaz? Parte hartu al zuen blktimak 
zerrendatzeko garaian?

Belgradeko Pero 5lm lc hlstorlalarlak, benetako dokumentuetan 
oinarriturik, orain arte ezezagunak zlren hainbat datu argitaratu zituen 
Tito, kominterneho agentea liburuan. hitzaurrean bertan alpatzen ditu 
sekretu horletako batzuk. Bere buruarl galdetzen dio zer ote dakigun 
benetan Josip Brozen galnean: zergatik daude, esaterako, Titoren 
hamar jalotze-data ezberdin? Aldea ez da, gainera, hllabetetakoa 
solllk, jalotze-urtea ere ezberdina da zenbaitetan, Dokumentu horiek 
gehienak Titok berak Idatziak dira, bere eskuz.

Zergatik dakigu hain gutxl Titok 1955-36 urteetan Moskun egin 
zuenaz? Zergatik ez zlren ezagutzera eman bere bizitza pribatuko 
hainbat datu olnarrlzko? Zergatik ez dakigu deus ere Titok 5obletar 
Batasunean gertatu zlren garbiketetan izan zuen parte-hartzeaz, nahiz 
eta beroletan hainbeste jugoslaviar komunista hll? Zergatik erabill 
zlren hain modu selektiboan JAKren Batzorde Magusiaren artxlboko



dokumentu asko eta asko? Zergatik Islidu zituzten ikertzaile batzuek 
propio eta zergatik interpretatzen zituzten beste batzuek hain oker? 
Edo zergatik ezkutatzen zituzten .,.? Eta, annaitzeko: egundaino inork 
ez daki noiz egin zuten Tito, Qorkic desagertu (garbitu) ostean, JA- 
Kren Batzorde Magusiko idazkah nagusi. Zergatik ezkutatu zen infor- 
mazio garrantzitsu hori?

Ez da nire asmoa 5imic-en egiaztapen guztiz interesgarriak 
(Moskuko marxismo-ieninismoaren institutuko artxibategi oparotik 
atereak) sakon aztertzea, baina bat nator berarekin, Titok, 30eko 
hamarkadaren bigarren erdian, 5obietar Batasuneko garbiketa-ga- 
raian erail zituzten Jugoslaviar komunisten aferan, erantzukizunik ba- 
zuela esaten duenean. Lehen ere kontatu dut noia azaitzen zuen 
Titok CCKA (Kontrairauitza, Sabotaje eta Ustelkeriaren aurkako Errusia 
guztletako Batzorde Berezia) erakunde ospetsuko agente ahaiguzti- 
dunei zien beldurra. Bere burua ere bikttmen artean kokatzen zuen; 
zuhurtziari, eta, ez neurri txikiagoan, zorteari esker, atera onnen zen 
onik, Qai horren harira, pasadizo interesgarria kontatu zuen. hoteieko 
gelatik irteten ausartu zen batean, Petek MiieticJugoslaviar konnunis- 
ta ezagunarekin egin omen zuen topo, kasualitatez. Miletic Moskura 
Joana zen Sremska Mitrovica-ko kartzeiatik atera eta gero, aurrez han 
egona baitzen preso bizpahiru urtez. Jugosiaviako kartzela hartan oso 
modu eragingarrian obratzen zuen alderdiaren batzordeak, eta Tito- 
ren adiskide Mosa Pyade-k egiten zuen buru. Pyade-k aiderditik 
kanporatu zuen Miletic, itxura batean, alderdiaren interesen aurka 
egiteagatik. Ez dago zalantzarako biderik, Titok bazekien gertatuaren 
berri. Aurreikusl gabeko topaldi haren ostean, Titok salatu egin zuen 
Miletic CEKAren aurrean, eta, egun batzuen buruan, Jugosiaviako 
kartzeiatik ateratako etorrl-berria are kartzela okerrago batera eraman 
zuten sekula ez itzultzeko; Soblet Batasuneko Ljubl}anka-ra.

Miletic-ek Moskun izan zuen patu tragikoaz hitz egln zuen beste 
behin Titok, JAKren komunist aldlzkanko kazetan batekin. Ohiko esU- 
loan, hauxe kontatu zion: Miletic 1938an Joan zela Moskura bere 
kontra zerbait idazteko asmoarekin eta asko poztu zela kominterneko 
alderdi guztien buruak, errusiar batek, Stalinen agenteek Miletic txos- 
ten eta guztl -Tito krltikatzen zuen txostena- atxilotu zutela Jakinarazi 
ziotenean. Titoren bi aitorpen ezberdin dauzkagu, beraz. Quztiz kon- 
trajarriak. Bletako zein dago hurbilen egiatik? Iritzia emateko asmonk 
ez dudan arren, esan beharrean nago Titoren hitzak ilunak, zehazta-



sunik gabeak, eta, hitz batean esateko, fidagaitzak zirela hainbat 
gertakari historikoren inguruan mintzatzen zen bakoi-tzean. Datuak 
nahierara erabiiiz eta elkar-kontrajarriak ziren hainbat azaipen ema­
nez, egiaren desatsegina ezkutatu nahiko zuen ziurrenik, nahiz eta 
egia hon, egun, plxkanaka, argitzen an den.

Qusti Jirku-5tridsberg-en iekukotzei hainbesteko arrêta zergatik 
eskaintzen diedan gaidetuko didazue. Badirudi bete egiten dela, 
behin eta bernz, esamoide ezaguna; hots, egia artistikoa -gu re  ka­
suan vienar idaziearen literatur m em onak- askoz ere fidagarnagoa 
deia histonaian prestuen testu espeziaiizatuak baino, nahiz azken 
honek historia aztertzeko era-erako tresna eta baiiabldeak eduki; 
dokumentuak, lekukotzak eta beste iturn fldagarn batzuk. tSasik his- 
torlalan denak agintearen mende zeuden zapaikuntzapeko erregime- 
netan, eta idazten zituzten saiakera dotoreak mandatanen jarraibide 
eta nahien ildotik idazten zituzten.

Ordu erdi eskaseko topaketa hartan, Qusti ederki Jabetu zen 
Titoren izaeraz eta benetako aurpegiaz; "Dimentsio handiko poiitika- 
na, buru azkarretako bat, egoerak beste inork baino hobeto ku- 
deatzen dakiena". Blank komisario politikoak ere halaxe desknbatu 
Zion. Eta bestenk ere bada; Qusti azkar konturatu zen Stalinek bizka- 
rra eman zieia Espainiara faxismoari aurre egltera Joandako borrokaia- 
riei, eta hori, gainera, Espainiako iegezko Qobernua defendatzen 
zuen fronte popuiarraren porrota intsi aurretik gertatu zen. Sobietar 
buruzagi eta azan zaharrak, beti hain sumagaitz jokatzen zuenak, are 
delitu izugarnagoa egin zuen Espalnian, Akusazio faltsu eta asmatue- 
tan oinarntunk, batere babesik gabe utzi zituen Espainiako gerran 
5talinf oihukatuz edo bere ideien izenean hll ziren nazioarteko bnga* 
dista asko eta asko, hau da, anarkista, errebisionista, troskista eta 
sozialismoaren etsai deitu zituen asko. Akaso, biktimen artean egon- 
go zen Blank komisano politikoa ere, Qustiri Tito kominterneko buru- 
zagitzako pisuzko kide gisa aurkeztu zion gizona. Zenbateraino hartu 
zuen parte Jugoslavlako presidente ohiak bngadisten garblketa hale- 
tan? Espero dezagun etorkizuneko histonalanek igarkizun hon as- 
matzea. flahiko nuke gai honek golkoen jarraibide eta aglnduen bel- 
durrik gabe aztertuko balituzte. Egun ere ez dago zantzu faltank Titok 
Espainiako gerra zibilean jokatu zuen papera eta ematen zituen azai­
pen lausoak oso bestelakoak zirela sumatzeko.^



Titoren Izen ona kakaztu nahian nabllela uste baduzue -egun 
askok egiten duten moduarv-, oker zaudete. Mori bal, nire irltzlz 
behar balno gehiago goralpatu zuten, bere egin zituzten ez zeuzkan 
ezaugarnak. Batere heroikoak ez baizik eta komenentziazkoak (bere 
buruarentzat, batik bat) zlren beste ezaugarri batzuk, alabaina, ezku­
tatu egin zituzten. horrez gain, ezin aipatu gabe utzl zeukan nnaltzur- 
kerla, horri esker atera baitzen onik, halnbatetan, trantze itxura ba­
tean oso larrletatik.

1948an ere, Stallnekin eta 5obletar Batasunarekin ustekabeko 
haustura gertatu zen urtean, onlk atera zen Tito, nahiz eta, Europa 
osoak, hala ekialdean noia mendebaldean, 5talln handlak berehala 
"Irentslko" zuela pentsatu. Egoera arrlskutsuetan, erreslstentziako 
gudari peto moduan Jokatzen zuen beti, zuhur eta tentuz, inolz ez 
burubero, eta une aproposean erreakzionatzen zuen. Ez zela Inondlk 
ere heroia izan esaten duenik bada. Dedijer-ek egia galanta aitortu 
zidan tÆhin -b i lekukok egiaztatua- Drvar inguruan Titorl eta par- 
tlsauen buruzagltzari alemanlar paraxutlstek egin zieten eraso ezagu­
na zela-eta. Alemaniar armadaren unltate berezi batl agindu omen 
zioten Tito, aidez edo moldez, preso hartzeko. 1944ko malatzean 
gertatu zen horl. Titok eta partlsauburu batzuk leize-zulo handi ba­
tean babestu behar Izan zuten. Alemaniarrek ondo zeklten Titoren 
ezkutalekuaren berri eta hara zuzendu zuten erasoa. Partlsauek ke- 
mentsu aldeztu zuten lelzerako sarbidea, baina etsala indartsuagoa 
zen bai armaz bal kopuruz. Denbora kontua balno ez zen, nabarmena 
zen paraxutistak Titoren ezkutalekura Irltsiko zirena, Partlsauburuak 
zepoan erorlak zeuden, lelzeko irteera bakarra alemanlar metrallado- 
rek hartua baltzeukaten, tiro-zaparrada etengabean. Ataka estu har­
tan, leizeak beste irteera bat bazuela gogoratu zitzaion partisauen 
gol-komandoaren kide 5reten Zujevlc-l. Zurezko zoru baten pean, 
meazulo bat zegoen, hartzuloan barrena mendiz bestaldera Irlsten 
zena. Zujevlc-ek eta F^nkovic-ek (gerra ostean Barne Arazoetako 
ministro eta UDBA polizia polltikoaren buru Izana), zorupetik bueltan, 
berri onak ekarri zituzten, meazuloa zeharkatzeko modukoa baitzen,

1 Titorl buruz zera agerl da Wiklpedlako arokuluan: 1936-38 artean errepubli- 
karren aide egin zuen Titok (1934tlk deltzen zioten hala) Espainiako gerra zibllean, eta 
bere ardura izan zen 11.000Jugoslaviar boluntario hara bidaltzea. Joan zlren horietatJk, 
mliatlk behera balno ez zlren itzull Jugoslaviara. Titoh, André Marty frantziar buruzagi 
komunlstarekin batera, nazioarteko brigaden prestakuntza mllitarrean hartu zuen par­
te, Aibaceten.



balna egoera nelebre batekin egin zuten topo; Titok beste uniforme 
bat zeraman soinean, egun gutxi batzuk lehenago Josia. haren ingu­
ruan, berriz, erabat aztoratutik zegoen Davorijanka (Titoren idazkan 
eta maitalea), etengabeko deiadarrean; "Tito bizirik behar dugu ... 
Tito bizirik behar dugu ... Aiemaniarren aurrean errenditu behar du 
eta komandanteburu moduan entregatuko du bere burua, gala-uni- 
formezjantzita Bizirik behar dugu ..." Josip Brozek galdua zeukan 
begirada, edo shock piantak egiten zituen. Zujevic-ek eta l^nko v ic - 
ek besoetatik kendu behar izan zioten komandanteburua, iiteraiki, 
Davoryanka-ri, eta behartu egln zuten, haiektn batera, meazuloan 
barrena, leku seguruago batera ihes egin zezan.

Drvar Titoren (estratega eta buruzagi militar berdingabearen) 
garaipen handletako baten eszenatoki Izan zela ikasi nuen eskolan. 
heroiak gerratan eta iraultzatan erortzen dira. Titok, ordea, zuhurtziari 
esker, bi gerra eta bi iraultza gainditu zltuen. Zeinahi egoeratara 
egokltzeko zuen galtasuna berealdlkoa zen. Jugosiaviako presidente 
izatera heldu aurretik Jokatu zituen paper guztlek -m odu slnesga- 
rnan, betiere- argi eta agerian uzten dute zeukan irudlmen mugarlk 
gabea.

Draglc Kaèarevic-ek, Josip Broz Titoren ezizenak artikuluan, ezin 
konta ahala goltizen eta Izenorde aipatzen ditu, guztiak ere Titok 
erablliak, legez kanpoko Jardun komunlsta mozorrotzeko: "Metalac, 
Bradop, B.J., f^d n lc l kozarcl, Kovlnarskl radnlk, F^dnlk, (jeorgyevic, 
Qeorgy, B. Zagorac, Tito, f^udl, Br,, Banja, F̂ ., Jlreèek, Valter, Fridrih 
Valter, F.F., Valter hauser, Titus, F. Valter, Josip Tomanek ingeniarla, 
Pebic, caca, T.T., Ivica, Llvlus, Oto, Timo, Otto, T., Karl Zanjer, Viktor, 
W. Vlktorow, Dzon Aieksander Karison, L. Tito, W, Vlkorov, Tomanek 
ingeniarla, Brklc ingeniana, W., Titerman, Vaster, Ivan Kostanjsek 
ingeniarla, 5plrldon Mekas, W. Tito, V., W. Wik, Spiridon, Slavko Bable 
ingeniarla, Mlhaiio Burorac, Petrovlc ingeniarla. Stari, Slavko Kolar 
ingeniarla, Vaznjl, T.Cj., Z.Q., St., hovak, T.O., Tito I. F., TT."

Dedyer-en intzlz, goltlzen-zerrenda horl ongl osatua dago, ez da 
goltizen bakar bat ere falta. Denbora-hurrenkera errespetatuz eginda­
ko zerrenda da. Josip Brozen legez kanpoko eklntza komunlsta asko- 
tarikoel (batez ere, gerra-artean eta Bigarren Mundu Qerrakoan) ga- 
rrantzla kentzeko asmorlk gabe, goltizen askok presidente oblaren 
Izaera handizalea agerian Jartzen dutelakoan nago, eta agerian Jartzen 
dute, halaber, zuen antzez-ahalmen edo talentu teatrala. Qozatu egi­
ten zuen paper horiek guztlakJokatzen.



Kritlkak eta erreseinak
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Juan Mariren azKen bozetoak

Patziku PERUREMA

Joan den uztall aldera, baten batek, /SA/AK llbu­
ru bitxia bidall zldan, Joan Mari Lekuonaren azken proiektu poetlkoa- 
ren bozetoa. Segltuan leitu nuen, eta beste askotan bezala, balta 
leitu abalean nire oharrak lapitzez markatua ere. Eta haletxek berritJk 
moldatuz, artikulu hauxe idaztea pentsatu dizut, deus haunditako ez 
bada ere, gutxienez Iiburua bidaitzeko detallea izan zuenari eskerrak 
emateko bederenik balioko duelakoan.

Apenas duen llburuak poesía erabat biribildu edo bukatutzat 
emandakorik, baina, hagitz lan ona halere, Juan Mari nolako poeta 
genuen eta poesia noia lantzen zuen ikusteko. Bere kidetsuko poeta 
hilberri batekin konparazio motz bat egiteko, Sarasolaren aspaldiko 
hitz haiek erablllz, Qandiaga poeta zen bezala Lekuona poema kons- 
truktorea zela esanen nuke nlk. Eta azken bozeto hauxe genuke 
horren iekukorik fidelena. Ederki Ikusten balta, azkeneko lan honetan 
ere, egllea noia ari zen bere lana eraikitzen aldez aurretik zehatz 
finkaturiko arkitektura batera. Zazpl gai nagusi, glzadiaren sinua gure- 
ra blldu nahian, bakoitza zazpina poemaz osatua. Quzitara 49  poema, 
beraz, zazpi bider zazpitan erori den glzona, atzera zortzitan zutitu, 
eta bederatziaren perfekziora noia heldu litekeen erakusteko grinean.

Mlk ordea, Irakurle huts naizen aldetik, eta ez metodo zinttfiko 
eta erudizio luzetan galtzen naizen kritiko burokratikoa, bozeto hone­
tako Lekuonarik poetikoena azaldu nahi nizuke hemen, hunkitu nau- 
ten pasarte ttiki batzuk nere gisara moldatuz.

Llburuak izena bera dizu gaur gaurkoa. Deus bada eta, basa- 
mortua baita egungo gizadi basati noraezeko honen ispilurik aipatue- 
na eta erabillena. Baina ez Afrika, ez Bardeak, geure burua bihurtu



zaigu basamortu, eta geure burua esatean, geure ingurumarl osoa, 
lurrezkoa eta arimazhoa, esan nalil dut, jakina. Eta dena harrapatzen 
duen miseria sikoiogiko global honetan, Ibaiah Basamortuan tituluak 
ez ote du funtsean Zulo bat uretan tituluaren traza berbera? Mor 
uzten dut galdera, zubi egln dezan hutsean.

Dena dela, Juan Mariren bozetoan, zazpi galetan aurrenekoa 
"desertua" da, edo zehatzago esan, "gorputzeho ezinbizia", edo 
orohar esanez '"modernitatea". Miru izen kezka berberaren inguruan. 
Ezin uka, beraz, buruhauste horretan dituela bere erroak poetaren 
proiektuak, Eta "ibaiak" berriz, ezin honetatik nolahala ateratzeko 
argibideak baizik ez.

Modernitatea, guzia biribllduko duen atzen azalpenerako utziz, 
begira "gorputzeko ezinbizia" ñola doan gure "desertuan", proiektu 
osoaren arkitekturan hasierako oinarri den poeman:

l.MOMDARRA: "OinazeaH eta pozaH, bihote ezin ashatuan, de- 
sertuko dinamika dakarte: antsleni eta ametsen loratze-zimeitzean. 
Eta bakotzak bere basamortua du,/ norberak zeharkatu behar due­
na". Bai, gameluak abere dirudi. Baina, ez. Qure abereori (mando, 
asto, aberatsori) ez bezala, auzmarrean erakutsi baitzion desertuak.

2.EQARRIA: "EgarrI agonikoak erretzen zuen eztarria,! odoitzen 
aho-gozoa, lausotzen begirada./ Desertuak sentiarazi digu ez Izatea:/ 
hori dela gure izatearen haslera eta amalera". Eta zenbat bider piztu 
behar izaten dugun atzera, geure errautsetatik, geure ezerezetikl Edo 
bertan ezereztu. Baina, lasai. Sekulan ez baita deus pasatu. Zure 
injdipena besterik ez baita.

3.Q05EA: "Oosearl esker IkasI nuen hItza,/ n l baltan ez nuela 
blziaren glitza./ Eta desertuak erakutsla dakldan guzlal". Mau neronek 
moldatu dizut, ukltu ttikl batek poema ñola irauitzen eta Indartzen 
duen erakusteko. Eta oroitzen Dakiguna Ikasten hartaz? Bidall didanik 
bidall, harengatik bidall ote didan uste baitut Juan Mahren bozeto 
hau. Balna, auskalo?...

4 .BAKARDADEA: "Mor da zure malsua, ^abaldorJauna?/ Eta ha­
rek erantzun: "Bakartasuna"./ JaInkoak berak bakarrik uzten balkal- 
tu". Pasarte eder honl ere "jauna" sartu diot, ^ Ibadorrek  eta poe- 
maren barne prosodiak ongl merezl zutelakoan. Poema honek badu, 
gainera, interpretazio oker bat, hirugarren bertsolerroko "nunízto"



hori "m intzio" baita, eshuidatzlan bertan aurreneko -l-horren gaineko 
ttlttak ederki erakusten duen bezala, bai 85 orrlan, bai 101.ean. Eta 
hitz eder honen berri ez duenak, egin beza galde Urumea aldean, 
Jakintsu xahar horlen ahotan "mlntzlu, mintziuHa, haur-mintzlu, Jen- 
de-m intzlu" bezalako esanerak Ipiniz. Eta zer esan nahi duen? Urruti- 
ra ongi adltzen ez den hIzHeta zantzu, solas iraizeho, berbaro gal- 
hor... nik mutikotan Qolzuetan aditu eta ikasi nuenez, behlntzat.

5.H0RA EZEAM; "Desertuho Ibiltariah ezerezetih atera du/ mlrari- 
zko exodo baten sinbologia./ Eta noraezaren ibilera tristea izan zen/ 
herriaren kezhari forma eman ziona". Poema honek gizadi osoarenaz 
honatago, bereziki gure herrl dohakabe honen noraeza sinbolizatzen 
duelakoan nago.

Balna, nork bere noraez latzetik sortu behar izaten duen mlrari- 
zko argi hoh sinboiizatzeko, hona beste pasarte biblikoa, (305EA 
poeman bezaiaxe E5AMAK Hburutik aterea, eta hartan zazpi/zortzien 
zenbaki jokoa egin duen bezaiaxe honetan ere simetría berbereko 
hiru/lauen zenbaki Joko are zaharragoa eginezJasoa:

"Badira hiru gauza gainditzen nautenaf^/baita laugarren bat ere 
ulertzen ez dudana: arranoaren bidea ortzean, sugearen bidea 
haltzean, untzlaren bidea itsaso zabalean, eta glzonaren bidea 
emakumearen baitan".

Azkeneko kezka honi badakit ongi nolatsu erantzunen lloken 
kultura sendoko klasiko batek, edo xlmpleki, baserrltar sano batek. 
"Ez dakiala gizonaren bidea emakumearen baitan?". Baina gizon kla- 
sikoak, gizon sanoak, lekurik ez duen desertu modernoan blzi gara, 
eta munduko gauzarik naturalena dirudlen hau ere, desertu moderno 
honetako arazo larhenetako bihurtu dugu?

6.DE5AriPAROA, BABE51K EZA. Betlkoan ere bai, behar bada, 
baina, gaurko gizarte hipersentibera honetan gauzarik paradoxikoena 
hauxe duzu: "sálvese quien pueda". Mori da noranahl pausoa eman 
ordu, sentitzen duzuna, Inon babesik ez sentitzearen inertzian, dena 
igarotzen den , eta itzulbiderlk ez duen lurraldean. Qure baltako 
desertu Ikaragarrl honetan, alegla.

Profeten utopia baizik ez zen bizidunen/ famlliarteko harrema- 
nen amets gizakoia,/ baina desertuak suntsiarazten duena/ bizlrlk 
iraun-beharraren lehian.



BuKa dezadan poema, buKa desertuko aldia, eta bihur nadin 
modemitatera, gizona bezain zaharra den modernitate honen errora, 
neure gorputzean ezinbizi honetara, neure iarruan ezin kabitu hone- 
tara, eta sekuian ez hobeki esana.

7.M0DEmiTATEA: "Ez zuen pakerik, ez askatasunik;/ ezin zen 
konpondu bere buruarekin/ berak beretzat pentsatu eta nahi zuena- 
rekin". Qerta ahal iekioke hori baino okerragodk gizonan? Hork bere­
tzat iibreki aukeratu duen harekintxe ere ezin gozatua baino latzago- 
rik? Eta zer da egungo gizakiaren gaitzik haundiena, hohxe berbera 
ez bada?...

nik, pesimista izaki, holaxe bukatuko nuke artikulua. Baina ez. 
Juan Mari optim ista zen, eta hara noia kontsolatu nahi izan ninduen, 
neure MODERMITATE eterno honetan: "Eta nire lagunari opa diot etor 
dakiola sintesi zorlontsuaren pakea". Ikas dezala auzmarrean abere 
asegaitz (zorro baizik ez den tripazaf) honek. Izan dadiia astoa game- 
iu, hortzak aterako badizkiogu ere.
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UZTAKO is a penodlcal 
was first issued w> 1 9 ^  wrth the Qeneral purpose of p u tt in g  arrtclK on 

hum^n and soc^ sconces.

wvw.uztaro.com

Aldizkariaren maia jasoa. funtzonan>er>dua

bestalde ondokoak ere aurlci ditzakezu'

HARPIDETU ZAITEZ
pap«r«ztio bfftvoraM I



LAQUMTZAILEA:

CA|A LABORAL
EUSKADIKO KUTXA



EGAN
Euskalerriaren Adiskideen Elkarteko 
BOLETIN-AxtT\ euskarazko gehigarria

EDUKIAK

1 .• Azterketa llterarioak
2.* Sorkuntza: poesia, antzerkla, kontaklzunak
3.* Ahozko tradizioa
4.* Itzulpenak. Autore unibertsalen iuulpenak
5.- Adabaklak: Euskara eta literatur Inguruko berrien komentarioak.
6.- Kritikak eta erreselnak: euskal e u  erda! llburuak

Harpidetzu zaitez; Urteko harpidetza: 18 € 

Atzerrian: 21 € 

Dendan ale bakoitza; 18 €

Informazio gehiago nahi baduzu. eskatu konpromisorik gabe.

Gure helbidea; EGAN
Euskalerriaren Adiskideen Elkartea 
PeAa y Goñl, 5 . 2gn ezk.
PosukutxatilU  3.263 -  20080 - DONOSTIA 
www.egansarean.com

HARPIDE TXARTELA

Izen delturak
H elbidea___
H erria_____ Posta-kodea tel.
Banku edo Kutxa. 
Kontu zkla.:

http://www.egansarean.com


Bi egunkari 
bakar batean

benia
InfermaziM
Informazio landu «ta artigarrfa. 
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Euskaldunok behar dugun benia



Begìratu zientzìari 
beste era batera

g lz a r u  eIdnCu

h e z k u n tu

K u tx o k , bere Clzorte-Ek/ntzoren bldez, zfenczld 

¡oh igarrtago  bihunztko formule teh titio  ourkHu du, 

Z h o tx k m n  KutxaC ufiM .

Ingurunean duguna hafnbtrt slnem o «(karrerofiferen 

bAortez ufer dezagun aunatutalio guot b a t  H antn  uMu, 

befxitu, ufertu, gazoiu egii M tezotezu. Z o u z  età begiro 

tgkau munduarl beste beglnda botez.

170 esperimeirtu Mendotbo.

10  enikusketa /inko ({oikaka^.

floMUrium «ipeato eu nmcorium TxWa (iniMncnM'
EfefctrizMt'Ulerro.

OcftboroM boterako erafciBkMok.

Ikasteaeetanko hezkunaaim tnm ak età nwceriof 

d̂oktikM.
Aniriwa»«kìngat; « 9  a<n  tuaiewto jei»<earengafc8 

zuzendio AuriuzumA.

^m kaleka«, dehanà. Errai Msien da Museono.

Z K N T Z i A K E N  KUT XAGUNE A 
KUTXAESPACIO DE LA CIENCIA

Z a t o i l i e n t z i a r e n  

jttrtx a G u n e ra

Mikeleteg) PaseaMoia 45. DONOST1A

Museoari buruzko irrformazk» osatzeko, bisìQ 

crani kiitxaaoclal.net edo deitu kutxaren Qzarte 

Buntzaren lnfennazio-bul̂ ora:943 00 12 i7 .

_ zer nahi du7u hihar?

www.kutxa.nec ♦  k u t x a

http://www.kutxa.nec
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EUSKALERRIAREN ADISKIDEEN ELKARTEKO 
“ BOLETIN”-AREN EUSKARAZKO GEHIGARRIA

Idazkarítza; Euskalerríaren Adiskídeen Elkartea. Gipuzkoako Saila 
3.263 Postakutxatila -  DONOSTIA


